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Kör bir inat ve şovenizme varan bir ırkçılıkla 

Arap ve İran milli şuurunun bizim kültür ve medeniyet 

binamızı harabeye çevirmeleri ve bu muhteşem 

medeniyet binamızın temel taşlarını çalmalarını ve 

kendi gecekondularını bu yüce ve kıymetli taşlarla 

bina etmeleri hertürlü mülahazanın dışında tam bir 

tarih sefaletidir. 

Ne varki bu kendi tarih, kendi kültür ve 

medeniyetimizin hoyratça yağma ve talan edilmesi 

karşısında bir çok Türk ilim adamının inadına korkak 

ve ürkek davranmaları, ilim şahsiyetlerini ortaya 

koymaktan çekinmeleri doğrusu her türlü takdirin 

üstündedir(!) Onları. bu başarılarından dolayı tebrik 

etmemiz gerekmektedir.(!) "Öyle ya söt gümüşse 
sııkııt altındır." sözü de zaten bizim atalarımız 

tarafından söylenilmiştir. 



ÖNSÖZ 

İslam Kültür ve Medeniyeti, özellikle Arap dili ve 
edebiyatının gelişmesinde müslüman Türklerin yeri nedir? 
Onların; bu büyük edebiyat ve kültür mirasının büyüme ve 
genişlemesine gerçekten hizmetleri olmuşmudur? Arap dili 
ve edebiyatının gelişme ve yücelmesine hizmet eden ve emeği 
geçen Türk alimleri varmıdır? Şayed varsa bunlar kimlerdir 
ve hangi sahalarda hizmet etmişlerdir? Bunlar bizim bu 
ko u da ilk aklımıza gelen sorulardır. Bu sorulara tatmin edici 
bir cevap vermeden önce, bizim dile getirmek istediğimiz 
bazı hususlar vardır. Konunun öneminin bir kere daha iyi 
anlaşılması için, önce onların açıklanması gerekmektedir. 

Hemen şunu itiraf edelimki; Arapça; dünyanın birçok 
dillerine göre en eski, en mükemmel, dil gramer ve diğer dil 
bilimleri yönünden en köklü, kelime ve luğat bakımından en 
zengin dillerinden biridir. Arabistan çöl denizinin derin kum 
dalgaları içinde oluşan bu dil, uzun tarihi seyri içinde iyiye, 
güzele doğru giden yolda, büyük başarılar elde etmiş, 
İslamiyetten önce ve cahiliye devri dediğimiz o karanlık 
devirlerde bir, iki asır içinde, muazzam bir şiir, nesir, dil, 
edebiyat, fesahat, belagat dili haline gelmiştir. 

Araplann cahiliye devri bir diğer ifade ile İsiama en 
yakından devirlerde oluşan bu dilin; şiir, nesir, güzel söz 
söyleme; güzel konuşma, hikmetli anlamlı söz söyleme, ayrıca 
hitabet, fesahat ve belagatta, bu dilin çok büyük ve çok güçlü 
temsilcileri Çıkmış ve onlar şiir iklimi ve söz diyarının 
destani kahramanları olmuşlardır. Bunlardan; İmru'l-Kays 
ve benzerleri şiirde, Ekrem b. Sayfi et-Temimi ve 
benzerleri; hikmetli ve ince manalı güzel söz söylemede, Kus 
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b. Siide ve benzerleri; nasihat etmede Eşas b. Kays 
övünmede bu büyük dil mirasının cahiliye devrinde en 
büyük, destani kahramanları idiler. 

Bu bakımdan Kuran-ı Kerim, Hira mağarasının 
karanlıklarını şimşekleri andıran bir ses ve güneşlerden 
daha parlak bir ışık, bir nur halinde "Okul" diye, bu dinin 
Yüce Peygamberine, bir ilahi ferman olarak hitab ettiği 
sıralarda, şüphesiz Arap dili ve edebiyatı, bütünüyle en 
yüksek zirvelere ulaşmış ve çoktan bir "altın devir" 
yaşamaya başlamış bulunuyordu. Ne varki bundan sonra, 
bu mağrur doğa dili ve hiç bir kudsi değeri ve yönü olmıyan 
bedevi "Çöl Arapçası"nın karşısına yeni, medeni manevi 
değerleri olan bir dil çıkacaktı. Bu Kuran ve Hadis dili, yani 
"Arapçası" idi . Bu yeni, medeni ve dini Arapça; çölün 
bedevi Arapçası ile birleşerek, bütünleşecek "Vahiy 
Kültürünün" dili, daha açık bir ifade yeni "Rabbi" ve "İlahr' 
bir dil  olacaktı . B ütün bu güzel ifadeler, yukarda 
sorduğumuz sorulara, bizim olumlu cevaplar verınemizi 
zorlaştıran sebeblerdir. 

Ayrıca Hz. Muhammed'in bütün insanlığa "Hak 
Peygamber'' olarak gönderilmesi, şüphesiz Arapça'nın 
Onun, ana dili olması, ayrıca Kuran-ı Kerim'in "Arapça" 
indirilmesi, onun mukaddes bir kitap olması yanısıra, bir 
Jesdhat, belağat dbidesi olması, bir diğer ifade ile "Vahiy 
Kültürü" n ün gerçek dili olması Arapç�ya yeni yeni, manevi 
zenginlikler, özellikler, güzellikler kzandırmış ve onu çok 
daha etkin, çok daha güçlü ve bütün insanlığa meydan 
okuyan bir ilim, kültür ve medeniyet dili haline getirmiştir. 
Bütün bu güzel beyanlar, yukarda sorduğumuz sorulara, 
bizim olumlu cevap verınede sıkıntı çe�tiğimiz hususlardır. 
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Diğer taraftan madalyon'un bizim için daha karanlık 
ümidsiz bir yönü daha vardır. O da, kadim Türklerin; tarih 
boyunca Arabistan ve bu uçsuz bucaksız kum denizinin 
derinliklerinde yaşayan cahiliye devri Arapları ile coğrafi 
bakımdan çok uzak .bölgelerde yaşamalarıdır. Bu bakımdan 
kadim Türklerin, cahiliye devri Arapları ile, İranlılar'ın 
aksine, sosyal, siyasi ve hele, hele çok az olan ticari 
münasebetler bir yana, dil ve kültürel münasebetleri de hiç 
bir zaman tatmin edici olmamıştır. Zira cahiliye devrinin 
geveze Arapları; İran Kisralarını defalarca ziyaret ettikleri 
ve Bizans Kayserlerinin kapısını çaldıkları halde, Orta Asya 
ve Turan Yurdu yani, Türk J:lan ve Hakanlarının otağına hiç 
bir zaman uğramamışlardır. Bu güzel açıklamalar, yukarda 
sorduğumuz sorulara, bizim olumlu cevap vermede, 
önümüze bir heyüla gibi dikilen faktörlerdir. 

Bütün bunlara ilave edeceğimiz bir temel faktör daha 
vardır. O da, Türklerin; büyük kafileler halinde çok geç 
devirlerde (IX. ve X. asırlar) müslüman olmalarıdır. 

Evet İs lam dininin; kutsal beldel erden; Turan yurdu ve 
Orta Asya'ya doğru çıktığı çileli, uzun ve meşakkatli "ilahi 
yolculuğu" çok uzun sürmüş ve İç-Asya Türklüğüne, ancak 
üç asır sonra ulaşabilmiştir. İslam dininin TÜrkler arasında 
yayılması ve bir hidayet fırtınası haline gelmesi başlı başına 
bir büyük dünya olayıdır. Diğer taraftan Türkler; İslam dini 
ile, onun bir medeniyet haline gelmesi ve Arapça ile ise, başlı 
başına onun mükemmel bir ilim ve kültür dili olmasından 
sonra karşı, karşıya gelmişler ve bunu "bir emri vaki" olarak 
kabul etmişlerdir. Hatta güzel Türkçemiz bile bu baş 
döndürücü gelişmelerden yeteri kadar nasibini almış ve 
Arapça' nın karşısında uzun asırlar boynu bükük kalmıştır. 
Bütün bu güzel itiraflar, yukarda sorduğumuz sorulara, 
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bizim tatmin edici bir cevap verınede duyduğumuz 
sıkıntılardır. 

N e var ki Arap dilinin lehine gibi görünen bütün bu 
baş döndürücü sosyal ve dini gelişmeler, kendi şartları 
içinde ve tarih objektifinde değerlendirildiginde, durumun, 
konumuz açısından hiçte o kadar vahim ve ümidsiz 
olmadığı görülmektedir. 

Bilindiği gibi İslam dinf ve Arap devletinin siyasi 
hakimiyet sınırlarının genişletilmesi sebebiyle İslamiyet; bu 
geniş coğrafyada yaşayan; dil, din, etnik köken itibarı ile 
farklı, bir çok kavimlerin müşterek dini haline geldiği gibi, 
Arapça da bir Kuran, bir Hadis bir Vahiy dili olması sebebiyle 
her mürnin tarafından öğrenilmesi nerede ise 11Vacib bir dil" 
olmuştur. Asıl bundan sonradırki; gayr-i Arap ve fakat 
müslüman milletler arasında, İslam dini ve onun yüce 
gayeleri ve ilay-ı kelimetullah yolunda bir hizmet yarışı 
başladığı gibi, Arapçanında; dil, şiir, edebiyat yönünden 
gelişmesini sağlamak, Kuran ve Hadis'in mana zenginliğini 
keşfetmek, dolaysıyla daha çok Arapça şiir, beyt, kaside, darb-ı 
mesel toplamak, bu dilin bütün inceliklerini, sarf, nahiv, bedi 
beyan fesahat ve belağat gibi ilmi disiplinler halinde incelemek 
içinde bir hizmet yarışı başlamıştır. 

Her nekadar Arap dilinin bu manada gelişmesi için ilk 
hizmet yarışını Araplar başlatmışlarsada, daha sonraları bu 
hizmet yarışına Farslar ve Türkler de katılmıştır. Ne varki, 
İslamın yüce gayelerine hizmet etmek. ve siyasi hakimiyet 
bayrağını dalgalandırmak şerefi daha sonra Türkler'e geçtiği 
ve bu böyle uzun asırlar devam ettiği gibi, Arap dili ve 
edebiyatının gelişmesine hizmet etmek ve onun yüce 
bayrağını dalgalandırmak şerefi de her milletten ziyade 
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Türkler' e nasip olmuş diğer milletlerden çok daha büyük, 
çok daha etkin ve çok daha yetkin bu dilin gelişme, büyüme 
ve genişlemesine hizmette bulu,nmuşlardır. 

Ne varki bu ifadelerimizde hiç bir zaman mübaleğa 
ettiğimizde zannedilmemelidir. Zira Türklerin; müslüman 
olmaları ve İslam milletleri camiasındaki şerefli yerlerini 
almalarından sonra Çin Seddinden, Viyana önleri, Basra 
Körfezinden Atlas okyanusu sahillerine kadar yayılan bu 
geniş coğrafi bölgelerde, Arap dili ve edebiyatının gelişmesi 
gibi yüce bir misyonu kucaklayan İslam alimleri, Arap dili 
ve edebiyatı otoritelerinin "Türklerle" mutlaka ve her hal-ü 
karda ilişkileri olmuştur. Şöyleki bu iUm adamları; 

I- Öz be öz Türktür. Onlar Türk bir ana ve Türk bir 
babadan dünyaya gelmişler ve katıksız Türk olarak ölmüşlerdir. 

II- Yine onların çok büyük bir kısmı ana veya baba yönüyle 
Türk olup, hayatları boyunca damarlarında Türk kanı 
taşımzşlardır. 

III- Aksi halde onlar; Türk hanedan dileleri devrinde 
yaşamış, çoğu halde Türk Han Hakan, Sultan, Şah ve Beylerinin, 
devlet adamları ve askeri komutanların iltifat ve ihsanlarına nail 
olmuş, eserlerine çoğu kere onlara ithaf etmişlerdir. Zaten bu üç 
ihtimalin dışında, başka bir durumda olmalarını düşünmemiz de 
mümkün değildir. Bu tesbitlerimiz diğer İslami ilimler içinde 
geçerlidir. 

İşte bütün bunlar bizim, yukarda sorduğumuz bir kaç 
soruya cevap aramak için çıktığımız "keldm yolculuğunda" 
kalemimizin ucundan damlıyan sözlerdir. Bu sorulara gerçek 
cevap arayanlar, müslüman Türk milletinin bu hizmet 
yarışındaki yerini öğrenmek, onun şimdiye kadar henüz 
keşfedilmemiş medeni karakterini keşfetmek ve bu 



lO 

hizmetteki şerefli yerini görmek ve müslüman Türk'ün 
Ka'be-i irfanına koşmak isteyenler, lutfen bu kitabın 
başından sonuna kadar, hele hele ligiriş kısmını" okuyunuz. 
Böylece sizler; müslüman Türk'ün tarihi şahsiyeti, üstün 
vasfı sağlam medeni karakterini değil, kendi özünüzü, kendi 
cevherinizi keşfetmiş olacaksınız. 

Mamafi� bu küçük önsöz' e, bir son söz söylerneden 
önce, bu konu ile ilgili küçük bir hatıraını nakletmek isterim. 
Şöyleki; 

Kara çi Ü n .  (Pakistan) Edeb . Fak. De "Doktora" 
yaptığımız yıllardı. Bilindiği gibi "et-Türk fi Müellefdt el
Cdhız-Cahız'ın Eserlerinde Türkler" konusunu tez olarak 
hazırlıyordum. Muhterem tez hocam Prof. Dr. S. M. Yusuf 
el-Hindi bir gün bana; 

11 Arap dili ve Edebiyatı Bölümünün "Sebrina Hotel" de 
düzenlediği bir toplantıda kendisinin "Sömürgeciliğin Arap 
diline yaptığı olumsuz tesirler" konusunda bir konferans 
vereceğini, bütün Arap ülkeleri sefirleri ve dı:ıha birçok kişilerinibu 
konferansa katılacaklarını söylemiş ve benimde "Türkler'in Arap 
dili ve Edebiyatının gelişmesine yaptıkları hizmetler'' 
konusundı:ı bir konuşma yapmamı istemişti (Mayıs 1967). 

Ben haftalarca çalıştıktan sonra hazırladığım ve bizzat 
kendi elimle yazdığım Arapça metni; başta Arap ülkelerinin 
sefirleri olmak üzere orada bulunan kalabalık bir dinleyici 
huzurunda okuduğum zaman, özellikle Arap elçileri hayret 
içinde kalmış ve merhum doktora hocam Prof. Dr. S.M. 
Yusuf'a takılarak. 

Sn. Zekeriya Kitapçı bu konuda bizlere (Araplara) hiç bir 
şey bırakmadı" çiemişlerdi. Daha sonra merhum hocam ve 



ll 

onun hocası Prof. Dr. Abdülaziz el-Meymeni, hararetle beni 
tebrik etmişler ve tatlı bir tebessümle ana; 

"Biraz ileri gitmediniz mi? ,diye sormuşlardı. 

İşte, o yıllardan beri gönlümüzde bir kor gibi bizi 
yakıp tutuşturan bu ateşi ve hizmet azmimizi bugün Allahın 
yardımı ile sanki bir volkan gibi, Türk okuyucularına 
sunmak istedik ve müslüman Arap kardeşlerimize yine de 
birşey bırakmadık 

Her türlü takdir okuyucularımızındır. 

KONYA; 2004 Prof. Dr. Zekeriya KİT APÇI 
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GİRİŞ 

Şu bir gerçektirki Arapça; bir kültür dili olarak, Türkçe 
ve Farsça gibi, İslam kültür ve medeniyetinin gelişmesine 
hizmet eden en büyük ilim ve bilim dillerinden biridir. Kökü 
tarihin derinliklerinden kopub-gelen ve Sami diller arasında 
çok önemli, ayrı bir yeri olan bu dil; İslam öncesi cahiliye 
devrinde, kendine has bazı sebeblerle fevkalade gelişmiş, 
kelime zenginliği, mana derinliği, üslup ve ifade güzelligi, 
hele hele sarf, nahiv ve i'rab bakımından bu dili konuşan 
bedevi Arapların bile, farkına varmadığı tam ve mükemmel 
bir dil olmuştur. 

Aynen bunun gibi; Arabistan çölünün derinliklerine 
sığınan, onun esrarlı havasına kendini kaptıran ve dış 
dünyalarda olup-biten sosyal ve siyasi gelişmelerle oldum
olası ilgilenmeyen ve kendini izole eden, özellikle "bedevi" 
dediğimiz gayr-i medeni cahiliye devri Arapları, dil, şiir, 
edebiyat, hitabet, fesahat ve belağatta çok ileri gitmişler, 
güzel ve hikmetli söz söyleme, dil ve beyanda, diğer 
kavimlerden çok daha üstün bir hale gelmişlerdir. Bu 
durumun özellikle Araplığın öz yurdu, Mekke ve Medine 
gibi kutsal beldeleri de içine alan geniş manada "Hicaz 
bölgesi" ve "Yemen"e has bir keyfiyet olduğundan, hiç 
kimsenin en ufak bir şüphesi olmamalıdır. 

Buna sebeb te; "haram aylar'', bu vesile ile Arapların 
"Ka'be"ye koşmaları ve burada kurulan "Ukkaz Panayırı" 

.. 



20 • ZEKERİY A KİTAPÇI 

ve diğer panayırtarda düzenlenen şiir, hitabet, güzel söz 

söyleme yarışları ve Kureyş Kabilesi ulularının bu yarışlan, 

bir politika olarak desteklemeleri ve onların büyük şair ve 

hatipiere büyük ödüller vermeleri ve bu şiirlerin, eğer doğru 

ise "Altın suyu" ile yazılarak Ka'be'nin duvarına asılması idi. 

Arap dili ve edebiyatın bugün bile en gözde "el
Muallekatü's-Seba Yedi Askı" şiirleri, bunun en güzel 

örneklerini oluşturmaktadır. 

* * * 

Diğer taraftan bir "ildhf vahy" olarak Allah' ın kelamı 

Kuran-ı Kerim' in Arapça nazil olması ve Hz. Muhammed 
(s.a.s.)'in bir "Peygamber" sözü olarak Hadis-i Şeriflerini bu 

dil ile beyan etmesi, ayrıca Onun Arapça'yı çok güzel bir 

şekilde konuşması, gayr-i Arap müslümanların, çocuklarına 

başta Hz. Muhammed (s.a.s.) olmak üzere onun yakın 

arkadaşları ve önde gelen sahabelerin isimleri gibi "Arapça 
ad" koymaları ve bunun gibi daha bir çok sebebler, 

Arap' çayı her türlü dini ve milli taassubun ötesinde, diğer 

dillere nazaran çok daha üstün, çok daha saygın ve mübarek 

bir dil haline getirmiştir. 

Buna Hz . Peygamber' in, Arapçayı bütün 

müslümanların öğrenmesi yolundaki dini teşvikleri yani bu 

muhtevada söylenmiş Hadislerin ide ilave etmemiz 

gerekmektedir. 

Müslüman alimler; bu manada, etnik kökeni ne olursa 

olsun Arapçayı; ilahi ve "Rabbi" bir dil olarak görmüşler, 



ARAP DİLİ VE EDEBİY A Tl NIN GELİŞMESİNDE TÜRKLER • 21 

çoğu halde kendi dillerinden, çok daha fazla ona önem 

vermişler, onun eğitim ve öğretimini, her şeyin üstünde 

kutsal bir görev olarak bilmişlerdir. Arapçaya böylesine 

önem veren, ona "Rabbi" bir dil olarak en büyük saygıyı 

gösteren, onun gelişme ve genişlemesine en büyük hizmet 

eden müslüman milletlerden biri de şüphesiz TÜRKLER 
olmuştur. Türkler'in müslüman olmalarından sonra 

meydana gelen bu hayırlı ve baş döndürücü gelişmelere 

işaret eden Ö.N. Bilmen şu değerli tahlilleri yapmıştır: 

Daha aradan çok zaman geçmeden Türkler arasında 
gerek siyasetçe ve gerek ilim ve irfanca pek mümtaz zevat 
yetişmiş oldu. Artık İslamiyete hizmeti, kendilerine en ulvi 
gaye ittihaz eden, İslam ilimlerinin tedvinine, neşrine 
harikulade bir surette himmet ve gayret gösteren Türk 
alimleri, Türk mütefekkirleri Arapça konuşuyor eserlerini 
Arapça yazıyor, gerek dini ilimierin ve gerek Arap lisanının 
inceliklerine vukuf itibarı ile adeta Araplar ile müsabakaya 
çalışıyor ve pek parlak bir tarzda muvaffak ta oluyorlardı 
(Tefsir Tarihi, s. 287). 

*** 

Gerçekte Türkler'in; "Arap dili ve Edebiyatı" nın 

gelişmesi, dal, budak salması, "İslam kültür ve medeniyeti" 
nin yücelmesi yolunda yaptıkları hizmetlerin iki ana eksen 

etrafında yoğunlaştığı görülmektedir. Bunlardan: 

Birincisi: İslamın en erken devirlerinden itibaren Arap 
şehirleri ve hildfet ülkelerine gelen Türkler'in, Arapça'ya duyduğu 
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imdni ilgi ve bu manada Arap dilinin sarf, nahv, fesahat, belağat 
vs. gibi lisanf ilim/erin, bütünüyle gelişmesi ve yücelmesi yolunda 
yaptıkları baş döndürücü hizmetlerdir. 

İkincisi ise; Turan yurdu, Orta-Asya, Ceyhun nehrinden 
Çin-Seddine kadar yayılan bu geniş mekan ve coğrafi iklimlerde, 
bir diğer ifdde ile Harzem, Kaşgar, Farab Buhara ve 

Semerkant gibi, eski din, kültür ve medeniyet merkezlerinde, 
müslüman Türkler 'in Arap dilinin gelişmesi ve bir kültür ve 
medeniyet hdline gelmesi yolunda yaptıkları küllf hizmetlerdir. 

Mamafih bütün bunlar için İsldm Dini bir motor gücü 

olmuştur. Zira Orta Asya' da İslamiyetİn yayılması, Türk 

boylarının yeni bir coşku ile müslüman olmaları, bu 11İlahr' 
ve "Rabbr' dile gösterdikleri candan ilgi, hulasa bütün bu 

yeni oluşum ve gelişmeler, neticesinde Arapça çok 

geçmeden İslam dininin yayıldığı bu. geniş coğrafl 

bölgelerde, başta Türkis tan ve Turan yurdu olmak üzere bir 

''ilim ve eğitim" dili olduğu gibi, bundan da öte bir "kültür ve 

medeniyet" dili olmuştur. 

Zira bu sayede İslam dini, kendi mana zenginliğini 

bütün yönleri ile aydınlatma gücüne kavuştuğu, kısa 

zamanda kıtalar arası bir din haline geldiği gibi, İslam Kültür 
ve Medeniyeti de; insanlıgın ufkunda parlak bir güneş gibi 

doğmuş ve kıtalar arası muhteşem bir kültür ve medeniyet 

haline gelmiştir. Bu 110rta-Asya Türk İslam Medeniyeti" için de 

geçerli bir hükümdür. 

*** 
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Türkler'in; Arap şehirlerine gelmeleri, buralara 
yerleşmeleri ve dolaysıyla Arapça ile ilk temasa geçmeleri, 
Arapların Ilcahiliye devri" d�diğimiz karanlık devrelere 
kadar ulaşmaktadır. Hz. Peygamber ve İslamın ilk 
devirlerinde bunun ilk temsilcileri Mekke' deki Türk asıllı 
"Süreye Ailesi" dir. Bu Türk asıllı aileden gelen Ubeydullah b. 
Süreye, o ilahi ve bir hak vergisi olan ll Davudz" sesi ile 
Arapça'yı, Arap şiirini, bir ��İlahi Musıkr' haline getirmiştir. 

Müslüman Araplar'ın; özellikle Emevller Devrinde, 
Orta Asya yı fethetme leri (705-712Ynin; sosyal, siyasf, 
ekonomik, dini ve kültürel yönlerden bir çok önemli 
sonuçları olmuştur. Bunlardan konumuz açısından en 
önemlisi ise; bu fetihler dolaysıyla Orta Asya Türklüğüne, 
Arap şehirleri ve hilafet ülkelerine giden yolun açılması ve 
bu vesile ile binler, onbinlerle ifade edilen Türk varlıgının 
büyük kafi leler halinde A rap şehirlerine gelip 
yerleşmeleridir. 

Emevfler'in; .doğu Turan yurdu (Horasan) askerleri ve 
bir halk ihtilali ile yıkılmalarından sonra (750), hilafet 
ülkelerine başlayan bu Türk akını, bütün hızıyla devam 
etmiş ve müslüman Türk varlığı, Arap şehirleri ve hilafet 
ülkelerine bir ilahi rahmet gibi yağ:quştır. Sadece Abbasiler 
devrinde hilafet ordusunun Türklerden teşekkül etmesi ve 
bu orduda bulunan Türklerin sayılarının nerede ise 
yüzbinlerle ulaşması, hilafet ülkelerindeki Türk varlığının 
kemiyet ve keyfiyeti hakkında bizlere çok önemli fikirler 
vermektedir. 
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Hilafet ülkelerine büyük kafileler halinde gelen bu 
Türklerin büyük bir kısmı; Basra, Şam, Bağdad, Kahire'ye, 
yani büyük din ve kültür merkezlerine yerleştirildikleri gibi, 
bundan da öte bazı hallerde bu Türkler için yeni, yeni 
şehirler kurulmuş, kültür ve medeniyet  merkezleri 
oluşmuştur. Zira; Emeviler devrinde el-Haccac'ın kurduğu 
Vasıt şehri, Abbasilerin ilk devirlerinde el-Mansur'un 
kurduğu Daru's-Selam (Bağdad) ve yine Abbasilerin en 
güçlü halifelerinden biri olan el-Mutasım' ın kurduğu 
Samarra şehri, hep bu hilafet ülkelerine gelen yağız çehreli 
yiğit Türkler için kurulmuş büyük şehirlerdi. 

*** 

İşte ilk devirlerden itibaren Arap şehirlerine gelip 
yerleşen bu Türkler arasından sadece yüksek rutbe sahibi, 
askeri komutan ve generaller, üst makamlarda hizmet eden, 
büyük devlet adamları çıktığı gibi, büyük ilim ve kültür 
adamları ak saçlı, ak sakallı, nur yüzlü "Bilge kişiler" de 
·yetişmiştir. Bu Türkler'in içinden; akli ve nakli ilimierin her 
bir dalında, bir çok büyük ilim adamı Tefsir, Hadis, Fıkıh 
otoritesi, hatta Tıp, Matematik, Felsefe ve Gök Bilim alimleri 
çıktığı gibi, bundan çok daha önemlisi, ünü cihanı dolduran 
Arap-dili ve Edebiyatı alimleri, Fesahat, Belağat otoriteleri 
çıkmıştır. 

Şüphesiz onlar; müslüman Türk'ün kendine has akli 
deha ve ilmi gücüyle sadece İslami ilimler değil, Arap dili ve 
edebiyatının gelişmesi ve onun bir büyük medeniyet ve 
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kültür dili haline gelmesinde çok büyük ve ulu hizmetleride 
bulunmuşlardır. 

O kadarki; Arap dili ve Edebiyatının gelişmesinde ilk 
hicret asrından itibaren çok önemli bir yeri olan ll Basra Dil 
Ekolü" nün kurulması ve gelişmesinde Türk asıllı dil ve luğat 
alimleri daha açık bir ifade ile Arap dilinin bu Türk asıllı 
demir kuşaklı ilim pehlivanlarının çok büyük rolü ve 
hizmetleri olmuştur. Nitekim Fergdneli, Halefü'l-Ahmer (öl. 
769) bu yiğit çehreli yağız Türk, ak yüzlü, ak bilge kişi, bu 
okulun ilk kurucu ve üstadları arasındadır. 

Bu durum, daha sonraki asırlarda da bütün canlılığı 
ile devam etmiştir. Daha sonraları Selçuklular ve Osmanlılar 
devreye girmişler ve onlar Ümmet gemisinin kaptanı, İslam 
dünyasının lideri olmuşlardır. Bu defa Orta Asya, 
müslüman Türk'ün sahasında bir kere daha ayağa kalkmış 
ve hilafet ülkelerine doğru yeni ll ilahi bir yürüyüş" e geçmişti. 

Bu yürüyüşün senaryosu ilahi kadar kalemileri 
tarafından yazılmış ve müslüman Türk' e kutsal bir görev 
olarak ll Orta Doğu Misyonu" verilmişti. Onlar sayesinde bu 
medeniyet yeniden inşa edilecek, ilim dili 11ARAPÇA" siya 
irade ve hakimiyet dili ise; JITÜRKÇE" olacaktı. Yine bu 
devirlerde Selçuklu Sultanları tarafından kurulan Sünni 
NİZAMİYE MEDRESELERİ; Arapça eğitim verecek ve bu 
yeni medeniyette Türk'ün en yıkıcı fikirlerin karşısında bile 
mesela; Şfilik ve Satınilik gibi, akl-ı selimini, engin hoş görü 
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ve zengin toleransını- yansıtacaktı. Fikre karşı, fikirle 
mücadele edilecekti. 

Bu bakımdan hilafet ülkeleri ve bereketli topraklarda 
onların saltanatları devrinde her bir asır da, büyük şehir ve 
kültür merkezlerinde, yüzlerce, binlerce Türk asıllı, Arap dili 
ve edebiyatı otoritesi yetiştiği gibi, yine her bir asırda bu 
şahsiyetli Türk alimleri tarafından Arap dili şiir ve 
Edebiyatı, Luğat, Bedi, Beyan, Fesahat ve Belağat gibi onun 
zenginliklerini ifade eden ilimlerde, yüzlerce, binlerce, kitap 
yazılmıştır. Arap şiiri, Arap dili, Arap edebiyatı hatta, 
Arapça luğat üzerine yazılmış en ciddi ve devasa eserlerin 
üstünde bu dev şahsiyetli Türk asıllı ilim adamlarının asil 
imzaları bulunmaktadır. 

Zaten bu devirlerde yetişmiş büyük ilim, fikir ve 
kültür adamlarının etnik ve ırkı yönü ne olursa olsun 
Türklük ve Türk lerle , bir şekilde ve mutlaka ilişkisi 
bulunmaktadır. Onlar; ya öz be öz, Türktür veya baba ve 
ana yönüyle Türk, damarlarında Türk kanı taşımışlardır, 
yyahut da, Türk Han, Hakan, Sultanları, Türk devlet adamı 
ve Türk komutanları, hatta şahsiyetli Türk Hatunlarının 
iltifat teveccüh, ikram ve ihsanlarına nail olmuşlardır. 
İslam a limlerinin çok azı, bu üç ihtima lin dışında 
olmuşlardır. 

Arap şair ve ediplerinin (bunlara İranlıları da ilave 
etmemiz gerekmektedir), Türk Sultanları, devlet adamları, 
askeri vali ve komutanlar için yazdıkları şiir, kaside, 
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medhiye ve mersiyeler, bugün kütüphaneleri dolduracak 
kadar çok ve zengindir . Bunlardan yalnız el-Buhtüri (öl. 
897), bu dev Arap şairinin, sadece Türk asıllı, büyük devlet 
adamı Feth b. Hakan için yazdığı kastdelerin sayısı otuzdan 
fazladır. O; kendisini, bu Türk'ün kölesi saymış ve bununla 
övünmüştür. 

* * * 

Hilafet ülkelerindeki bu Türkler, Arapçayı sadece bir 
dil olarak ele almamışlardır. qna; her türlü milli taassubun 
dışında yaklaşmışlar, onu müşterek İslam kültür ve 
medeniyetinin temeli olarak bakmışlar ve bu dilin her bir 
kelimesini bu medeniyet binamızın sanki mübarek yapı 
taşları olarak kabul etmişlerdir. 

Bu cümleden olmak üzere onlar; Allahın kelamı 
MUSHAF olan sonra, insanlar tarafindan yazılmış KİT AB' a, 
kitab okuma ve yazmaya çok ayrı bir önem vermişler Arap 
dili ve Edebiyatı başta olmak üzere, İslami ilimierin her bir 
dalında yüzlerce, binlerce eserler yazmışlardır. Türk 
ulularının bu manada yapbkları hizmetler bunlarla da sınırlı 
kalmamışhr. 

Onlar bizzat kitabın kendisine, bilginin asıl kaynağına, 
her türlü takdirin üstünde, ,ayrı bir değer vermişler, onu, bir 
kültür unsuru olarak görmüşler, bu bilgi kaynağının 
kurumamasını ve onların en güzel bir şekilde "muhafaza 
edilmesini" istemişlerdir. İşte bu manada hilafet ülkelerinde 
ve bugünkü modern anlamda ilk büyük ve "modern 
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kütüphaneleri" kuranlar da, yine bu Türk uluları, yani ilim 
ve devlet adamları olmuştur. Abbasiler devrinde bunun en 
büyük öncüsü, Türk asıllı büyük devlet adamı Feth b. 
Hakan (öl . 861 ) olmuş ve Bağdad'ta devrin en büyük, en 
modern kütüphanesini kurmuştur. Nevarki Feth b. 
Hakan'ın Bağdad'ta kurduğu bu kütüphane gibi, diğer bir 
Türk devlet adamı da yani Ahmed b. Tolon (öl . 883) 
Mısır'da muhteşem bir kütüphane kurmuş ve halkın 
hizmetine sunmuştur. Daha sonra meşhur Türk ailesi 
Sulllerden Ebu Bekr Muhammed b. Yahya (öl . 946), varını 
yoğunu sarfetmiş ve o da Bağda d' ta kendi devrinde asrın en 
büyük kütüphanesini kurmuştur. 

Bunlar İslam dünyasında adları, tarihe geçmiş ilk ünlü 
kütüphane kurucuları ve kitap severlerdir. İsimlerini burada 
zikrettiğimiz ve bir biri ardından gelen bu üç kitap sever, üç 
muhteşem kütüphane kurucusunun, üçününde Türk olması, 
Türk'ün medeni karakterini eri ön safiara çıkardığı gibi, Türk 
beyin gücünün sadece Arap dili ve edebiyatı değil Tefsir, 
Hadis, Fıkıh gibi bütün İslami ilimierin gelişmesine 
yaptıkları külli hizmetlerin bir başka delili olmalıdır. Çünkü 
asıl olan ilmin hazinesi olan kitapları, insanlığın müşterek 
kültür ve medeniyetinin hizmetine sunmaktı. İşte hilafet 
camiasında ilk Türkler bunu yapmışlardır. 

Mamafih daha sonraki devirlerde bunlara yenileri 
ilave edilmiş, Hilafet ülkeleri ve Turan yurdunda Türk 
alimleri, Türk devlet adamları ve Türk Sultanları tarafından 
bir çok ünlü kütüphaneler kurulmuştur. Bütün bunlar, 
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Türkler'in sadece Arap dili ve Edebiyatı değil, belki bütün 
İslam Kültür ve Medeniyetinin gelişme ve yükselmesine ne 
ölçüde hizmet ettiklerinin de en .. somut delilleri olmalıdır. 

* * * 

Müslüman Türklerin Arap dili ve edebiyatının 
gelişmesi yolunda yaptıkları büyük hizmetin ikinci büyük, 
ana ekseninin Orta Asya, Turan yurtları olduğunu 
söylemiştik. Haddizatında; Orta Asya Türklüğü bu manada 
en ulu, en yüce, en büyük milletlerden biridir. Zira Türkler; 
İslam dininin ilahi ışıklarının Orta-Asya'ya ulaşinası ve 
Turan yurdunda bir hidayet fırtınası haline gelmesi ve 
büyük kitleler halinde Allahın hidayetine koşmalanndan 
hemen sonra, Ara p diline, İslam dini kadar önem vermişler, 
"Kuran-ı Kerim" ve Hadis-i şerifleri n ifade ettiği yüksek 
hakikat ve mana zenginliğini anlamak istemişler ve bunun 
içinde toptan b ir  Arap ça ogrenme seferberliği 
başlatmışlardır. Asıl bundan sonradırki İslam dininde 
olduğu gibi, Arap diline hizmet bayrağınıda, Turan yurdu 
Türk alimleri devralmış v e  Orta-Asya Türk-İslam 
medeniyeti burcuna dikmişlerdir. 

Bu bakımdan bir taraftan Turan yurdu, Baykent, 
B u h a ra ,  Semerka n t  Ha rz e m, ve Ka şga r  gibi Türk 
şehirlerinde kurulan medreselerde Arapça, bütün temel ve 
dini ilimierin tahsilinde bir eğitim dili olarak kullanıldığı 
gibi, diğer taraftan, m"Uslüman Türk aydınları, bütün 
varlıkları ile Arap dili ve onun inceliklerini öğrenmeye 
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yönelmişler ve koca bir ömrü, bu dil ağacının dibine, 
bereketli ve verimli bir toprak olarak döknlüşler ve bu 
ağacın gelişmesi, dal ve budak salmasında çok etkili 
olmuşlardır. 

Onlar; daha da ileri gitmişler, Arapçanın gramer 
zenginlikleri yani; sarf, nahiv, irab özelliklerini bütün 
ayrıntıları ile ortaya koymak, ayrıca fasahat, belağat, bedi, 
beyan, icaz gibi hiç bir dilde bulunmayan müstesna dil 
özelliklerini, bütün güzellikleri ile sergilemek için çok üstün 
bir gayret içinde bulunmuşlar ve bu sahalarda çok kıymetli 
eserler yazmışlardır. O kadarki Araplar kendi dillerinin 
inceliklerini asırlarca, onların yazdıkları, bu kıymetli 
eserlerinin yardımları ile öğrenmeye çalışmışlardır. 

Zira bu çilekeş Türk aliqıleri, bin bir çiçekten bal 
toplamak için kovanını terkeden, ovalara ve kırlara koşan 
arılar gibi onlar da; yurtlarını ve yuvalarını, yani Turan 
yurdunu terkederek Arabistan'a koşmuşlar ve bu uçsuz 
kucaksız kum denizinin engin derinliklerine dalarak, her biri 
birer kıymetli inci daneleri gibi, Arapçanın o nadir kelime ve 
şiirlerini bulup çıkarmaya koyulmuşlar böylece; Arap dili, 
Arap edebiyatı ve şiirinin gelişmesine çok büyük hizmette 
bulunmuşlardır. Asıl bundan sonradırki, Arap dili ve 
edebiyatı sahasında bu Türklerden pek çok şair, edip, dil 
bilgini ve belağat alimi çıkmış ve bu hizmetin öncülüğünü 
yapmışlardır. 
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İşte mesela; Ferganeli yağız çehreli, yiğit bir Türk olan 

Halejü'l-Ahmer (öl. 769) bunlardan biridir. O, çöl denizinin 

derinliklerine dalmış, onbinlerle ifade edilen cahiliye devri 

Arap şiiri, beyt ve kasidelerini toplamış ve böylece onları, 

kaybolup gitmekten kurtarmıştır. 

Yine Hammad el-Cevheri, adındaki Ferganeli bir başka 

Türk alimi ise; "Tacü 'l-Luga ve Sıhahu'l-Arabiyye" adındaki 

Arap dilinin ilk defa en muhteşem lüğat kitabını yazmış ve 

Arap dili mirasına bu sahanın abidevi eserlerinden birini 

bırakmıştır. Böylece, Arap dili ve edebiyatında ilk 

"Leksikoğrafya" a.Iimi olma şerefide bu Türk' e aittir. 

Carullah ez-Zemahşeri (öl. 1 143) ise; bir birinden 

kıymetli bir çok eserleri ile Arap dili ve edebiyatında bir 

ekoldur. Kendi zamanında bu sahanın Herkül-ü Yunani veya 

Rüstem-i İran iyi hatırlatan demir kuşaklı bir Türk cihan 

pehlivanı idi. Harzemli, özbe-öz bir Türk alimi, aynı 

zamanda bir Arap dili ve edebiyatı otoritesi olan Zemahşeô, 
hac için Mekkeye g�ldiğinde zaman, zaman Ebu Kubeys 
tepesine çıkmış ve Araplara meydan okuyarak şöyle 

seslenmiştir; 

11Ey Araplar geliniz, dilinizi bir Türkten öğreniniz!". 
* * * 

Türklerin, İslam dünyasının en güçlü lideri ve bu 

büyük kültür ve medeniyetinin en büyük mimarları olarak 

hem de, çok şerefli bir şekilde bu büyük camiaya 

girmelerinden sonra, Kara-Hanlılar, (992-121 1 )  Gazneliler, 
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(963-1186) Harzemşahlar, (995-1220) Selçuklular, (1038-1194) 

Timurfler, (1370-1506) ve daha sonra tarih sahnesine çıkan 
Osmanlılar (1281-1924) devri, Arap dili ve edebiyatının 
gelişme ve yükselmesinde her biri, bir altın devir olmuştur. 

Onların kurdukları bu geniş imparatorluklar ve 
onların sınırlan içinde, Kaşgardan, Viyana önlerine kadar, 
bütün bu geniş coğrafi iklimlerde, özellikle Turan yurdu ve 
Türkİstanda kurulan bütün medreselerde Arapça, devamlı 
bir eğitim dili olmuş, İslamın her bir dalında yazılan sayısız 
kitaplar Arapça yazıldığı gibi, büyük binalar, medreseler, 
camiler, hastaneler ve bunlar daha nice muhteşem binaların 
alnına konulan "kitdbeler" tapu tescil belgeleri, hep Arapça 
yazılmıştır. 

Ayrıca İslam alimleri, faziletli, bilgin ve ulu kişilerin 
bu Türk Sultanlarının yanında, her zaman ayrı bir yeri 
olmuştur. Onlar, hiçbir ırkı ayırım gözetmeden bu alimlere, 
her zaman kol kanat germişler, kendileri onların en güzel 
koruyucuları oldukları gibi, saraylan ise, bu büyük İslam 
alimlerinin her zaman bir uğrak yeri olmuştur. 

Bu bakımdan İslam kültür ve medeniyetinin zirvelere 
brmandığı ve bir altın dönem yaşadığı bu devirlerde, büyük 
alim ve faziletli kişiler yukarda da ifade edildiği gibi, öz-be 
öz Türk, veya ana baba yönüyle Türk olmasalar bile, bu yüce 
Türk Su l tan, Ha n v e  Haka n la r ı n ı n  hizmetinde 
bulunmuşlardır, onların büyük iyiliklerine nail olmuşlardır. 
Onlar, çoğu halde büyük bir emek mahsülü yazmış 
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oldukları kıymetli kitaplarını bu Türk Sultanları ve devlet 
adamlarına sunmuşlardır. 

Bu Türk Sultan ve devlet adamlarının a.Iim ve ediplere 
gösterdikleri bu sonsuz cömerdlikleri sebebiyle, İslami 
ilimierin her bir dalında bir çok kıymetli, güzel eserler 
yazılmıştır . Bunlar çoğu halde, bizim kül tür ve 
medeniyetimizin temel kitaplarıdır . Abbasilerin erken 
devirlerinden itibaren bunun çok güzel örneklerini 
görmekteyiz. Bunlardan mesela Türk asıllı büyük Arap dili 
ve edebiyah otoritesi, büyük devlet adamı İbrahim b. el
Abbas es-Suli, kendi devrinde alim, şair ve ediplere sahip 
çıktığı, onları koruduğu gibi, ondan sonra gelen Türk bilge 
devlet adamı Feth b. Hakan da, ömrü boyunca ilim 
adamları, Arap dili ve edebiyatı otoriteleri, şair ve ediplere 
sahip çıkmış, onları korumuş, onların Halife ve diğer devlet 
adamları ve askeri komutanların yanında, itibarlarının 
yükselmelerini sağlamışhr. 

Bilindiği gibi, el-Mütevekkil, ilk gençlik yıllarından 
itibaren yakın çevresinde hanende ve siizendeleri toplayarak 
onlarla hoş vakit geçirmeyi bir tutku haline getirmişti. Feth 
b. Hakan, bu çalgılı, eğlence gecelerini seviyeli bir ilim 
adamlarını çağırma� ve onları Halife ile tanıştırmak için 
elinden gelen her şeyi yapmış ve bunda başarılı da olmuştur. 
Bu cümleden olmak üzere; el-Cahız, Muhammed b. Kasım 
Ebü'l-Ayna_ ve Ahmed b. Ebi Funun gibi ,devrin büyük 
şairlerini, bu arada el-Buhtüri'yi Halifeye, Feth b. Hakan 
takdim etmiştir. Hatta, el-Cahız onun yardımı ile 11Saray. 
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Muallimi" olmuşsada, çirkinliği onun önünü kesmiş ve 
saraya alınmamıştır. 

Diğer taraftan devrin büyük şairlerinden Ali b. Cehm, 

Ali b. Yahya el-Müneccim, büyük dil ve luğat alimi 
Muhammed b. Yezid el-Müberred, Mufaddal b. Selerne b. 
Asım, Muhammed b. Habib, büyük tarihçi Muhammed b. 

Haris es-Sealibi, onun koruduğu ve yardım ettiği kimseler 
arasında idi . Bunların çoğu, eserlerini bu Türk bilge devlet 
adamına takdim etmişlerdir. Bu büyük şair ve ediplerden el

Buhtüri ve el-Cihız'ın onun yanında çok ayrı bir yeri vardı. 
el-Buhtüri; mesela, Feth b. Hakan için otuzdan fazla kaside 
yazdığı gibi el-Cahız da; "et-Tae fi-Ahlak el-Mülii.k" ve 
"Fezailü'l-Etrak" gibi bir çok eserini büyük Türk devlet 
adamı Feth b. Hakan için yazmış ve ona ithaf etmiştir. 
Bütün bunların dışında Türk asıllı bu büyük devlet 
adamının konağı Arap dili ve Edebiyatı, diğer İslami ilimler 
için adeta bir "akademi" idi . Orada devrin şöhreti dünyayı 
dolduran ilimin pehlivanları toplanır ve bu ilimierin yüksek 
hakikatlerini tartışırlardı. 

Bu durum, bir manada, Fars dili ve edebiyatı içinde 
geçerlidir. Zira bilindiği gibi, Firdevsi de, Fars dili ve 
edebiyatının devasa eseri olan "Şehname" isimli serini, Gazne 
Türk Sultanı Mahmud için yazmıştır. Herkes bilmektedir ki 
Sultan Mahmud olmasaydı, "Şehname" de olmıyacaktı. Bu 
bakımdan Orta-Çağ İslam kültür ve medeniyeti, haşmet ve 
ululuğunu bu Türk Sultan ve devlet adamlarına borçludur. 
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Bu arada üzülerek hemen şunu itiraf edelimki; Türk 
Han, Hakan ve Sultanları, büyük devlet adamı ve 
komutaniarına ithaf edilen bu eserler, hatta çoğu kere onlar 
için yazdırılmış özel Kuran-ı Kerim nüshaları hakkında, 
daha hiç bir envanter çalışması yapılmamıştır. Bunlar 
yapılmadan bizim bu büyük medeniyet ve kültür 
mirasındaki yerimizin anlaşılması hiç bir zaman mümkün 
değildir. 

* * * 

Bizim milli gururumuzu okşayan ve başı göklere 
değereesine bizleri mutlu eden bu güzel izahlardan sonra ne 
varki madalyonun merak edilecek bir de, öbür yönü vardır. 
O da; Türk yurdu ve Turan ülkelerinde görülen bu baş döndürücü 
gelişme ve değişmelerin, Türkçenin tabii seyri, gelişme ve 
yücelmesine ne ölçüde tesir ettiğidir?  

Bu soruya bir  çok ilim adamlarımız, ne  yazıkki 
olumsuz cevap vermişler ve bu devirlerde yetişen Türk ilim 
adamlarının eserlerini genellikle Arapça ve Farsça 
yazdıklarını, hatta güzel Türkçemizi bir kenara ittiklerini, 
hatta on üvey evlad muamelesi yaptıklarını söylemişlerdir. 
Hatta onların bir çoğu, konuya bugünlerin mantık ve 
düşüncesi yani, kör bir milliyetçilik taassubu ile yaklaşarak, 
değil "Arapça" yı haşa!  "İslam d in in i" bile "Arabizmin" 
emperyalizmi manasında ve onun 'bir vasıtası olarak 
görmüşlerdir. 
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Hatta onlar; daha da ileri gitmişler, Türk'ün "Kızıl -
Elma" ülküsü ve bir cihan hakimiyetine giden yolda, İslamın 
"İ'ldy-ı Kelimetullah" için yaptığı "Nizam-ı Alem" mücadelesi 
ve bu sayede, üç kıta da, yetmiş iki milletin, hem de asırlarca 
"efend is i o lmas ı "ndan bile  nerede i s e  pişmanlık 
duymuşlardır. Nitekim; muhterem hocamız, değerli Türk 
tarihçisi, Z.V. Togan dahi ne ilginçtir ki, bu baş döndürücü 
hayırlı gelişmeler karşısında derin üzüntülere kapılmış ve 
duyduğu üzüntülerini şöyle ifade etmiştir: 

"İslam internasyonalizmi ise Türkleri; milli ruhtan 
tecrid ederek, kendisinin vatan hissinden mahrum, dini 
askerleri şekline sokmak istidadı göstennişti." (U.T.T. Giriş, 

s. 132). 

Mamafih bu kabil yaklaşımlar, İslam dinine yapılmış . 
korkunç bir haksızlık, milli maşeri vicdanı kanatan bir 
durumdur. Bu aynı zamanda, Arap dilinin gelişmesine 
hizmet ederek, kendi kültür ve medeniyet binamızı yapan 
Türk ilim adamları ve bu büyük mimarların yüzüne 
in dirilmiş çok ağır bir darbedir. 

Bizim onların, bu kabil aşırı fikirlerine her ne şekilde 
olursa olsun, iştirak etmemiz mümkün olmadığı gibi, bu 
yersiz fikirterin münakaşa yeri burası da değildir. Zira o 
devirlerde yetişmiş Türk alimleri ve İslami ilimierin 
öncüleri, hiç bir zaman, bu meseleye, bugünkü şövenist 
milliyetçilik açısından bakmadıkları gibi, hiç bir zaman bile 
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bile, fikrf manada Türkçe ve Türk dilinin karşısında olma

mışlardır. 

Onların eserlerini ArapÇa veya Farsça yazmalan, 

Türkçeye karşı bir tavır koymak şöyle dursun, fikirlerini 

uluslararası arenalara taşımak ve daha çok kimselere 

ulaşmak, bir kabul-ü amıneye mazhar olmak, kendi etkin 

şahsiyetlerini ortaya koymak ve bütün bunların dışında 

fikirlerinin kıyamete kadar yarınki nesillere ulaşmasını 

sağlamaktı. Har halde büyük Türk hekiıni İbn Sinadan, 11el
Kanun fi't-Tib" adındaki devasa eserini hiç bir kimse 

"Türkçe" yazmasını isteyemezdi. 

Diğer taraftan Arapça, kelime ve mana bakımından 

şüphesiz, deryalar kadar engin ve zengin bir dil idi. Bu 

bakımdan müslüman Türk aydınları ve ilim adamları ilk 

hamlede, bunun sarsıntısını duymuşlar, sıkıntısını çekmişler, 

Kuran ayetleri ve Hadislerin yüksek hakikatlerini izah 

etmek için Arapça kelimelerin karşılığı olarak Türkçe kelime 

ve kavram bulma gayreti içinde olmuşlardır. Zira Türkçe, her 

hal-ü karda onların ana dili idi. Nitekim erken devirlerde 

Türk yurtlarında yapılan Kuran tercümelerine baktığımızda, 

satır aralarında, bu gayretin çok güzel örnek ve meyveleri 

görülmektedir. 

Bu cümleden olmak üzere mesela onlar; Allah; Tangrı, 
Rdsul; Yalvaç, Huddvend; Uluğ Tangrı, Dünya; Acun, Kıyamet; 
Uluğ gü n gibi Arapça kelimelere karşılık daha bir nice 

Türkçe kelimeler b ulmak sun�tiyle Türkçe'nin özünü 
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ulaşınaya çalışmışlardır. Bunun gibi, Harzernde yetişmiş 
büyük Türk alimi, Arap dili ve edebiyah otoritesi Zemahşeri 
de bu gayretierin içinde olmuştur. Ona göre; mekteb; oğlan 
okur yer, şark; gün doğan yer, garb;  gün batan yer, 
misafirhane; konukluk ef, mutbah; aş pişirilen ef, demektir. 

Fakat müslüman Türk ilim önderleri bunda, hiç bir 
zaman yeteri kadar başarı gösterememişlerdir. Böylece 
Türkçe; Arapça ve Farsça'nın karşısında, bu ilk devirlerde bir 
ilim ve Divan, şiir dili olma yarışını kaybetmiş ve müslüman 
Türk halkının sinesine dönmek durumunda kalmışhr. Fakat 
Türkçenin bütün bunlara rağmen, siyasi iradenin dili olma 
gibi şerefli ve yüce misyonu, hemen her devirde devam 
etmiştir. 

Nitekim o devirlerde Harzernde yetişmiş büyük Türk 
alimi Beyriini (öl . 1051) bunun çok sıkıntısını çekmiş ve yana 
yakıla: "Harzem Türkçesinin; bir ilim dili olmadığı için kendine 
yabancı olan ve kullanzşta müşküldt çektiği Arapça ve  Fars 
dillerinde yazmak mecburiyelinde kaldığını, ana dili olan Harzem 
Türkçesinin ilmi mevzuları yazmaya müsdid olmadığı için 
eserlerini (şayed) o dilde yazacak olursa, bunun (hayvanların su 
içtikleri) yalakın üzerine çıkan bir deve kadar garip görüleceğini 
söylemiş" (Togan, Z.V. Usul, s. XXIX) ve bir ızdırap yığını 
halinde kendi çaresizliğini ortaya koymuştur. 

*** 

Gerçekte Türkçenin şanssızlığı şuradan kaynaklanmak
tadır. Türkistan ve Turan yurtlarında Arap dilinin lehine dini 
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ve İslami gelişmeler öylesine süratli, öylesina baş döndürücü 
olmuşturki; bu arenada Türkler sadece yalın bir ll din" ve 
Türkçe, yalın bir ll dil" i le karşı karşıya gelmekle 
kalmamışlardır. 

Müslüman Türkler yüksek İslam kültür ve medeniyet 
ile karşılaştıkları gibi, Türkçe de son derece yüksek fevkalade 
gelişmiş, yeni ilmi ve dini ıstılahlarla daha da mükemmel bir 
dil haline gelmiş Arapça ile karşılaşmıştır. Bu güzel Türkçe 
için, her türlü takdirin ötesinde talihsiz, bir durum idi. Her 
nedense Türk ilim adamları bu gerçeği görmemezlikten 
gelmişlerdir. Buna rağmen Türkçe varlığını ve ilmi sahalarda 
yaptığı bu çetin mücadeleyi sonuna kadar devam ettirmiş, 
teslim olmamış ve en sonunda bir biri ardından kurulan bir 
çok muhteşem imparatorlukların dili olmuştur. 

Zira, bu ilk devirlerden itibaren Türk dili sevgisiyle 
yürekleri kor gibi yanıp tutuşan bir çok Türk alimi çıkmış, 
onlar Türkçe ile büyük bir gurur duymuş ve kitaplarını bile, 
Türkçe yazmışlardır. Bunlardan Yusuf Has Hicib ve 
Kudatgu Biliki, Mahmud el-Kaşgari ve Divanü Luğat et
Türk' ü bizim burada isim ve eserlerini hürmetle 
zikretmemiz gereken kişilerdir. Hatta Kaşgari Türkçe'nin; 
Arapça ile at başı yürüdüğünü söylemiş ve Muhammed 
Ümmetini, Türkçe öğrenmeye çağırmıştır. 

Yine bunlar gibi Zemahşeri; Mukaddimetü 'l-Edeb 
adındaki büyük luğat kitabını Harzem Türkçesi üzerine 
yazdığı gibi, Muhammed b. Kays er-Razi de "Tibyanü'l-Luğa 
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et-Türki ald Lisan el-Kanglı" adındaki büyük luğat kitabını, 
adı üstünde Kanglı Türkçesi üzerine yazmıştır. Bunlar, o 
devirlerde Türkçe'nin Harzem ve Kaşgar medreselerinde bir 
eğitim dili olarak okurulduğu ve büyük mesafeler katettiğini 
göstermektedir. 

Mamafih bu kabil gelişmelere 19 ve 20. asrın çok etkin 
bir ideoloji haline getirdiği "şövenist milliyetçilik" gözü ve 
dile "Emperyaizmin" bir vasıtası olarak bakılmamalıdır. Zira 
sosyal gelişme ve  olayları kendi şartları içinde 
değerlendirmek en sağlıklı bir çıkış yoludur. Bütün bu menfi 
gibi görünen gelişmeler, haddizatında Türkçenin yinede 
lehine olmuş ve Türkler bu büyük ' kültür ve medeniyet 
camiasına girmekle etnik kimliklerini korurlukları gibi, 
Türkçe de milli hüviyyetini korumuştur. Zira Türkçe İslam 
dini sayesinde, Arapça ve Farsça'nın karşısında kaybolup 
gitmekten kurtulmuş ve üfleyince parlamaya hazır bir kor 
gibi, sabır göstermiş ve en sonunda bu büyük kültür ve 
medeniyetin üçüncü, köklü bir dili olmuştur. Sinesinde 
Arapça'nın zenginliği ve Farsça'nın şirinliğini banndırarak 
bugünlere kadar gelmiştir. 

* * * 

Fakat buraya kadar yaptığımız bütün bu. 
açıklamalarımızdan sonra, bu büyük araştırmanın ortaya 
koyduğu ve bizleri bir kor parçası gibi yakıp tutuşturan bir 
gerçek daha vardır. O da; bu büyük medeniyet ve kültür 
mirasında, müslüman Türk milletinin yeri, onun yüce medeni 
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karakteri ve bunun Muhammed ümmeti ve bütün insanlıgın 
hayrına neler ifade etmiş olduğu, hele hele Arap ve İran milli 
şuurım onun; bu yüksek medeni J.Jasfı karşısında takındığı hırçın 
tutum ve bunun gibi, daha bir çok önemli konuların yeteri kadar, 
tarih objektifinde tartışılarak henüz, bir neticeye varılmamış 
olmas ıdır. Bunlar yapılmadan Türk milletinin büyüklüğü, 
onun medeni karakteri ve onun Orta-Çağlar boyunca devam 
eden ilahi misyonunun, yeteri kadar anlaşılması mümkün 
değildir. 

Hemen şunu itiraf edelimki Türk milleti; büyük, 
şerefli, barbarlıktan uzak, son derece medeni ve merhametli, 
yüce bir millettir. Türkler Arap dili ve Edebiyatı "Hayır!" Bu 
büyük kültür ve Medeniyetin her yönü ile gelişmesinde 
sadece "kılınçları" ile değil, "kalemleri" ile de hizmet ebnişler 
ve bu büyük medeniyetin en büyük mimarları olmuşlardır. 

Bu mütevazi çalışmamızın da ortaya koyduğu gibi; 
Türkler gerek Turan yurdu ve gerese eski hilafet ülkelerinde, 
bir başka ifade ile Çin-Seddiden, Viyana önlerine kadar 
yayılan bu geniş topraklarda, İslamın en erken devirlerinden 
itibaren Arap dili ve Edebiyatının gelişmesine çok büyük 
hizmette bulunmuşlardır. 

Türkler; uzun asırlar devam eden bu hakimiyetleri 
döneminde ve bu geniş coğrafi mekanlarda aklf deha ve ilmi 
güçlerini, diğer İsami ilimlerde olduğu gibi, Arap dili ve 
Edebiyatı sahasında da göstermiş ve her bir asırda bu 
sahanın bayraktarlığını yapacak Türk asıllı yüzlerce, binlerce 
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Arap dili ve edebiyatı otoritesi yetişmiş ve yine onlar her bir 

asırda bu konularda binler onbinlerce Arapça eserler 

yazrnışlardır. Onların, çoğu halde, Arap dili ve Edebiyatının 

gelişmesine, bir Araptan çok daha fazla hizmet ettikleri 

görülmektedir. 

Ne varki; Türk asıllı bu büyük dil ve edebiyat otorite/eri, 
bir başka ifade ile, Arap dili ve edebiyatının gelişmesine emeği 
geçen bu ak yüzlü, ak bilge kişilerin durumları ve onların 
yaptıkları bu büyük hizmetlerin, bizim kültür ve medeniyetimiz 
açısından hiç bir değerlendirmesinin yapılmadığı gibi, onların ne 
şahsiyet ve milli kimlikleri ve ne de yapmış oldukları büyük 
hizmetler, bir diğer ifade ile bu konularda yazmış oldukları devasa 
eserler Türk tarih, kültür ve medeniyetine henüz mal edilmemiştir. 

Marnafih bu önemli konunun bir diğer talihsiz yönü 

daha vardır. O da; Arap dili ve edebiyatının gelişme ve 
yücelmesine emeği geçen Türk asıllı bu büyük dahi, ilim adamları, 
onların etnik kimlikleri, milli şahsiyet ve hele hele yazdıkları 
eserlerin azgın Arap ve yorgun, bezgin ve fakat hırslı İran milli 
şuuru, bir başka ifade ile Arap ve İran/ı yazarların tamamen kuru 
insaf ve kör inadına bırakılmış olmalarıdır. Neylersinizki; bu 

konularda meydanı tamamen boş bulan, Arap ve İranlı 

kalemler, bir yol kesici, bir eşkiya gibi, Türk asıllı bu büyük 

ilim adamları ve medeniyet yolcularının önünü kesmişler, 

onları paylaşınada bir birleriyle adeta yarış etmişler ve bize, 

yani Türk milletine hiç bir şey bırakmamışlardır. 
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Kör bir inad ve şövenizme varan bir ırkçılıkla, Arap ve 
İran milli şuurunun bizim kültür ve medeniyet binamızı 
harabeye çevirmeleri ve bu muhteşem medeniyet binamızın 
temel taşlarını çalmalarını ve kendi gece kondularını bu 
yüce ve  kıymetli taşlarla bina etmeleri, her türlü 
mülahazanın dışında tam bir tarih sefa.letidir. 

* * * 

Fakat ne yazık ki azgın Arap ve bezgin İran milli 
şuuru, tarih boyunca bunu hep böyle yapmış ve bundan ayrı 
bir sevinç duymuştu. Öyle görülüyorki onlar bunu böyle 
yapmaya, şahsiyetli Türk ilim adamlarının, bu kültür ve 
medeniyet meydanlarına inmeleri ve kendi değerlerine çok 
daha cesur bir şekilde sahip çıkmalarına kadar, devam 
edeceklerdir. N e var ki bu kendi tarih, kendi kültür ve 
medeniyetimizin hoyratça yağma ve talan edilmesi 
karşısında, Türk ilim adamlarının inadına korkak ve ürkek 
davramaları, i lmf  şahsiyetlerini ortaya koymaktan 
çekinmeleri doğrusu, her türlü takdirin üstündedir. Onları, 
bu başarılarından dolayı tebrik etmemiz gerekmektedir. 
Öyle ya "söz gümüşse süküt altzndır!"sözünde zaten bizim 
atalanıtuz tarafından söylenilmiştir. 

Bu azgın Arap ve bezgin İran milli şuuruna göre; Türk 
dünyasının en uzak bir bölgesi mesela Farabta yetişmiş ve 
"Divanü'l-Edeb" adıyle ilk Arapça luğat kitabını yazmış olan 
İshak b. İbrahim, bu yüce Türk, bir Araptır. Yine Farabta 
yetişmiş ve Arap dilinin en mükemmel luğat kitabını yazan 
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Hammad el-Cevheri'nin Türk olması, bir züldür. Onun 
"Tacü'l-Luğa ve Sıhahu'l-Arabiyye" adındaki muhteşem kitabı, 
Araplık ve Arabizmin bir eseri olarak Suudi Kıral ailesinin 
desteği ve bir temel kültür eseri olarak .beş püyük cild 
halinde yayınlanmıştır. Ne varki bu eserin tahkikini yapan 
ve el-Cevheri'yi bir Arap olarak göklere çıkaran A.A. Attar, 
"Sıhah" ın takdim i i çin yaz dığı hacim li "Mukaddime" 
adındaki müstakil hacimli eserinde, büyük bir pişkinlikle 
onun "Arap asıllı" olduğunu savunmuş ve kitabında bir defa 
bile olsa ''TÜRK, kelimesini kulanmamıştır. 

Feth b. Hakan, Abbasi toplumunda, kendi devrinde 
Türk varlığının temsilcisi ve · koruyucusu, tamamen 
İran'lıdır. Yine Abbasiler devrinin Türk asıllı büyük generali, 
Afşin' de, İran 'lıdır . Zemahşeri, Harzem diyarının ünlü 
Türkü, ölümüne bir Araptır ve Arap dili hayranıdır. 
Neylersinizki bu ve bunlar gibi daha bir çok ilim, fikir 
adamlarının hepsi Türk oldukları gibi temel kaynaklarda da 
bu gerçek bütün açıklığı ile dile getirilmiştir. 

Oysa; bu Türk alimlerinin, isimlerinin sonunda temel 
kaynaklarda ne "Arap asıllı" veya ne de ll İran asıllı" 
olduğuna dair, Arapça ve Farsça hiç bir kayıt yoktur. Yine 
temel kaynaklarda onlar; ırkı anlamada, çoğu kere doğduğu 
şehirlere nisbetle anılmışlardır. Bütün bunlara rağmen, Türk 
dünyasının bir ucunda, üstelik tamamen Türklüğün üstün 
karakterinin hakim olduğu büyük şehir ve kasabalarda 
yetişmiş bu Türk ilim adamlarının, Arap ve İran asıllı 



ARAP DİLİ VE EDEBİY A TININ GELİŞMESİNDE TÜRKLER • 45 

olduğunu iddia etmek, fuzt1li bir gayretkeşlikten öte tarihi 
bir sahtekarlıktır. 

Zira; hele hele; Turan yurdunda büyük ölçüde bir Arap 
varlığı ve nüfusundan söz etmemiz zaten mümkün değildir. 
Özel lik le Araplar; A bbdst ihti la linden s onra bu 
topraklardaki milli varlıklarını sürdürmek şöyle dursun, 
çoğu kendi ülkelerine döndükleri gibi, bir çoğuda Orta-Asya 
Türklük denizinde eriyip gitmişlerdir. 

Bütün bunlara rağmen Arap ve İran milli şuurunun, 
Türkistan ve Turan yurdunda yetişmiş ve Türklüğün en 
uzak şehirlerinde boy göstermiş Türk ilim adarnlannı 
paylaşma 11Hayır" yağmalamadaki bu hırsiarını anlarnamız 
mümkün değildir. Bu Arap ve İran'lı yazariara bizim 
Zemahşer, Harzem, Farab, Fergdne, Kaşgar ve Taşkent gibi Türk 
muhitlerinde özellikle o devirlerde Arapların ne işi vardı? 
Di ye sarmamız gerekmektir. Bu, diğer bir ifade ile bizim, 
Yemen' in herhangi bir kasabasında yetişmiş bir ilim 
adamının, Türk asıllı olduğunu iddia ebnemiz kadar gülünç 
ve bir o kadar da aptalca bir iddadır. 

*** 

Bu çalışmamızda Orta Asya Türk İslam medeniyeti ve bu 
medeniyelin ana direği olan Arap dili ve Edebiyatı ve onun 
gelişmesinde Türkler'in yaptığı hizmetler ele alınmış ve daha 
ziyade Moğolların tarih sahnesine çıkmalarına kadar olan devirler 
üzerinde durulmuş tur. Buna sebebte; büyük ummanların 
ortasından kaynayıp gelen hırçın dalgalar gibi, İç-Asya denizinin 
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derinliklerinden kaynayıp gelen zorlu Şamanist Moğol dalgaları, 
ve buna bağlı gelişmelerin, Orta Asya Türk İslam medeniyetinde 
11hadd-i fasıla" teşkil etmeleridir. Yürüyen dağları andıran ve hiç 
bir engel tanımayan bu Moğol orduları, Turan yurdunda gelişen 
bu feyizli, bereketli, yeni medeniyet için adeta bir "Nuh Tufanı" 
olmuştur. İslam dünyası ve bu büyük medeniyet bundan sonra çok 
büyük bir sarsıntı geçirmiş, artık İslam dünyasının üstüne bela ve 
musibetler sağnak, sağnak yağmıştır. 

Ne varki bu zorlu Şamanist Moğollar'm milli varlıkları 
iki kuşak sonra, İslam ve Türklük ummanında eriyip gidecektir. 
Onlar böylesine · kısa bir zamanda hem Türkleşecek ve hem de 
İslamlaşacak, bundan da öte, çağdaş İslam medeniyetinin en büyük 
mimarları olacaklardır. Asıl bundan sonra Orta-Asya; Türk-İslam 
medeniyetinde yeni zinde bir devir daha başlamıştırki bu ayrı ve 
yeni bir inceleme dönemidir. 

Mdmafih Moğollardan önceki devirleri ele aldığımız bu 
çalışmamızda; Turan yurdunun çok büyük bir coğrafi bölge, çok 
önemli kültür ve medeniyet merkezlerinden biri olan sadece 
Harzem ve çevres i ele alınmış, buralarda filizlenen İslam 
medeniyeti ve bu medeniyetin motor gücü olan Arap dili ve bu 
dilin gelişme ve yücelmesine emeği geçen Türk asıllı büyük ilim 
adamları üzerinde durulmuş ve onların hizmetleri dile 
getirilmiştir. 

Konunun biraz derinliğine inildiğinde, müslüman Türk'ün 
akli deha, yaratıcı gücü ve ilmi şahsiyeti karşımıza bütün heybeti 
ile bir ·tanrı Dağı gibi dikilmektedir. Öyle tahmin ediyoruzki bu 
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durum; Farab, Kaşgar, Buhara, Semerkant, Taşkent gibi Türk 
ilim ve kültür merkezleri içinde geçerlidir. 

Biz, ancak bir misal olmak üzere, sadece Harzem ve 
civarında yetişmiş Türk uluları üzerinde durduk, Oysa onların 
dışında Turan yurdunun deger şehirleri, büyük ilim ve kültür 
merkezlerinde de, bütün Orta ve Yeni Çağlar boyunca, her bir 
asırda, yüzlerce ve binlerce bu sahanın Türk asıllı büyük otoriteleri 
yetişmiştir. Ayrıca onlar, Arap dili ve edebiyatının gelişmesi 
yolunda yüzlerce, binlerce eserler yazmışlardır. Bu eserler üst üste 
konuldugunda belki Tanrı Dağı kadar büyük bir haşmet, azarnet 
ve heybet arzetmektedir. 

Diger taraftan Türk asıllı bu büyük ilim adamlarının,_ ilim 
meyodanlarındaki şahsiyetleri de bundan farklı degildir. Onlar; 
müslüman Türk�ün, Ka'be-i irfanına giden yolda, ufukları aşan 
birer nurdan heykeller gibi dimdik ve bütün heybeti ile hdla ayakta 
durmaktadır/ar. Onlar; bir ulu aleme göç ettikten sonra dahi, 
eserleri bu büyük kültür ve medeniyetin, sönmek bilmeyen 
meşaleleri olarak yine de irfan dünyamızı aydınZatmaya devam 
edecektir. 

Orta-Asya ve Turan Yurdunda; yukarda da ifade edildiği 
gibi, sadece Arap dili ve Edebiyatı degil, Tefsir, Hadis, Fıkıh, 
Kelam, Tevhid gibi dint ilimler, Felsefe, Kelam, Mantık gibi 
aklf ilim/er, Fizik, Kimya, Matematik ve Cebir gibi tecrübf 
ilimierin her bir dalında ve her bir asırda yüzlerce, binlerce Türk 
asıllı büyiik alimler yetişmiştir. Bunların alfabetik sıra ile sadece 
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isimleri ve eserlerinin adlarını yazmak bile, belki cildler dolusu 
kitapZara sıgmayan bir keyfiyettir. 

Ne varki b ü tün  bunlar · yapı lmadan Orta-Asya 
Türklügünün bu büyük kültür ve medeniyetteki yerini bütün 
ihtişamı ile ortaya koymamız mümkün değildir. Müslüman 
Türk'ün medeni vasfını, insanlıgın hayrına bu yüce hizmetini 
ortaya koymak ve bunu, yarınki nesillere bir hizmet aşkı içinde 
sunmak için bunun yapılması artık ihmdli mümkün olmıyan bir 
zararet hdline gelmiştir. 

Biz bu mütevdzi çalışmamızla sadece buna bir giriş ve bir 
başlangıç yaptık. Öyle ümid ediyoruzki Türk ilim adamları, 
bundan sonra bizim açtıgımız bu yolda yürümeye devam edecek, 
sadece Arap dili ve edebiyatı degil, diger İslami ilimlerde de 
Türk'ün akli dehası ve ilmi yaratıcı gücünü ortaya koyacak, bu 
büyük kültür miras ındaki payımızın, İran ve Arap şuuru 
karşısındaki milli kavgasını yapacaktır. 

Evet; biz bu çalışınarnızla bunun bir başlangıcını 
yaptık. Azgın Arap ve bezgin İran milli şuurunun ilk defa 
karşısına dikildik Çarpıtılan tarih ve medeniyetimiz ve 
onun yerinden oynatılan temel taşlarını, yerli yerine 
oturtmaya çalıştık. Türkün medeni karakteri ve Tarihi 
şahsiyetini bütün heybeti ile azgın Arap ve bezgin İran Milli 
şuurunun karşısına "Hayır !"  bütün insanlığını önüne 
koymak için uğraşıp durduk. Elde edilen netice muhteşem 
ve meydandadır. 

Her türlü tevfik ve başarı Allah'tandır! 



ı. 
EMEVİLER DEVRiNDE ARAP ŞEHİRLERİNDEKİ 

İLK TÜRKLER ve ONLARlN ARAP 
DİLİNİN GELiŞMESiNE YAPTlKLARI BÜYÜK 

HİZMETLER 

Gerçekte Türkler'in; eski hilafet ülkeleri ve Arap 
şehirlerinde, . Arap dili ve edepiyahnın gelişmesine yaphkları 
hizmetler, Erneviierin erken devirlerinde başlamış ve bu 
böyle uzun asırlar devam etmiştir .  Bunun sebebi de 
müslüman Arapların, Emeviler devrinde (651-750) yeni bir 
hamle ile Orta-Asya'yı fethetmaleri ve bundan da öte 
onların, Orta-Asya ve Turan yurdu ahalisine, Arap şehirleri 
ve hilafet ülkelerine giden yolu açmaları idi . 

Asıl bundan sonradırki Türkier; Emevflerin ilk 
devirlerinden itibaren, bir çok sosyal ve siyasi sebeblerle, 
hem de büyük kafileler halinde, hilafet ülkeleri ve Arap 
şehirlerine gelmişler ve buralara yerleşmişlerdir. Böylece bu 
şehirlerin Türklük dokusu artmış ve onlardan bazıları 
nerede ise bir Türk şehri olmuştur. Bunlardan Basra, ve 
Vasıt, şehirleri, Emeviler devrinin bu şekilde Türkleşmiş 
şehirleri, yani merkezieri adasındadır. 

Marnafih Basra, her ne kadar Hz. Ömer devrinde (634-

644) bir askeri garnizon olarak kurulmuşsa da burası 
Emeviler devrinde ve uzun fetih yıllarında Türk göçleri için 
adeta bir uğrak yeri ve bir istasyon şehri olmuştu. Onlar 
büyük kafileler halinde ilk uğrak yeri olarak buraya 
gelmişler ve buralardan diğer Arap şehirlerine dağılarak, 
oraların Türklük dokusunu bir hayli ·geliştirmişlerdir. Fakat 
Basra ve Vdsıt, Türklüğün önder şehri olarak, bu 
üstünlüğünü uzun asırlar korumuştur. 
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N e var ki İslam dininin ilahi cezbesi ve Arap dilinin 
imani coşkusuna kendini kaphran bu Türkler, çok geçmeden 
başta Arap dili olmak üzere İslami ilirolere yönelmişler ve 
onlardan bir çoğu, bu sahanın ufukta parlayan birer "Kutup 
yıldızı " haline gelmişlerdir. Öyleki Arap dilinin gelişmesinde 
ayrı bir yeri olan "Basra Ekolü "nün kurulma ve 
gelişmesinde bu Türk alimlerinin çok emeği geçmiş ve 
hizmetleri olmuştur. 

İşte Halefü'l-Ahmer bunlardan biridir. Ferganeli bu 
büyük Türk, uBasra Arap Dili Ekolü"nün en büyük 
kurucularından birisidir. Yine Türk aristokrat "Tarhan ailesi"  
ve onların soyundan gelenler de Basra' da Hadis ve Tefsir 
ilminde kendilerini göstermişler ve faziletleri dünyaları 
dolduran Türk alimleri olarak İs lam kültür ve 
medeniyetincieki şerefli yerlerini almışlardır. 

Konunun bir diğer ilginç yönü daha vardır. O da; söz 
konusu Arap fetihleri dolaysıyla Türklere nasıl ki, Arap 
şehirleri ve Hilafet ülkelerine giden yol açılmışsa, yine bu 
fetiher dolaysıyla Arap dili için de Turan yurduna giden o 
muhteşem medeniyet yolu açılmıştır. İşte asıl bundan 
sonradır ki Arapça; bu tarihi medeniyet yolu (İpek 
Yolu)ndan yürüyerek İç-Asya'ya ulaşacak ve müslüman 
Türkler arasında, kendisine yeni, üstelik çok daha samimi 
bir vatan ve bir iman ülkesi bulacaktır. 

İşte bundan sonraki sayfalarda, Emeviler devrinde ve 
bir manada Arap şehirlerinde görülen, Türklerle ilgili bu 
hayırlı gelişmeler üzerinde durulacak ve Türkler'in Arap dili 
ve edebiyatının gelişmesine yaptıkları hizmetlerin, genel bir 
değerlendirmesi yapılacaktır. 



ı. 
ARAP_ ŞEHİRLERiNE YERLEŞTİRiLEN İLK 

T Ü R K L E R  

Cahiliye Devrinde Arabistanda Görülen İlk Türkler: 

Gerçekte Türkler'in Araplar ve Arap dili ile 
tanışmaları bu dili öğrenme ve konuşmaları, hatta Mekke ve 
Medine gibi öz Arap şehirlerinde görünmeye başlamaları, 
onların İslam dini ile tanışma ve kabul etmelerinden çok 
daha önce, yani Cahiliye devrinde başlamıştır. Bu durum 
İslamf . devirlerde, bütün hızıyla devam etmiş, özellikle 
Arapların Türk yurtlarını ele geçirmelerinden sonra Arap 
şehirlerine tahminierin üstünde bir Türk akını başlamış 
böylece Arap dili ve edebiyatının gelişmesine giden yolda; 
Türkler' e, bu ilk devirlerden itibaren açılmıştır. 

Bu konularda ve elimizdeki ilk verilere göre; daha 
önceki yıllarda Sasanf ordularına intisab eden Türkler; (575) 

yılında ve Hz. Peygamber' e en erken devirlerde, İran 
komutanı Vehriz' i n  ordusunda Yemen' i n  fethine 
katılmışlar<l) ve buraya askerf bir garnizon gücü olarak 
yerleşmişlerdir .  Onl ar bura da zamanl a Arapçayı 
öğrendikleri gibi, y erli halkl ada şüphesiz, Arapça 
konuşmuşlardır. 

Hz. Peygamber'in Medine'ye hicretinden sonra, İslam 
hidayet güneşinin ışıkları Yemen'e ulaşmış ve Yemen ehli 
bütünüyle müslüman olmuşlardır. Bu cümleden olak üzere; 

1 Es-Sealibi , Gurar Mülük el-Acem, Çev . H. Mahmud , Tahran, 1 396, s. 297 , 
Togan, Z.V ., Umumi Türk Tarihine Giri1, İstanbul , 1 981 , s .  72 . 
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h. 6. 1 m. 628 yılında Yeminin V. İran Sa tr apı Bizin 
müslüman olmuştur<2>. Bu takdirde Yemende bulunan İran 
garnizonundaki Türkler de şüphesiz İslam dinini kabul 
etmişl�rdir. Ayrıca bunların çoğununda "sahabe" olma 
şerefine kavuşmuş olmalan gerekmektedir. 

Fakat bunlardan bizim için çok daha önemlisi ve yine 
cahiliye devri, belkide Hz. Peygamber' in ilk çocukluk 
yıllarında, yine büyük bir Türk ailesinin bu defa Melekeye 
gelip yerleşmeleridir. Daha ziyade "Süreycf"ler olarak 
bilinen ve Hz. Peygamber'in amcalarından biri olan el-Hiris 
b. Abdü'l-Muttalibin himayesinde yaşayan bu Türkler; 
demirciliki e uğraştıklan gibi, onların çok üstün bir "kılınç 
ustası" olarak şöhretleri, Arabistan sınırlarını da çoktan 
aşmış bulunuyordu<3>. Bunların aynı zamanda "Türk asıllı 
ilk sahabiler" olmak üzere Türk-İslam Tarihinde çok ayrı ve 
şerefli bir yeri vardır<4>. 

Yine bu aileden olan Ubeydullah b. Süreyc'in, Arap 
dili ve edebiyatı, özellikle cahiliye devri şiirlerindeki çok 
üstün durumu ve onları, Hz. Divud'u aratmayan o ilahi 
güzel sesiyle bestelemesi ve onları yetenekli bir musiky 
sanatkarı olarak icra etmesi, İslam tarihi ve Araplar arasında 
çok derin izler bırakmıştır. Böylece Ubeydullah; "klasik 
Arap musikisinin" ilk kurucuları arasında, ilk şerefli Türk 
olarak yerini aldığı gibi, ayrıca o; hayatı boyunca Hz. 
Peygamber'in torunu ve Hz. Hüseyn'in şahsiyetli kızı, Hz. 
Sükeyne'nin (öl. 743) himayesinde kalmış ve onun sağlığı 

2 H itti , Ph. K. ,  Siyasi ve Ktıltürel Islam Tarihi, çev. S. TuA. İstanbul , 1980. 
3 el-lsbabani, Ebu Ferec, el-Eğani, Beyrut, 1986, I, s .  245. 
4 Kitapçı , Z., Saadet Asrında Ttırkler, Konya, 1995 , s. 47 vd. 
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boyunca, çok büyük iltifat, teveccüh ve ihsanlarına mazhar 
olmuştur. 

Cahiliye devri Arap şehirlerine gelip yerleşen bu Türk 
asıllı kimseler arasında Sümeyye İslamcia ilk kadın şehid ve 
dolaysıyla "Ydsir a i l e s i "  de bulunmaktadırk.i, bunlar 
hakkında bizim "Saadet Asrında Türk l er"  adındaki 
kitabımızda çok daha geniş bilgiler bulunmaktadır<5>. 

Arap Şehirlerine Yerleşen İlk Müslüman Türkler: 

Fakat Türklerin; müslüman Araplar ve dolaysıyla 
yeni bir dil olan Arapça ile tanışmaları, hatta onbinleri aşan 
büyük kafileler halinde, Arap şehirlerine gelmeleri ve 
buralara yerleşmeleri; Arapların özellikle Bıneviler devrinde 
Türk yurtlarına yaptıkları i lk akınlar sayesinde, Turan 
yurdunda başlamış (642) ve daha sonraki yıllarda bu durum, 
hem Turan yurdu ve hem de hilafet ülkelerinde gelişerek 
bütün yoğunluğu ile devam etmiştir. Neticede, Turan yurdu 
ve Türkistan Arap dili ve edebiyatının ikinci büyük vatanı 
olduğu gibi, ayrıca hilafet ülkeleri ve Arap şehirlerin de bu 
yüce gayeye hizmet eden her bir asırcia yüzlerce binlerce 
Türk asıllı ilim adamları yetişmiştir. 

Müslüman Arapların, Türk yurtlarına olan bu ilk Arap 
akınları sebebiyle; Türkler için, Emevfler devrinde Arap 
şehirleri ve İslam ülkelerine giden yolda bütünüyle açılmış 
oluyordu. İşte bu erken devirlerden itibaren Arap valileri 
tarafından Arap şehirlerine, büyük kafileJer halinde, pek çok 
Türk sevkedilmiş ve bunlar başta, Basra, Medine, Vds ı t  ve 
Şam olmak üzere, belli başh Arap şehirleri, büyük medeniyet 

' Kitapçı . Z. ,  a.g.e . ,  s. 46-59. 
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ve kültür merkezlerine yerleşmişlerdir(6>. Böylece daha ilk 
hicret asrından itibaren Türklerin, Arap şehirleri ve hilafet 
ülkelerinde, Arap dili ve edebiyahnın gelişmesi yolundaki 
yaptıkları çok önemli hizmetleri de başlamış oluyordu. 

Bu manada Türk varlığı, aydın kütlesi ve onun aklf 
dehasının ilk filizlendiği yerlerin başında şüphesiz Basra 
şehri gelmekte idi. Bundan sonraki sayfalarda çok daha 
ayrıntılı bir şekilde üzerinde durulacağı gibi, Ara:p dili ve 
edebiyah "Basra Ekolü"nün gelişmesinde, Türk ilmi dehası 
ve akli gücünün çok büyük hizmetleri olmuştur. Buna 
sebeb te ilk devirlerde Horasa n' a, bizim yeni tabirimizle 
"Doğu Turan Yurdu" na askeri vali olarak tayin edilen Arap 
valilerinin buraya, külliyetli miktarda "Türk mevalileri" 
göndermeleridir. 

Bunlardan mesela Ubeydullah b. Ziyid, Buhara'ya 
yaptığı ilk baskınlar sırasında (673) oradan eli kılınç tutan 
50.000 Türkü esir olarak almışhr(7). Her nekadar bunlar Türk 
muharip unsurunun belini kırmak için, Arap valileri 
tarafından kasıdlı bir şekilde yapılmış ise de, bunların pek 
çoğu, daha sonraları yukarda da zikredildiği gibi büyük 
Arap şehirlerine mevali olarak gönderilmişlerdir. 

Ubeydullah b. Ziyid'ın bu şekilde ve anlaşmalı olarak 
esir aldığı Buharalı Türk erieri arasında, iki bin kişilik özel 
surette yetiştirilmiş çok iyi nişan alan ve ok atan "Türk 
okçuları" da bulunuyordu. işte yeni vali, onları bizzat kendi 

" Kitapçı ,  Z. ,  Arap Şehirlerine Yerleıtirilen Ilk Türkler, Türk Kültürü, 1 972 , no 
ı 1 2 ,  s. 209-221 . 

7 El-Belazuri , Futuhu'l·Buldan, Tah. A .E .  et-Tabbah, Beyrut, 1 958, s .  357, 
Belazuri bu rakamı 1 00 .000 kişi  olarak zikretmektedir. Şüphesiz bu 
mübalegadan başka bir şey degildir. Z.K .  
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maiyyetine a larak Basra'y a  g etirmiş ve  buraya 
yerleştirmiştir<8>. Artık bundan sonra şehrin emniyet ve 
huzuru, bu yiğit okçu Türklerden sorulacakh. 

Medine'deki Türk Asilzddeleri: 

Yine ilk devirlerde, bu Arap akınları sebebiyle, sayıları 
h i çte azımsanmayacak kadar büyük bir grup "Türk 
asilzddelerinin" Medine'ye geldiği ve bu Peygamber şehrine 
yerleştikleri görülmektedir. Bizim bundan maksadımız, 
Ubeydullahtan sonra Horasa n' a, bir diğer ifade ile "Doğu 
Turan Yurduna" vali olarak gönderilen Hz. Osman'ın oğlu, 
Said b. Osman'ın (675) Semerkant'a hücum etmesi ve 
buradan yaklaşık 30.000 Türk gencini esir olarak almasıdır<9>. 

Said b .  Osman da, geleneğe uyarak bu Türk 
esirlerinden binler ve onbinlercesini, yukarda adı geçen 
Arap şehirlerine sevketmiş ve dolaysıyle bu şehirlerin 
Türklük dokusu çok daha güçlü bir hale gelmiştir. Daha 
sonraki asırlarda, bunlar arasından bir çok Türk asıllı Arap 
dili ve edebiyatı bilgesi, Tefsir, Hadis ve Fıkıh alimleri 
yetişmiştir. Mamafih, bundan sonraki sayfalarda, bu önemli 
gelişmeler üzerinde çok daha ayrıntılı bir şekilde 
d urulacaktır. 

Yine Said b. Osman: (Hz . Osman'ın bu aç gözlü 
inadına cimri oğlu) Semerkant seferi sırasında, Buhara Türk 
Melikesi Kabaç Hatun' dan, ordusunun gerisinin emniyetini 
sağlamak maksadıyla 50-80 arasında Türk prens ve 
asilzadelerini iade etmek üzere rehin almıştı<ıo>. 

8 Kitapçı , Z., Araplann Türkisıana Girlfi, İstanbul , 2000, s. 73 . 
9 et-Taberi, V ,  s. 258. 
10  ei-Belazuri, s. 579. 
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O, rehinleri sefer dönüşünde, Türk Hatununa iade 
edeceği yerde, sözünde durmamış ve onları yanına alarak 
Peygamber şehri Medine'ye getirmiştir. Said  bununla da 
yetinmemiş, onların üzerlerindeki göz kamaştırıcı parlak 
elbiselerini soymuş ve onları hor, hakir görerek bir köle gibi 
toprak işlerinde çalıştırmaya başlamış ve -böylece kendini 
ölümün kucağına itecek bedbaht sebebi de hazırlamıştır. 
Zira canından bazen bu Türk asilzadeleri, bu ağır, zulme 
varan muameleye, daha fazla dayanamamış ve Said b. 
Osman'ı, hançer darbeleri ile delik deşik etmişlerdir. Ne 
varki bu feci olay Medinedeki, Türk asilzadelerinin de çok 
daha feci bir sonu olmuştur(11>. 

Şam'daki Türk Muhafız Alayı: 

Basra, Vasıt, Kufe gibi, büyük Arap şehirleri, kültür, 
bilim ve ticaret merkezlerine gönderilen Türkler gibi, yine 
bu devirlerde Şam; Emevi halifelerinin taht ve baht şehrine 
de önemli ölçüde Türk erieri gönderilmiş ve onlar Emevi 
halifelerine, "Türk muhafız a l a y  ı "  olarak, şahsi 
emniyetlerinin sağlanması ve diğer hususlarda çok büyük 
hizmetlerde bulunmuşlardır. 

Evet bu yağız çehreli yiğit Türkler; Mervanilerden 
Halife Il . Abdü'l-Melik b. Mervan'ın (685-705) özel bir 
talimatı ile, hem de büyük kafileler halinde Türklüğün öz 
yurdu olan Fergane'den Şam'a celbedilmiş ve bir "muhafaza 
alayı" veya hassa askerleri olarak, halifenin şahsi emniyetini 
sağlamak ve bir tehlike anında sarayını korumak için 
görevlendirilmişlerdir. Fakat bu Türkler, halifenin yakın 
çevresi ve civar şehirlerde başgösteren kargaşa ve 

1 1  Geniş bilgi için bkz. Kitapçı. Z . ,  a .g .e . ,  s. 56. 57. 
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ayaklanmaları batırmak için, bir kısım asiler üzerine 
sevkedilmiş ve son derece başarılı olmuşlardır. Bunların 
sayılarının beş bin kişiden az olmadığı tahmin edilmektedir. 

Kudüs'te baş kaldıran ve bir çok kargaşalıklar çıkaran 
ve çok azılı bir çevresi olan yalancı p�ygamber, Haris b. 
Abdurrahman ed-Dımışki'yi işte bu dini bütün müslüman 
Türk muhafız alayı tepelemiştir02>. Ne varki şövenist Emevi 
Halifelerinin bu ilk devirlerden itibaren hem de Şam' da, hem 
de şahsi emniyet ve saraylarını koruma gibi çok önemli bir 
görev için, bu yiğit çehreli, yağız Fergane Türklerini tercih 
etmeleri, Araplara değil de bu Türklere güvenmeleri, 
üzerinde ayrıca durulması gereken çok önemli bir konudur. 

Orta Asya'nın Araplar tarafından fethedilmesi ve 
Fergdne önlerine kadar yayılan Türk yurtlarının, Arap siyasi 
hakimiyet sırurları içine girmesinden sonra, Arap şehirlerine 
gönderilen bu Türk akını bütün hızıyla devam etmiştir. Bu 
cümleden olmak üzere sadece Arap valileri tarafından değil, 
bir çok Türk aileleri, kendi istek ve ferdi arzuları ile Arap 
şehirlerine gelmişler ve buralarda mekan tubnuşlardır. 

Türklerin müslüman olmaları, onların Arap 
şehirlerine gelip yerleşmelerini çok daha c azi p bir hale 
getirmiş ve bu böylece Arap şehirinde çok büyük bir "Türk 
varlığı" oluşmuştur. Bundan sonraki sayfalarda onların, 
Arap dili ve edebiyatının gelişmesine yaptıkları yüksek 
hizmetler üzerinde çok daha ayrıntılı bir şekilde durulacak 
ve çok geniş bilgiler verilecektir. Ancak önce; bu devirlerde 
hilafet ülkelerindeki Türk kültür merkezlerini görelim. 

11 İbn Kesir, el-İJidôye, Mısır, 1932, IX , s. 29, Kitapçı , Z., et-Türkfi Müellejat el
Cahız., Beyrut, 1972 , s .  1 06 .  



II. 

EMEVİLER DEVRi TÜRK KÜLTÜR MERKEZLERİ 
BASRA ve V ASIT ŞEHİRLERİ 

Basra Türklüğün Yeni Merkezi: 

İlk devirlerde hilafet ülkelerine sevkedilen bu Türkler 
sayesinde, Basra, Kufe, Şam gibi büyük Arap şehirleri ve 
kültür merkezlerinde etkin bir Türk varlığının oluştuğunu 
söylemiştik. Bu Türk varlığının en fazla yoğun olduğu 
şehirlerden birisi de şüphesiz daha sonraları Arap dili ve 
edebiyatının en fazla geliştiği ve parlak bir ilim ve kültür 
merkezi olan Basra' dır. 

Basra; her nekadar, Irak'ta Hz. Ömer devrinde (634-
644) Doğu fetihlerini, askeri ve lojistik bakımından 
desteklemek için, stratejik anlamda sahabeden Utbe b. 
Gazvan tarafından kurulmuş (638)<13> ilk askeri şehirlerden 
biri ise de, kısa bir zaman sonra asıl halkı, Arap, Türk ve 
biraz da İraniziardan oluşan kozmopolit bir şehir haline 
gelmiştir04>. Müslüman Arapların Turan Yurdu; Baykent, 
Buhara ve Semerkant gibi önemli Türk şehirlerine yaptıkları 
ilk akınlardan sonra Basra; Turan yurdundan kopub gelen 
Türklerin ilk uğrak yeri olmuştur. Zira Arap askeri valileri, 
buralardan elde ettikleri yüklü ganimetler yanısıra, sayıları 
binlerle ifade edilen Türk esirlerini her yerden önce Basra 
şehrine göndermişler ve burası daha bu ilk fetih yıllarından 
itibaren Türklük dokusu çok yoğun bir şehir olmuştur. 

13 Hartmann, R .. İA.  Basra md., II ,  s. 320. 
ı..ı Huart, C., Arap ve Arap Dilinde lsldm Edebiyat, Çev . C. Sezgin, İstanbul , 1944, 

s. 153,  Krş. ,  Hurat, C, İA . ,  Il ,  s. 320, Zeydan, C. ,  Medeniyeti lsldmiye Tarihi, 
Çev . z. Megamiz, II ,  s .  203 , 206. 



ARAP DİLİ VE EDEBİY A TININ GELİŞMESİNDE TÜRKLER • 59 

Bilindiği gibi, Horasan (Doğu Turan Yurdu)' a 
gönderilen askeri valilerden biri olan Ubeydullah b. Ziyad 
(678-680) Buhara baskını sırasında, Buhara'nın Türk asıllı 
Melikesi Kabaç Hatun'la y;ptığı çok özel bir anlaşma 
sonucu harbeden bu 11Türk okçu ları"ndan 2000 kişiyi 
maiyyetine almıştı<ıs>. et-Taberi bunların "ok atmada"; çok 
üstün yetenekli gençler olduğunu kaydetmektedir<16>. 

Ziyid, bir yıl sonra Basra valiliğine tayin edilince, bu 
Türk okçu birliğini aileleri ile birlikte yanında getirmiş ve 
onları Basra'nın bir semtine yerleştirmiştir. Buraya daha 
sonraları "Buharalılar Mahallesi'' denilmiştir<17>. Artık bundan 
böyle bu büyük ve geniş Basra şehrinin emniyet, huzur ve 
güvenliğinden bu Türkler ve onların "Komutanı" sorumlu 
olacaktı. Ayrıca onların her birine çok yüksek aylıklar 
ödeniyordu<ıs>. 

Nitekim bir kaç yıl sonra Basra da çıkan bir "Harici 
ayaklanması" nı bu Türk okçu askerlerinin bastırdıkları 
görülmektedir. Yine Yernarnede çıkan bir kargaşalığıda bu 
gözünü budaktan çekinmeyen kahraman Türk okçuları 
bastırmıştı<19>. Ayrıca kaynaklarda 680 yılında Kerbeldda çıkan 
kargaşa ve fitnenin bastırılmasında Reşid et-Türki adında 
bir Türk komutanından bahsedilmektedir. Bu komutanın, 
yukarda zikredilen Buharalı, Türk okçu askerlerinin 

15 Geniş bi lgi için bkz., Kitapçı , Z., Eski HiMfet Ülkelerinde Tiırk Hatunlan� 
Konya, ) 996, s .  40. 

ır,  et-Taberi, V, s. 258. 
17 el-Hamevi , el-Büldan, I, s .  430. 18 İbn Abdu Rabbih, el-İkdü'l-Ferid, I, s. 19 ) .  
19 el-Cahız, el-Hayevan, tah. A .M .  Harun, VII, s. 175 . 
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komutanı olduğunda, kimsenin en ufak bir şüphesi 
olmamalıdır(ıoı. 

Asıl bundan sonradır ki Basra, İç-Asya' dan kopup
gelen Türklerin ilk uğrak yeri olmuştur. Bu bakımdan 
Basra'ya bu erken yıllardan itibaren pek çok Türk göçleri 
olmuş, onların bir çoğu bu güzel sahil şehrine yerleştikleri 
gibi, bir çokları da diğer Arap şehirlerine gelmişler ve 
oralara yerleşmişler, başta Arap dili ve edebiyatı olmak 
üzere diğer İslami ilimierin gelişmesine, çok büyük bir emek 
vermişlerdir(21l. Bu  bakımdan hiç çekinmeden şunu 
söyliyebilirizki; eğer Basra, bu erken devirlerden itibaren 
kargaşa ve karışıklıklardan uzak, gerçek bir ilim, kültür ve 
irfan şehri, hele hele Arap dili şiir ve edebiyatının büyük bir 
"ekolü" haline gelmişse, bunun bir tek sebebi vardır; O da, 
şehrin emniyet ve güvencesinin bu yiğit çehreli yağız 
Türklere bırakılması ve şehrin Türklük dokusunun çok 
zengin olması idi. 

Basra Dil Ekolü ve Türkler: 

Mamafih; işte bu erken devirlerde, bu şekilde Basra'ya 
gelip yerleşen bu Türkler sayesinde, birer askeri garnizon 
olarak kurulan bu şehirler (Basra ve Kufe )  daha sonra 
gelişmiş, büyümüş bir dil, kültür ve medeniyet şehri 
olmuştur. Arap dili ve Edebiyatı, özellikle bu iki şehirde baş 
döndürücü bir şekilde gelişmiş ve bir "e ko l" haline 
gelmiştir. Bundan böyle Arap dili ve Edebiyatı tarihinde bu 
"e k o l l e r "  "e l-Basriyyun" ve lle l-K ufiyyun"  olarak 

20 ei-Cahız. Fez/i.ilü'l-Etrak, Haz. R. Şeşen, İstanbul , 2002 , s. 28 . 2 1  Ayrıca krş , Kitapçı . Z. ,  The Early Turks in the Müslim Countries, T. Okiç, 
Armaganı, Ankara, 1978 , s .  1 55 .  
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anılacaklardı. Bundan sonraki sayfalarda çok daha ayrıntılı 
bir şekilde üzerinde durulacağı gibi, Halefü'l-Ahmer, 
Ferganeli bu yağız çehreli yiğit '[ürk "Basriyyun" denilen bu 
dil "ekolü" nün, bir manada kurucusu ve onun Basradaki 
konağı ise bir nevi "akademi binası" idi. 

Arap dili ve Edebiyatının ilk devirlerde . kazandığı bu 
baş döndürücü gelişmeler, başta W. Barthold olmak üzere, 
bir çok ilim adamları tarafından kabul edilmiştir. Nitekim 
W. Barthold ta, aynı gerçeği dile getirmiş; "Basra" ve "Kufe" 
şehirlerinin, i lmf  hayatın kaynaştığı, faa l  merkezler 
o lduğunu, İs lamiyeti kabul eden "acemler" tarafından 
kurulduğunu, bu eko lün mensuplarının çoğunun "Arap" 
değil "Acem" o lduğunu ve VIII. asrın başlarında bunlara 
rekabet edecek başka bir şehir o lmadığını" zikretmiştirC22>. 
İşte W. Barthold'un "acem" dediği ve etnik kimliklerini, 
yani "Türklüklerini" telaffuz etmekten çekindiği kimseler, 
başta Halefü'l-Ahmer olmak üzere bu büyük Türk alimi ve 
onun çevresinde toplanan Türk, İran ve Arap ası llı ':iii ve 
luğat alimleri idi. 

Diğer taraftan, erken devirlerde Basra' ya gelip 
yerleşen bu Türkler arasından, bir çok Arap-dili ve edebiyatı 
otoritesi çıktığı gibi, yine bu Türkler arasından bir çok Tefsir, 
Hadis, Fıkıh, Kelam alimleri çıkmış ve onlar hilafet 
ülkelerinde bizim Orta - Asya bozkırlarında kurduğumuz 
Türk - İslam Medeniyetinin ilk öncüleri, Hayır! pariayıp 
duran birer "Kutup yı ldızları" olmuşlardır. İşte bunlardan 
birisi, hadis ilminde boy göstermiş Türk asıllı büyük "Tarhan 
di/esi" olduğu gibi, bir diğeri ise "Halef ailesi" ve bu aileden 

11 Barthold , W.,  Islam Medeniyeri Tarihi, Ankara, 1963,  s. 47. 
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yetişmiş olan Ebu Mihriz, Halef b. Hayyan el-Basri, el
Ma'ruf bi'l-Halef el-Ahmer, el-FERGANİ'dir . 

Belki de bizim dile getirmek istediğimiz bu hayırlı 
gelişmelere işaret etmek isteyen M.Ş. Günaltay, daha da 
ileri gitmiş ve İslamda ilk fikir hareketlerinin Türk kitlesinin 
(böylesine) yoğun bir surette yerleşmiş olduğu Basra'dan boy 
gösterdiğini söylemiştir<23>. 

Yeni bir Türk Şehri; Vasıtın Kuruluşu: 

· Türklerin bu erken devirlerde Arap - İslam ülkelerinde 
boy gösterdiği büyük ilim ve kültür merkezlerinden biri 
diğeri de antik Babil medeniyetinin yükseldiği bereketli 
Mezopotamya topraklarında kurulmuş olan yeni Vdszt 
şehridir . Vasıt; Bıneviler devrinde Türk varlığının Basra, 
Kufe ve Şam' dan sonra en yoğun bir şekilde görüldüğü, en 
önemli şehirlerden biridir. 

Gerçekte V ds ı t şehri; Ernevii er devrinin ilk fetih 
yıllarında Erneviierin yorulmak bilmeyen despotik valisi 
Haccac b. Yusuf  (öl. 714)<24> tarafından, Dicle nehrinin 
kıyısında, Kesker köyünün tam karşısında, yarı kamışlık ve 
yarı bataklık bir yerde temelleri ablmış (638) ve daha sonra 
burası, Orta-Çağların kendine has en büyük ordu, işci, 
ziraat, bunun yanısıra bir ilim, kültür ve ticaret şehri 
olmuştur<ıs) Şehir; bir arı kovanını andıran işci, usta, 
mühendis gibi, bir çok meslek erbabının bitmez bir gayret ve 

�1 Günaltay, M. Ş . ,  İslam Medeniyetinde Türklerin Mevkii, T .  T. Kurumu Kayseri 
Zabıtları, Ankara, 1932, s. 293 . 

24 Kaynak için bkz., Lammens, H. İA., Haccac, V/1 . s. 18. 
2 5  el-Belazuri, Futuhu'l, s .  415, el-Vasıti, Eslem b .  S. er-Ruzzaz, Tarih-u Vasıt, 

Tah . G.  Avvad, Beyrut 1 968, s .  38, el-Hamevi , Mu'cemü'l-Büldan, Beyrut, 
1995, V, s., 348, Streek , M. İ .A., V asıt, XII, s. 222. 
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tükenmez çabaları ile, iki sene gibi kısa bir zamanda 
kurulmuştur. Artık burası şimdi bir çok cami, medrese, 
muhteşem saraylar, geniş cadçte ve evler, askeri kışiaları 
bulunan pırıl pırıl bir şehir idi. Emevi Halifelerinin, Şam 
şehrine karşı şimdi Haccac' da, V asıt şehrini kurmuştu. 

Daha sonra despotik Irak Valisi; kendisine yürekten 
bağlı Suriyeli askerler, bu arada şahsi emniyet korumasını 
sağlamakla görevli binlerce Türk askerleri ile birlikte bu yeni 
Vdsı t  şehrine yerleşmiş ve burası Doğu Turan Yurdu, yani 
Horasan'ın çok güçlü bir eyalet merkezi olmuştur. Artık 
bundan böyle Haccac 'ın gözü Doğu-Turan yurdu ve 
Kaşgar' a, Çin Seddine kadar yayılmış Orta-Asya Türk 
varlığı üzerinde durulacaktı. 

Bu yeni şehrin emniyet ve huzurundan Türkler 
sorumlu olacaklardı . Bunun için H a cc i c; daha önce 
Ubeydullah b. Ziyid'ın Basra'ya getirip yerleştirdiği ve ok 
atmada mahir olan Türkler'in büyük bir kısmını, aileleriyle 
birlikte Vasıt şehrine nakletmiş ve yeni eyalet merkezinin 
emniyetini bu Türklerin eline bırakmıştır<26>. O; şimdi 
Şam' da, kendi sarayı ve şahsi emniyetini Fergdneli yiğit 
Türklere bırakan<27> Emevi Halifesine artık kur yapabilirdi. 
Haccac'ın, yeni Vds ı t  şehrinin emniyet ve inzibat işlerini, 
kendi sadık adamları ve askerlerini devre dışı bırakarak bu 
Türk-okçuları ve yalın kılınç komutaniarına bırakmasının 
çok özel bir sebebi olmalıdır. O da Türklerin son derece 
mert, yiğit, güvenilir kimseler idi. 

26 el-Belazuri', s. 545. 
17 İbn Kesir, s .  29, Krş. ,  Kitapçı, Z., et4Türk, s. 106. 
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Vasıt Şehrine Türkler'in Yerleştirilmesi: 

Despotik Irak Valisi, bunlarla da yetinmemiştir. Ayrıca 
o; Orta�Asya' dan binlerce Türk'ü, aileleriyle birlikte V asıt 
şehrine getirtmiş ve onları buraya iskan etmiştir. Hatta 
değerli Türk tarihçisi M.Ş. Günaltay; "Haccac'ın daha da 
i leri gittiğini, Ceyhun  nehrinin gerisindeki Türk 
bölgelerinden · bir çok Türk ailelerini zorla yurtlarından 
kaldırarak Vasıt şehrine yerleştirdiğini kaydetmektedir'' (ıa>. 
Haccac'ın bu şekilde Vasıt'a yerleştirdiği Türklerin 
sayılarının, yaklaşık 25-30 bin kişi  olduğu tahmin 
edilmiştirki bu, fevkalade büyük bir rakam olmalıdır. 

Bunların arasında şüphesiz, aristokrat tabakaya 
mensup şerefli, asil, köklü Türk aileleride bulunmakta idi . 
Mesela Ffruz abadfnin naklettiğine göre; ''Benü Türkan-Türk 
Oğulları" adı ile tanınan büyük bir aile işte bunlardan biri 
idi . Bu aile onun kendine has ifadesiyle "bir ehl-i beyt 
düşkünü, bir hanedan-ı dudman" yani asil bir aile idi(29>. Bu 
Türkler, Orta-Asya' da yükselecek Türk-İslam Medeniyetinin 
bu topraklarda, ilk öncüleri idi. 

Her nekadar bu Türklerin bir kısmı asker, daha büyük 
bir kısmı bereketli Mezopotamya toprakları ve Sevad ardzfsini 
işlernek için görevlendirilmişlerse de, çok geçmeden durum, 
Türklerin lehimize değişmiş ve Vds ı t 'a yerleştirilen bu 
Türklerin arasından da bir çok Arap dili ve edebiyab 
otoritesi, bunlardan birisi ve en önemlisi Em eviler devrinde 
Basra'da kendini göstermiş ve Halefü'l-Ahmer adıyla Arap 
dili ve tarihinin parlak sayfasında yerini almış bir 11Türk 
bilgesi" dir. Öyle ise, önce onu görelim. 

:w Günaltay , M.Ş. ,  Abbasolulları lmparatorlulunun Kuruluıu ve Yükselilinde 
Türkler, Belleten, 1942, VI , Sy. 23-24. s .  182 .  

29 FirOzabadi , EbO Tahir M .  b. Ya'kub, Okyanusya, çev . A. Asım, İstanbul , 1 305 , 
I l ,  s. 10555 . 



III. 

EMEVİLER DEVRi ARAP DİLİ ve EDEBiYATININ 
TÜRK ASILLl İLI< ÖNCÜLERi: 

ı. 
BASRA DİL EKOLÜNÜN KURUCUSU 

Ebu Muhriz, Halef B. Hayyan el-Basri, el-Ma'ruf 
bil-Halef el-Ahmer, el-Fergini: (doğ. 700? - öl. 769) 

�ü:. JA!I � 'Jı ul:J4 u J�\ ��\ ı.)� � uh j� .J-!i 

Halefin Türklüğü ve Tarihi Geçmişi: 

Halefü'l-Ahmer, Arap dili ve edebiyatı ufkunda ve 
Basra semalarında bir kutup yıldızı gibi doğmuş Türk asıllı · 
ilk büyük dil ve luğat alimlerinden ve bu hizmet yarışımn ilk 
öncülerinden biridir . Arapça kaynaklarda daha ziyade, 
Halefü 'l-Ahmer el-Ferganf, yani, Ferganeli Kırmızı Çehreli 
Halef olarak zikredilen dev yaratılışlı bu Türk alimi ve ailesi 
isminden de anlaşılacağı gibi, aslen Ferganelidir<30>. 

Gerçekte Fergane; Türkistanda, Seyhun havzasında 
kendi adıyla anılmış geniş bir Türk bölgesinin adıdır. 
Kuzeyde; Çottkal Dağlar ı ,  doğuda; Fergdne Dağları ve 
güneyde; Alay Dağları ile çevrilmiş çok geniş coğrafi bir 
bölgedir<31>. Müslüman Arapların, Orta-Asya fetihleri 
sırasında, Arslan Tarhan adında bir Türk beyi tarafından 
idare ediliyordu. 

30 ei-Hamevi , Mu'cemü'l-Üdeba, XI , s. 66, el-Kıftı , İnbahu'r-Ruvat, tah . M.  
İbrahim, Beyrut, 1968, I ,  383 , el-Ciihız ve Türklerin Faziletleri, Hz.  R. Şeşen, 
İstanbul , 2002, s. 38. 

3 1  Barthold. W.,  İA, Fergô.ne, IV , s .  559. 
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Halefü'l-ahmer, (kırmızı çehreli, kara bıyıklı Halef), 
cahiliye devri Arap dil; edebiyat ve şiirinin kendi asrında 
anılan ve şöhreti bütün hilafet ülkelerine yayılmış, en önde 
gelen Türk asıllı büyük alimlerden biridir. Babası; Ferganeli 
bir Türk olup, erken devirlerde müslüman olmuş, meşhur 
Arap Fatihi Kuteybe b. Müslim' le birlikte Orta Asya 
fetihlerine katılmıştır (705-716). Daha sonra bu Türk ailesi de 
bu devirlerde göç eden diğer bir çok Türk ailesi gibi Hasraya 
gelmiş ve buraya yerleşmiştir. 

Gerçekte; o sıralarda Basra ve Kufe Orta-Asyadan 
kopup gelen bir çok Türk ve Türk ailesinin ilk uğrak yeri 
olmuş önemli şehirlerden birisi idi(32>. Ubeydullah b. 
Ziyad'ın, Buhara' dan çok özel anlaşmalarla alıp Basra'ya 
getirdiği iki bin kişilik Türk okçu ailelerinin yanısıra, daha 
sonra, aristokrat tabakaya mensup bir çok Türk ailesi de 
Basra'ya gelmiştir. İşte bunlardan bir diğeri de Türk asıllı 
aristokrat 11Tarhan ailesi"  dirki bu aile daha ziyade Hadis 
ilminde kendini göstermiştir. 

Halefü'l-Ahmer ve Kadim Arap Şiiri: 

Halef' in ebeveyninin geçmişleri hakkında fazla bir 
bilgimiz yoktur. Ne varki bu değerli Türk ailesini Kuteybe 
daha sonra oğluna, o da Hi l a l  adında birisine hediye 
etmiştir. Bilal, bu Türk ailesini iyi bir bedel karşılığı azad 
etmiş ve onlarda tamamen hür olmuşlardırC33>. Küçük Halef, 
bu devirlerde Basra da Hadis ve Sünnet ilmine kendini 
vakfeden bir çok Türk'ün aksine Arap dili ve edebiyatı ve 
bunun ince�ilderini öğrenmeye yönelmiş ve sonunda "Basra 

3� Huart, C . ,  a .g .e . ,  s. 1 53 .  
33 el-Hamevi , el-Üdeba, X I ,  s .  67. ��.) \.J\SJ �_,i J� J'c-' 
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dil ve edebiyat ekolünün" önde gelen kurucularından biri 
olmuştur. 

Haleb bu ilmi, o devrin en büyük şiir ravilerinden biri 
olan Hammad er·Raviye adında, Deylemli bir köleden 
almıştır<34> . O, daha sonra, Arap şiirinin asıl kaynağına yani 
" Badiye"ye yönelmiş<35> ve Arap şiirini kendi saf, 
bozulmamış çevresinden almak istemiş ve böylece, yüzlerce 
binlerce kaside toplamış, bunları bir bir ezberlemiştir. Belki 
de bu sebebden dolayı el-Hamevi, onu; devrin Arap tarihini, 
büyük olayları, Arap şiirini, dil ve edebiyaını en iyi 
bilenlerden biri olduğunu zikretmektedir<36>. 

Gerçekte Halefü'l-Ahmer; Hammad er-Raviye, bu 
büyük dil,  ş i ir  ve edebiyat aliminin en büyük 
hayranlarından birisi idi .  Onun ilim irfan meclislerine 
devam etmiş ve sonunda devrin en büyük şiir ravilerinden 
biri olmuştur. Nitekim devrin önde gelen dil alimlerinden 
biri olan el-Ahfeş, onun için şöyle demektedir; 

"Şimdiye kadar Halefü'l-Ahmer ve el-Asmaiden başka 
şiirde daha alim bir kimse görülmedi"<37). 

Ünü cihanı tutmuş büyük ARAP edibi el-Asmai'nin; 
onun normal bir talebesi olduğu göz önüne getirilirse, 
Halef'in; bütün Basra şehrinin ufuklarını kapladığı görülür . 

. ı� el-Hamevi .  XI ,  s. 68, el-Kıfti, I, s .  185 .  
1 5  er-Rafi i ,  M. Sadık, Tarih-u Adabi-i ARAP, Kahire, 1935 , I ,  s .  344. 
16 el-Hamevi ,  el-Udeba, X. 258, Nitekim Emevi halifelerinden, Velid b. Yez.id 

(720- 124) ona ezberinde ne kadar şiir oldu�unu sorunca, bu büyük alim: "O 
kadar çoktur ki, sayısım bilmiyorum. Fakat cahiliye devri şiirlerinin dışmda 
a(fabedeki her bir harf için size yü::; kaside söyleyebilirim demiştir" . el-Hamevi ,  
X , s .  259,  Krş . Arendok C.  V .  İA , V/1 , s .  1 94. 

n ei-Hamevi ,  Xl , s. 67 , el-Ahfeş için bkz. Huart, C,  Arap ve Arap Düinde lilam 
Edebiyatı, Çev . C.  Sezgin ,  İ-stanbul , 1944, s .  1 60. 



68 • ZEKERİYA KİT APÇI 

Nitekim el-Asmaf onun bu konudaki üstün dehasını takdir 
ebniş ve şöyle demiştir; 

"Halefü'l-Ahmer'e gelince o; insanların en çok şiir 
rivayet edenlerden ve bu şiirlerin hangisinin doğru olduğunu 
en iyi bilenlerden biri idi"<38>. 

Evet Halef, Arap diline olan derin nüfuz ve bilgisi 
dolayısıyla hocası Hammad er-Raviye' yi çok gerilerde 
bırakmış ve ona, haklı olarak 11Basra halkının ve el
Asmai'nin muallimi" ünvanı verilmiştir<39>. Bu bize diğer 
büyük Türk filozofu el-Farabiye verilen 11Muallim-i Sani
İnsanlığın İkinci Öğretmeni" ünvanını hatırlatmaktadır. 

Ne varki onun müthiş bir hafızası vardı. Kendisinden 
önce gelmiş geçmiş ne kadar şair varsa onların bütün 
şiirlerini ezberlediği gibi, kendisi de, devrin en güzel ve en 
beğenilen, şairlerinden birisi idi . İbni Kuteybe, bu hususta 
şöyle demektedir; 11Emsalleri arasında onun kadar güzel şiir 
söyleyen bir kimse asla yok idi"<40>. 

el-Kıfti ise; onun Arap dili ve edebiyatı, şiirdeki üstün 
vasıflarını izah ederken şöyle demiştir: 11Halef, Arap dilinin 
bütün özelliklerini kelimelerinin ince manalarını en iyi bilen 
ve en önde gelen ravilerinden birisi idi. Şiir ve edebiyatın 
mukayesesini yapar ve tenkidlerde bulunurdu. Şiir rivayet 
etmede Ondan daha bilgili bir kimse yoktu. Şiir söylemede 
öyle bir güç ve yeteneğe ulaşmıştı ki; O büyük şairlerin her 
birinin üslubunda şiirler söylerdi. O kadar ki bunun, kendi 

38 İbn Abdü Rabbih , el-İkdü'l-Ferid, V, s. 206. 
�9 el-Hamevi , XI, s. 67 . 
..ıo İbni Kuteybe, s. 544, el-Kıfti', I, 383 . 



ARAP DİLİ VE EDEBİYATININ GELİŞMESİNDE TÜRKLER • 69 

şiiri mi yoksa öncekilerin şiiri mi olduğunu çoğu zaman 
kimse farkına bile varmazdı"<41>. 

Şiir, dil ve edebiyatta böylesine yüce bir mevk.iye 
ulaşan Halef'in, ayrıca çok geniş bir çevresi vardı. Basra'nın 
dil, edebiyat ve şiir üstadları, her akşam onun evinde 
toplanır, eski yeni şairterin karşılıklı şiirleri okunur, bunlann 
çok güzel değerlendirmesi yapılırdı. Fakat Halef'in cahiliye 
devri Arap şiiri, dil ve edebiyatı için asıl önemi bu degildi. 
O, bütün bu gayret ve çabalarının dışında şiire yeni bir 
boyut getirmiştir. O da 11Sema usulüdür". Çünkü el-Harnevi', 
Halef'in şiirde 11Sema" usulünü Basra'da ilk ortaya koyan 
kişi o lduğunu kaydetmektedi.,J-42>. 

Daha sonra, bu usül, Basra' dan dalga dalga diğer 
Arap şehirlerine yayılmış ve böylece o; Arap şiiri, hatta Arap 
Dili ve Edebiyatının yeni bir zenginlik ve muhteva 
kazanmasında, çok önemli bir merhale olmuştur. Çünkü 
Sema'; şiiri toplamak için bizzat onu söyleyenin ağzından 
işitmek, onu arayıp bulmak, gerekirse uzak diyarlara sefer 
etmek veya onu söyleyene; şaire en yakın bir kişiden 
duymak dolayısıyla şiiri en katıksız ve kimsenin kelime ve 
mana larını değiştirmesine fırsa t  vermeden topluma 
kazandırmaktı. Konuya bu açıdan bakıldığında Halefü'l
Ahmer'in cahiliye devri şiirlerinin tesbiti ve topluma mal 
edilmesinde ne kadar yüce bir  misyon ifa ettiği 
kendiliğinden ortaya çıkmaktadır. Çünkü Kur' an ve 
Hadis'in bir kısım mübhem kelime ve lafızlarının 
anlaşılmasında kullanılan ve 11Şevihid" tabir edilen beyitler 
işte hep bu usul ile toplanıyordu . 

. u el-Kıfti, I, s. 383 . 

. n ei-Hamevi , XI. s . 68. -• -�4 e:_ '---lı ..!..ı�l ..>- w_,l _,. �  
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Eski Arap Şiirine Hakimiyeti ve Yetiştirdiği Ünlüler: 

Evet, Halefü'l-Ahmer'in şiir ve edebiyatta kendi 
devrinde onu aşan bir kimse olmadığını söylemiştik. Halef 
J:<im olursa olsun, bir beyit hangi şaire ait olduğunu, şiirin 
önceki ve sonraki beyillerini söyler, tenkid ve takdirlerini 
bildirir ve herkesi hayrette bırakırdı. O, herkesin okuduğu 
şiirlerin kime ait olduğunu bildiği halde, onun okuduğu 
şiirlerin kime ait olduğunu bilen, anlıyan olmazdı. Üslup ve 
şiir lisanına o derece de hakimdi ki o; cahiliyye devri şairleri 
tarzında şiirler söyler, onların beyitlerini bir bal mumu gibi 
oynar değiştirir (intihal) de bunun farkına bile kimse 
varamazdı<43>. Ancak O, bütün bunlara rağmen şiirde 
ciddiyeti seven bir adamdı. Bir defasında bulunduğu bir şiir 
meclisinde devrin önemli şairlerinden biri olan İbni Münzir 
ortaya ablmış ve; 

''-Ey Ebu Muhriz<">, eğer Nabiğa, İmru'l-Kays ve 
Züheyr ölüp gitmişler ve ebedi kalacak şiirler bırakmışlarsa 
(bunda şaşılacak ne vardır?) İşte bunlar da benim şiirlerim" 
Benim şiirlerimi onlarla mukayese et ve bir hüküm ·ver!" 
demişti <44>. 

İbni Münzir böyle yapmakla, kendisinin şiirde hiçte 
cahiliye devri şairlerinden geri kalmarlığını vurgulamak 
istiyordu. Bu bir küstahlıktı. Halef, bu kırmızı, yağız çehreli 
Türk, onun ne demek istediğini hemen anlamış ve İbni 
Münzir'in uzathğı şiir tomarlarını hiç bakmadan öfke ile 
yüzüne fırlatmıştır<45>. İbni Münzir'in, Halef'i olup olmadık 

.ı3 el-Hamevi , XI, s. 71 . 
· Ebu Muhriz, Halefij' I·Ahmer'in künyesidir . 
.ı.ı ei-Hamevi , XI,  s. 68 . 
.ı; ei-Hamevi ,  XI,  s. 68.  
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yer ve zamanlarda hicvetmesinin sebebi her halde bu 
olmalıdır. 

Mamafih şiir ve edebiyatta; ünü Doğudan Batıya 
bütün hilafet ülkelerinde yayİlmış olan Halef; kendisini 
hayırla yad edecek bir çok öğrenciler yetiştirmiş ve bunların 
hepsi, Arap dil ve edebiyalında ayrı bir şöhret olmuşlardır. 
Bunların başında ise yine Basra dil ekolünün önde gelen 
simalarından biri olan el-Asmai (740-831 )  gelmektedir<46>. 
Onun yetiştirdiği pek çok ünlü talebelerden bir diğeri de 
Emevller devrinin en ünlü üç şairinden biri<·> ve bir devre 
şahsiyetini yansıtmış değerli ve fakat bir o kadar da edebsiz 
şair Ebu Nuvas (747-806)'dır<47>. 

Dini Hayatı ve Ölümü: 

Arap dilinde, eski ve yeni Arap şiirinde böylesine 
derin vukufu olan, yüzbinlerce beyti (bir bilgisayar marifeti 
ile) beyninde ve hafızasında tutan, bu yağız çehreli Türk, 
daha sonra bütün bunlardan elini eteğini çekmiş ve 
kendisini tamamen zühd, ibadet ve taate vermiştir. 

Halefü'I-Ahmer, bu ibadet ve zühd hayatına öylesine 
kendini kaphrmıştı ki, eski Arap şairlerinin şiiri değil, arhk 
Allah'ın kelamı, ona yetiyor, ona dalıyor, onu okumaktan 
sonsuz bir zevk alıyordu. O kadar ki, 11Ha lef her gece 
Kur'an-ı Kerim'i baştan sona kadar hatim etmeden yatağına 
girmez olmuştu"<48> • 

.ıı; ei-C�hız, er-Rasan ve 'l-Urcan, Tah . M .M. el-Havli , Beyrut 1987 , s. 1 50, 
Tülücü,  S.  TDV . İA. el-Asmaf, md . V, s .  499 , Haffner, A .  el-Asmat, İA . I ,  s .  
679. 

• Di�er ikisi ise el-Ahtal ve el-Faraıdak'tır .  
47 ei-Kıfti. I ,  s .  385 , el-Hamevi, XI , s .  68, el-Cahız, s .  150, Ritter, H ., Ebu Nuvas, 

İA . IV . s. 41 . 
.ıs el-Hamevi , XI , s. 68. 
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Şimdi o evinde tam bir münzevi idi ve bunda öylesine 
ileri gidiyordu ki; "devrin büyükleri kendileri hakkında güzel 
şiir-kasideler yazması ve kendilerini hicvedenlere karşı aynı tarzda 
cevaplar vermesi için kapısını çaldıkları ve ona ancak bir servet 
diyebileceğimiz para, mal-mülk teklif ettikleri halde O, bütün bu 
inam ve ihsanlara iltifat etmiyor ve hepsini reddediyordu"<49>. 

Evet, her fani gibi Arap Dili ve Edebiyatının bu en 
mümtaz siması, en büyük şiir ravilerinden biri, bir çok eski 
Arap şairlerinin şiirlerini kaybolup gitmekten kurtaran ve 
zamanımıza ulaşmasını sağlayan değerli alim, Halefü'I
Ahmer, kırmızı benizli, kara bıyıklı Türk, Basra' da vefat 
etmiştir (�96 ). Bir devre adını veren büyük şiir aliminin 
ölümü, Ebu Nilvas' ın gönlünde derin fırtınalara yol 
açmıştır. O, hocasının ölümü üzerine ağıtlar yakmıştır. O, bu 
mersiyelerinin birinde duyduğu büyük ızdırab ve 
üzüntülerini şöyle dile getiriyordu: 

� • · Lı jl .ıü.t · : .t;. Ul.i. Ul · · · · \S u-- u . . � � VAA u J 

·sizden, kim bu danysden gtJçOp gitmişse o, kendisine bir 
hB/ef blr&kmlştl, 
Arttk o, gelip geçtikten sonrs one he/sf alsesk (yerini 
doldurscslc) bir Hslef dshs lcslmsdr001• 
Şurası unutulmamalıdır ki, klasik Arap şiirine yaptığı 

bu unutulmaz hizmetlerinden dolayı Halefü'l-Ahmer'e 
sadece geçmişin değil, bugünkü Arap Dili ve Edebiyatı 
alimlerinin bile kim ve nerede olursa olsun sonsuz bir 
minnet ve şükran borcu olmalıdır. Çünkü cahiliye devri 
Arap şiiri, daha sonraki nesillere o ve onun gibi bir kaç 

"9 es-Süyuti, Buğyetil'l·Vuat;tah. M.E. İbrahim, Beyrut, 1964, I, s. 554. 
50 el-Kıfti. I. s. 385 , el-Hamevi , XI,  s. 68, ei-Cahız. 1 5 1 - 152 ,  es-Sdlibi, el-Maarif, 

s . 544. 
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kişinin bitmez, tükenmez gayret ve emekleri ile intikal 
etmiştir. Kaynaklarda onun kendi şiirlerinden oluşan bir 
Divanı ve K. Cibli li'l-Arap adında müstakil bir eserinin 
olduğu zikredilmektedir(sı>. Eserleri ne yazık ki bize kadar 
ulaşarnamışhr. 

Bu ilk devirlerde yetişmiş Türk ası llı büyük Arap dili 
ve edebiyalı otoritelerinden bir diğer sima ise; Abdullah b. 
Mübarek et-Türki' dir. Öyle ise şimdi onu görelim. 

'' el-Maarif, s. 544, İbni Nedim, s. 74, el-Hamevi , XI, s. 68, el-Zirekli , Il , s. 358, 
eş-Şiru ve'1-Şuara, s. 863, 865, Ravzatu'l-Cinan, s . 270. 



II. 

EMEVİLER DEVRİNİN LİRİK TÜRK ŞAİRİ 
Ebu Abdurrahman Abdullah b. el-Mübarek 

et-Türki el-Mervezi (doğ. 718-öl. 797) 

Abdullah b. el-Mübarek'in Ailesi ve Türklüğü: 

İlk devirlerde Arap şehirleri ve hilafet ülkelerinde, 
Arap dili ve edebiyatı ufkunda ilmi şahsiyeti bir Kutup 
yıldızı parlayan Türk asıllı ilim otoritelerinden birisi de 
şüphesiz Abdullah b. el-Mübarek et-Türki'dir . Emevilerin 
sonu ve Abbasfleri� ilk geçiş döneminde yaşamış, ilim, 
ahlak ve fazilet dünyasında çok geniş yankılar bırakmıştır. 

Abdullah, Horasan; Doğu Turan Yurdunun çok 
önemli bir ilim, kültür ve medeniyet merkezlerinden biri ve 
Türklük dokusu oldukça güçlü bir şehir olan Merv'de 
dünyaya gelmiştir (718). Babası ahlak ve fazilet sahibi ve adı 
gibi kendiside Mübarek bir Türk olduğu gibi, anası da 
Harzemli, soylu asil bir Türk hatunudur. Temel İslami 
kaynaklarda Türklüğü, ittifak halinde dile getirilmiş en 
şanslı ve ulu Türk, alimlerinden biridir<sı). 

Küçüklüğü, Ebu Müslim el-Horasini'nin Emevflere 
karşı ihtilal hazırlıkları içinde olduğu bir döneme 
rastlamaktadır. O zamanlar, ihtilal taraftarları ve "Düatlar" 
yani, gönüllü "propagandacılar" siyah elbiseler giydiği için, 
Mervdeki Türkler, Mübarek ailesi, hatta küçük Abdullah'ta 

51 Onu Türklülü hakkında geniş bilgi için bkz. el-Bagdadi,Tarih-u Batdod, X.  s .  
1 59 ,  el-Hanbel i ,  Şezerat, I .  s .  206 , el-Hayyat , Tabakat, s .  323 . el-Buhari, 
Tarihu'l-Kebir, V .  2 1 2 ,  el-Isfahanı , Hılyetü 'l-Evliya, VII I .  s .  1 62 ,  İbn 
Hallikan , III . s. 32, İbn Hacer, Tehzib et-Tehzib, II . s .  177 ,  ez-Zehebi, Siyer, 
VIII .  s .  378, el-Kettani er-Ris8le el-Mustatrafa, s .  5 1 ,  1 02,  Ayrıca; ed-Dayf. 
Şevki . Tarih-u Edeb el-Arabi, Mısır, 1972, s. 402-406. 
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siyah en tariler giymişler ve Peygamber süldlesinin saflarında 
yer almışlardır<53>._ N e var ki küçük Abdullah, babasınında 
teşviki ile "ilme yönelmiş" ünü herkesçe, bilinen Merv 
Medreselerinde okumuş ve ço'k geçmeden İslami ilimler 
özellikle "Hadis ilminde" söz sahibi, Arab dili ve 
edebiyatında, coşku dolu şiirler yazacak kadar otorite sahibi, 
bir Türk alimi olmuştur . Abdullah'ın Arap diline 
yönelmesinin biraz da sebebi, babası idi. Zira Ebu Türneyle 
bu konuda bizlere şu bilgileri vermektedir: 

"Babam ile Abdullah'ın babası, yakın arkadaş idi. 
Tictiretle uğraşıyorlardı. Ben ve Abdullah, hangimiz Arapça 
bir kaside ezberlesek babalarımız bize bir dirhem ödül 
verirdi. Böylece her ikisi çok iyi bir şair olmuşlardır"<54). 

el-Mübarek et-Türki İlim Yolunda: 

İbrahim, Arab dili ve edebiyatında belli bir seviyeye 
geldikten sonra o da, bir çok Türk alimi gibi Arapça'yı 
gerçek yurdunda öğrenmek için lra k'a gelmiş (758) ve 
burada Süleyman et-Teymi (öl . 760) Humeyd et-Tavil, (öl . 
757) Yahya b. Said ei-Ensari {öl. 760) Ebu Harife, (öl . 767) 
gibi, daha bir çok kimseden ders almıştır<55'. Daha sonra 
Arabistan'a açılmış, Hicaz ve Yemen'e gitmiş ve yirmi 
yaşından sonraki gençlik yıllarını Arapça, Arap dili ve 
edebiyatını öğrenmekle geçirmiştir. Bu bakımdan devrin 
büyük alimlerinden Ahmed b. Hanbel onun için şöyle 
demiştir: "Ben bu zamanda İbn Mübarekten daha fazla ilim 
arayışında olan bir kimse asla görmedtm't(56). 

�� EI-Bagdadi, X. s. 1 54, Kitapçı. Z. ,  Satıdet Asnnda Türlcler, s. 1 28. 
54 Tehr.ibü't-Tehzib, Il , s .  294 , Behcet, M .M . , Divônil'l-lmam Abdullah b. el

Mülxirek, Bagdad. 1989, s .  22. 
;; Pamukçu ,  E., a.g .e . ,  s. 2 15 .  
;, Şezerat, I .  s .  295 . Ter.kiretü'l-Huffaz., I .  s .  253 , 254. 
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Bu şekilde kendini bitmez ve tükenmez bir gayretle 
ilme adayan Abdullah, en sonunda devrin Arap d il i  ve 
edebiyatı, şiir, hatta Siyer ve Megazf sahalarında, en önde gelen 
alimlerinden biri olmuştur. İbn Cüreyc onun için; kendisi 
doğu dili konuştuğu halde ondan daha fasıh konuşan bir 
Iraklı görmedim!" derken<57> İbn Abdi Rabbab ve Kadi I yaz; 
"onun şiirlerin çok beğendiklerini"  söylemişlerdir<58> es
S ü b ki  ise "onun bu ümmetin şii iri olduğu" ifade 
edilmiştir<59ı. 

Abdullah b. el-Mübarekin Şiirdeki Yeri: 

Devrin ilim ve dil otoriteleri tarafından Arap şiirindeki 
gücü böylesine takdir edilen bu büyük Türk Şairi; şiiri; hiç 
bir zaman bir "sanat" olarak görmediği gibi, kendisi de 
hiçbir zaman kılasik anlamda bir büyük "şa ir" olmak 
istememiştir. Bir fazilet mücadelesinde şiir; onun için en 
güzel bir vasıta olmuştur. Harb meydanlarında "kılıncını" 
kullanan bu yağız çehreli, yigit Türk, halk meydanlarında 
"kalemi"ni yani "şiiri" kullanmış, insanları şiirle irşad etmiş, 
islamı kahramanlık, zühd ve takvada herkesi şiirle 
heyecanlandırmış ve onları şiirle coşturmuştur. Şiiri bu 
manada halk için kullanan, Arap dili ve edebiyatında, hele 
hele büyük şairler arasında bu Türk Şairinin henüz bir eşi ve 
benzeri yoktur. 

Bütün bunlardan sonra, bu büyük Türk Şairi; şiiri, 
devrin birçok büyük şairlerinin aksine, küçük dünyevi 
menfeatler, şan, şöhret ve zenginliğe giden yolda bir vasıta 
olarak kullanmamış, devrin büyüklerine yaranmak için her 
bir kelimesinde gösteri, riya ve yapmacık kokan kaside ve 

_.,7 Tehzthü't-Tehzib, V. s. 381 . Hılyetü'l-Evliya, VIII . s. 1 62. 
58 İbn Kesir, el-Bidaye ven-Nihaye, X� s .  177,  Tertfbü'l-Medarik, III , s .  48. 
59 es-Sübki, Tabak4tü'f·Şafiiyye, I ,  s. 287. 
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mersiyeler düzenlememiş ve bu manada devlet uluları ve 
büyüklerinin kapısını çalmamışbr. 

Abdullah b. Mübarek'in, ilmi ve hele .di n i, şahsi 
çıkarları için kullanan ve onu istismar edenlerle arası hiçte 
iyi değildir. Nitekim en yakın arkadaşlarından bir olan 
Alliyye (öl. 808) "Kadı"  olupta, ilminin gereğine göre 
hareket etmediği için hışımla ona seslenmiş ve şöyle 
demiştir: 

�Wl Jı .JAi � yj4 � �� Jc.L;.. ��� 
" ı.>.ı.lll ı.} �� �  Lf:ji�J �.wl �\ 

·sen Ey ilmi! fakirierin msl1n1 ve servetini svlsmsk bir şahin 
yspsn kişi. 

Danys zevk ve ç1ksrlsr1 için bir oyun oynsd1n. Eyvsh dinini 
ds ksybetlin•<60>. 

· 

Abdullah b. Mübarek'in bu manada devrin uluları, 
hatta, kendini ibadete kaptırmış zahidleri ile de arası hiçte 
i yi değil dir. Bu büyük İslam mücahidi, Tarsus'ta, 
Bizanslı lara karşı gaza ederken, Mekkeye sığınan, ibadete 
kendini kapbran Fudayl b. Iy ad' a şöyle seslenmiştir: 

y...t b..l�� ..illi � 
� LüLo� \.j_)� 

·sen Ey Mskke vs Medinsde ibsdete kendini ksptlrsn kişi 
Bizi bir gtJrsen, yspt;JD1n ibadetler hiç ks/1r. 

Kiminin A/lsh's yaksrmsds ysnsldsrt 1slsmr. Bizim ise cihsd 
yolunda skrti:IQlmlz ksnls yazamaz boyamr"<61 > 

r,o Behçet, M .M. ,  a.g.e. , s. 39. 
61  Behçet, M.M. ,  a.g.e. , s. 36. 
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Bu Türk Şairi dinini ve ilmini, dünya zevki ve şahsi 
çıkarları için kullanan, paraya her şeyini değişen, üstelik 
dindar görünen kişiler için şunları söylemiştir: 

0J.l.i4 �\ � 1 �.) � 1) 'i .J 1 _,._ii .li 0;ı.l.il e;_,� ':1�.) ;.; }' 
' 1 0:!-lll uc- ��� �_,wı �� w; &_,lJ! �J ı)C- �4 �1j 
"Dinsiz olarak yaşamsya rsz1 olan nice kimseler gtJrdl1m, 
Fakat parasız yaşamsya razı olan hiç bir kimse gtJrmedim. 

Hakarndar dan ya, uDruna dini sana btrsktlklsrt gibi, sende 
din uDruna danyayı onlara btrsk·<62>. 

Onun Şiirlerinin Durumu: 

Abdullah b. el-Mübirek'in buna benzer daha bir çok 
güzel şiirleri vardır. Ne varki o; klasik anlamda bir "Divan" 
şairi olmadığı gibi, şiirlerini kendi sağlığında bir 11Divan" 
haline de getirmemiştir. O şiirlerini çoğu kere bir ihtiyaca 
cevap vermek için yazmıştır. Bu şiirler çoğu kişilerin 
gönlüne, kalbine hitap ettiği için elden ele, dilden dile, bir 
duygu seli gibi akmış ve çoğu da yazıya geçmemiştir. Öyle 
tahmin ediyoruzki, onu şiirlerinden yazıya geçenler, 
geçmeyeniere göre devede kulak bile değildir. 

Abdullah b. ei-Mübarek'in hayatı hakkında bir çok 
ciddi çalışmalar yapıldığı halde<63> O da, bu devirlerde 
yetişmiş bir çok Türk ilim adamı gibi, henüz Türk tarih ve 
kültürüne mal edilmemiştir. Ne varki onun şahsiyetinin 
tesiri altında kalan M.M. Behcet (Irak'lı bir ilim adamı) onun 
temel kaynaklar, şurada burada zikredilen şiir, kaside, 
beyitlerini büyük bir sabır toplamış ve daha sonra 
"Divanü'l-İmam Abdullah b. el-Mübarek" adıyla yayınla
mıştır. Doğrusu bu bizim için her tür takdirin üstünde 

62 Behcet, M .M . ,  s. 69. 
63 el-Muhtesib, Abdülmecid, Abdullah b. el-Mübdrek el-Mervezi, Amman, 1 972, 

Cemal , M .  Osman, Abdulltıh b. el-Mübarek, Dımışk, 1 990. 
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fevkalade bir hizmettir; Böylece bu büyük Türk Alimi, Arap 
dili ve edebiyatın gelişmesine hizmet eden Türk ilim 
adamları kervanına katılmıştır. 

Fakat Abdullah b. ei·Mübarek'in bizim için çok daha 
ilginç bir yönü daha vardır. O da; bu Türk Alimi'nin Hz. 
Peygamberfin Sünnet ve Hadisine duyduğu aşırı ilgidir. O, 
kalbini dolduran .��Peygamber sevgisin ile. #Hadis" e yönelmiş, 
İslam beldelerini dolaşmış ve sonunda 20.000 hadis 
ezberlemiştir(64>. Bununla beraber Abdullah b. el-Mübarek 
hayatı boyunca hem kılznç, hem de kalemini elinden hiç bir 
zaman düşürmemiş ve yerine göre i kisini de aynı anda 
kullanmış bir Türk alimi, bir İslam mücahidi, aynı zamanda 
Arap dili ve edebiyatı otoritesidir. Bu yönleri ile onun; Türk
İslam tarihinde bir örneği ve benzeri yoktur. 

Ömrü kah ilim için yollarda, Arab dili ve edebiyatını 
öğrenmek için çöllerde, kah hadis toplamak için beldelerde, 
kah gaza ve cihad etmek için er meydanlarında geçmiştir. 
Ne varki O; Anado luda Rumiara karşı yaptığı bir gaza 
dönüşünde "Hite"<"> denilen bir yerde, Hz. Peygamberi 
hatırlatan bir yaşta ölmüş ve oraya defnedilmiştir. Kabri; 
Irak'ın en önemi ziyaret yerlerinden biridir (797). 

Abdullah b. el-Mübarek böy l es i ne yoğun bir hayat 

yaşamış olmasına rağmen , ne i lginçti rki okumaya ve yazmaya 

zaman ayırmış çok ulu bir Türktür. Onun başlıca eserleri şunlardır: 

K. el-Cihdd, K. ez-Zühd ve 'r-Rakik, K. es·Sünen fi'l-Fıkh, K. el

Birr ve's-Sıla ve "el-Erbain " C65>· 

M Geniş bilgi için bkz. Kitapçı , Z . ,  a.ge., s. 1 29 .  
• Hite; Fırat nehri kıyısında, el-Enbarın Ustünde bir  I rak kasabasıdır. 
65 Geniş bilgi için bkz . İbn Sa'd , Tabakat, VIII . s .  372 , Hılyetü'l-Evliya, VIII. s. 

162 ,  Tarih-u Bağdad, X. s. 1 52 ,  Tertibü'l-Medarik, 1 .  307 .  Tarih-u Dımıfk, 
V I .  s .  250 ,  Vefeyôıü'l-Ayan, I I I .  s .  32 ,  Miratü'l-Cenan, I .  s .  378 , el
Cevahiru'l-Mudie, I .  s .  281 , Tarihu't-Türas el-Arabi, I .  s .  270. 



II. 

ABBASiLER DEVRi HiLAFET ÜLKELERİNDE 
ARAP DİLİ ve EDEBiYATININ GELİŞMESİNDE 

EMEGİ GEÇEN İLK TÜRKLER 

Hilafet Ülkelerindeki Türklerin Genel Durumu: 
Emevfler'in kanlı bir ihtilal ile yıkılıp gitmelerinden 

sonra, onların yerine Abbasiler iktidara gelmişlerdir. Uzun 
asırları kapsayan Abbasiler devrinde (750-1258) Türklerin 
Arap dili ve edebiyatının gelişmesine olan parlak hizmetleri 
bütün canlılığı ile devam etmiş ve bu yeni yeni boyutlar 
kazandırmışbr. 

Gerçekte Abbasiler, kendilerini iktidara getiren doğu 
Turan halkı, bu arada Türklere ayrı bir önme vermişler ve 
onları kendi devletlerinin dayanağı, temel bir unsur haline 
getirmişlerdir. Bu bir manada binler, onbinler belki de 
yüzbinlere varan Türk nüfusunun, İslamın taht ve baht şehri 
Bağdad'a çağrılması ve onlara bütün ilmf, askeri ve idari 
kapıların açılması ve hizmete "Buyur!" edilmesi idi. 

Türkler'in başta Bağdad olmak üzere bu şekilde ve 
büyük kafileler halinde hilafet ülkelerine gelmeleri ve büyük 
şehirlere yerleşmeleri, bu şehirlerin "Türklük dokusu "nu 
artırdığı gibi, Arap dili ve edebiyatının gelişme ve 
yükselmesinde yeni bir canlılık kazandırmıştır. Bu canlılık 
ve hareket iki sahada kendini göstermiştir. Bunlardan: 

Birincisi; Türk bilgeleri, Arap dili ve edebiyatı.� kitabet ve 
hitabette, güzel söz söyleme ve güzel yazı yazmada, üstün 
yeteneklerini ortaya koymakla kalmamışlar, aynı zamanda "bilge 
devlet adamı " olma gibi devlet idaresinde yeni bir çığır 
açmışlardır. 
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İkincisi ise; bu devirlerde askerf ve idarf bakımlardan 
yüksek mevkiZere gelmiş, Türk asıllı büyük komutan ve üstün 
yetenekli devlet adamlarıdır. Onlar; hiç bir dini ve etnik ayırım 
gözetmeksizin Arap dili ·ve İslam alimlerine samimi bir ilgi 
gösterdikleri gibi, ayrıca yazdıkları kitaplarını takdir etmişler, 
onları adeta ilcram ve ihsana boğmuş/ardır. Bu ise; yazı ve kültür 
hayatına ayrı bir canlılık getirmiş, yeni bir renk kazandırmış 
ve Arap dili ve edebiyatı da dahil, İslami ilimierin her bir 
sahasında, nice, nice güzel eserlerin yazılmasına sebeb 
olmuştur. İşte onlar bizim kültür ve medeniyetimizin temel 
eserleridir. 

Türk "Bilge Devlet" Adamı Örneği: 
Gerçekte Türk ilim adamları ve bu dilin dev yaratılışlı 

Türk otoriteleri, Abbasilerin daha ilk kuruluş yıllarından 
itibaren bu sahada seslerini duyurmuşlar, dil, şiir ve 
edebiyat ikliminin sultanı olmuşlardır. Hatta onlardan 
bazıları aristokrat bir Türk hanedan ailesi olarak Arap dili ve 
edebiyatı tarihine geçmişlerdir. Bizim bundan maksadımız 
örnek bir hanedan ve kültür ailesi olan "Suliler'' ve onların 
soyundan gelen büyük alim ve bilge kişilerin Arap dili ve 
edebiyatının gelişmesine yapbkları büyük hizmetlerdir. 

Bu aileden mesela; İbrahim b. el-Abbas es-Sô.li (öl. 
857) bir büyük edip, bir büyü şair olmasının yanısıra, nesir, 
kitabet ve hitabetteki yüceliğini hilafet çevrelerine kabul 
ettirmiş ve devlet idaresinde çok önemli bir makam olan 
"Divanü'r-Resail"in başına geçmiştir. Böylece İbrahim, bilge 
Türk devlet adamının kendi · devrinde en muktedir bir 
temsilcisi olmuştur. 

Aynı aileden gelen Ebu Bekir Muhammed b. Yahya 
es-Sô.li (öl. 946) ise, sadece Arap dili ve edebiyatının dev bir 
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otoritesi olmakla kalmamış, devrin bütün kültürel 
özelliklerini kendi özünde toplamış ve bir büyük kültür, 
edebiyat, ahlak ve fazilet abidesi olmuştur. Hatta onun 
üstün şahsiyet ve yüce insani meziyetlerinin tesir altında 
kalan hilafet çevreleri ve devrin Abbasi Halifesi el-Kihir 
Bi l lah  (932-934), onu saray hocalığına tayin etmiş ve 
şehzadelerin eğitimini Arap dilini öğretmede dahil her şeyi 
bu Türk bilgesine bırakmıştır. 

Çok iyi ve rakib kabul etmeyen bir "Satranç Ustası" 
olan bu dil, edebiyat ve irfan adamı Türk bilgesinin, bir 
diğer özelliği de, İslam ortak kültür mirasımızın esasını 
teşkil eden bütün kitapları toplaması, varını yoğunu 
sarfederek o devirlerde bir eşi ve benzeri olmıyan bir 
kütüphane kurması ve bir bilgisayar titizliği ile bu kitaplann 
adlarını ve muhtevalarını bir bir ezberlemesi ve onları ilim 
adamı ve ilmin hizmetine sunmasıdır. 

Türk Milli Şuuru'nun Durumu: 
Fakat bu devirlerin bize göre Türk Milli Şuuru ve Türk 

milliyetçifiği açısından en ,büyük özelliklerinden birisi de 
Arap dili ve edebiyatında boy gösteren Türk asıllı, dev 
yaratılışlı bu Türk bilgelerinin Bağdad ve hilafet 
camiasındaki , Türklere karşı daha acımasız davranan Arap 
milli şuuru ve Arap şövenizminin önünü kesmeleri Türk 
varlığını korumalarıdır . Bu gayret-i diniye ve herniyet-i 
milliyenin bir başka tezahürü olmalıdır. 

Bu manada bizim burada ismini zikretmek istediğimiz 
kişi ise; Türk asıllı çok büyük bir Arap dili edibi, şairi olan 
Ebu İshak el-Hureymidir (öl . 829). Erken devirlerde 
Bağdad' a gelmiş, Arap dili, şiir ve edebiyatında devrin 
nerede ise bir "Mualleka Şdiri" olarak kabul edilmiş olan bu 
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Türk şairi; bütün hırçınlığı ile kendisini ve milliyetini hor ve 
hakir gören bu şövenist Arap zihniyeti ve sabırsız Arap milli 
şuurunun karşısına dikilmiş ve söyledigi şiirleri ile onu 
yerden yere vurmuştur. Bu haİiyle o; hilafet çevreleri ve 
şövenist Arap aydınları arasında kendi ırki üstünlük ve 
etnik kimliğinin yüceliğini savunmuş çok ender Türk 
şairlerinden biri olmuştur. 

Bu yöndeki hayırlı gelişmelerin başka güzel 
örnekleride vardır. Bundan maksadımız Türk asıllı büyük 
devlet adamı Feth b. Hakan (öl. 861 ) ve onun hilafet 
camiasındaki Türk varlığına sahip çıkması ve onu şövenist 
Arap zihniyetine karşı mürlafada sergilediği örnek tutum ve 
davranışıdır. Abbasiler devrinin zirvelerdeki Türk asıllı 
büyük devlet adamı, el-Mütevekkil'in en yetenekli baş 
veziri, devrin en büyük Arap dili ve edebiyatı otoritesi, 
devrin bütün kültürel değerleri ve insani meziyetlerini 
nefsinde toplamış bu yüce kişi kendi devrinde şahlanan ve 
gittikçe Türklere karşı çok tehlikeli bir hal almıya başlayan 
azgın Arap milli şuurunu karşısına dikilmiş, ona en büyük 
darbeyi vurmakla kalmamış ve "Fezdilü 'l-Etrdk-Türklerin 
Yücelikleri" adında bir büyük eserinde yazılmasını sağla
mışhr. 

Bu büyük dil, ilim ve kültür adamı, bunlarla da 
yetinmemiştir. O; bir servet ve zenginlik diyeceğimiz büyük 
meblağlar sarfederek o devirlerde bir eşi ve benzeri olmıyan 
muazzam "İslami kaynak eserler kütüphanesi" kurmuş ve 
ulaşabildiği kadar bütün kitapları toplamışhr. Her nekadar o 
devirlerde, bazı Abbasi halifeleri de dahil, bu işin heveslileri 
tarafından bir kısım büyük kütüphaneler kurulmuş ise de, 
onların büyüklük ve çeşitlilik bakımından Feth b. Hakan'ın 
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kurduğu bu muazzam kütüphane ile karşılaştırılması dahi 
mümkün değildi. 

O, büyük meblağlar sarfederek kurduğu bu 
kütüphanesini, İslam ülkelerinin dört bir yarundan getirttiği 
kıymetli eserleri ile doldurmuş ve bunları bütünüyle İslam 
kültür ve medeniyetinin hizmetine sunmuştur. Bütün bunlar 
Türklerin; Arap dili ve edebiyatının gelişmesinde yaptıkları 
külli hizmetlerin boyutları hakkında bizlere çok büyük 
fikirler vermektedir. 

Feth b. Hakan'ın bizim bir Türk milliyetçisi olarak 
hayırla yad edeceğimiz çok ilginç bir yönü daha vardır. O 
da, bu Türk devlet adamının büyük Arap dili ve edibi ei
Cahız'ı, üstün deha ve aklf gücü, şahsi dostluk ve 
arkadaşlığını d a  kullanarak, tamamen Türklüğe 
kazandırmasıdır. ei-Cahız, onun sayesinde devri n bir eşi ve 
benzeri olmıyan en ateşli bir ��Türkoloğu" olmuş ve bu şerefli 
durumunu, kendisi vefat ettikten sonra dahi uzun asırlar 
korumuştur. 

İşte bundan sonraki sayfalarda bütün bu hayırlı ve 
ilginç gelişmeler üzerinde durulacak, Abbasiler · devrinde 
Türklerin Arap dili ve edebiyatının gelişmesi yolunda 
yaptıkları hizmetler ve buna emeği geçen bilge kişilerin 
durumu ele alınacak ve konu, daha berrak bir hale 
getirilecektir. 



ı. 
ABBASiLER DEVRiNDE ARA.P ŞEHİRLERİNDE 

İLK TÜRKLER 

Türkler Hizmete "Buyur!" Ediliyor: 

Gerçekte, temelleri şövenist, koyu bir Arap 
milliyetçiliğine dayanan, gayri Arap müslümanlara, bu 
arada "Doğu Türklüğü"ne bir köle gözü ile bakan, onların 
dini şahsiyet ve islamı varlıklarını bir türlü kabul etmeyen 
Emevller devleti; eski Turan kahramanlarını andıran Ebu 
Müslim el-Horasani'nin önderliğinde ve çoğunluğu doğu 
halkı, yani daha önce Arap ordularında çarpışan Türk asker 
ve komutanlarının da oluşturduğu bir ordu ve çok kanlı bir 
ihtilal ile yıkılıp gitmiş ve onların yerine Abbasiler iktidara 
gelmişlerdir (750). 

Abbasi halifeleri, kendilerini iktidara getiren doğu 
halkı, bu arada Türkleri hiç . bir zaman unutmamışlar, onları 
askeri ve idari makamlarda, daha ilk kuruluş yıllarından 
itibaren büyük hizmetlere BUYUR! etmişlerdir. Türkleri bu 
manada ilk defa askeri ve idari makamlara getiren ilk 
Abbasi halifelerinden Ebu Cafer el-Mansur (754-775) 

olmuştur. Zira bu hususlarda temel islami kaynaklar şu 
bilgileri vermişlerdir; 

"Türkleri ilk defa (yakın çevresinde) görevlendiren 
Abbasi halifelerinden Ebu Cafer el-Mansur idi. O, Hammad 
et-Türkiyi istihdam etti. Ondan sonra gelen el-Mehdi ise 
Mübarek et-Türki i le Tulya (Külapa) et-Türki görevlendirdi. 
Artık bundan sonra bu (diğer halifeler için) bir adet haline 
geldi. Bütün halifeler ve diğer i leri gelen devlet bu iki 
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halifeye uyarak Türkleri yakın çevrelerinde görevlendirmeye 
devam etmişlerdir<66>. 

Hammad et-Türki, sıcak ve samimi kişiliği, sosyal ve 
medeni münasebetlerinin zenginliği, olaylara yaklaşmadaki 
kendine has tutum ve davranışları ile ei-Mansur'un 
kendisinden en fazla hoşlandığı, en özel ve mahrem-i esrar 
kimselerden birisi idi. Bir vezir kadar onun yanında itibar ve 
nüfuzu vardı. Bu üstün vasıfları onun köklü bir Türk 
ailesine bağlı olduğu, çok iyi bir tahsil gördüğü, Arap dili ve 
edebiyatına hakim, şiir ve nazmı bilen "bilge" kültürlü bir 
devlet adamı olduğunu ortaya koymaktadır. 

ei-Mansur, Türkleri devlet işlerinde görevlendirmekle 
kalmamış, bunu başta oğlu el-Mehdi olmak üzere, daha 
sonraki Abbasi halifeleri için bir devlet politikası haline 
getirmiştir. Nitekim el-Mehdi (775-785) halife olduktan 
sonra, o da babasının yolunda yürümüş ve onun esaslarını 
koyduğu yeni politika gereği Türklere yakın ilgi göstermiş 
ve onları devlet idaresinde askeri manada çok yüksek 
makamlara tayin ebniştir. 

On un zamanında zirvelere doğru tırmanan bu 
komutanlardan Şakir et-Türki<67>, daha önce adı geçen 
Mübarek et-Türki(6s> ve Tulya et-Türki<69> bu devirlerde 
yetişmiş zirvedeki Türk komutanları arasındadır. Bunlar o 
devirlerin tabiri ile mübarek Abbasiler devletine çok büyük 
hizmette bulunmuşlardır. 

r,r, es-Seal ibi , Letiiifü'l-Meiirif, s. 20 , ei-Kalkaşandi . Ma'iifirel-İniifa, nşr .  A .A .  
Ferrac, Küveyt, 1 964, Il , s .  347. 

� 7  el-Cehşiyari, Kitabel-Vüzera, Kahire, 1 937 , s .  1 5 1. 
68 es-Sealibi , s. 20, el-Cahız, Fezliüü'l-Etrak, I, s. 75 . 
69 es-Sealibi , s. 20. 
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Harun er-Reşid ve Türkler: 

Abbasiler'in, altın çağını teşkil eden Harun er-Reşid 
(786-809) devrinde ise, Bağdad'taki Türklerin, askeri, idari ve 
kültürel anlamda daha etkin bir varlık haline geldikleri 
görülmektedir. 

Gerçekte, ana tarafından Hayzuran adında, son derece 
otoriter ve Abbasi devletine hizmeti dokunan bir 11Türk 
Hazar prensesi"nden dünyaya gelen, damarlarında Türk 
kanı dolaşan, ayrıca yine Meraci1<70> ve Maride<71' adında iki 
�ahsiyetli Türk hatunu ile evlenen v·e el-Memun ve el
Mutasım adında bu Türk analarından iki erkek eviadı olan 
ve ikisi de ünü cihanı tutan halifeler olarak tarihe geçen 
Harun er-Reşid ve onun hilafet dönemi; Türkler için bu 
büyük kültür ve medeniyette bir hamle devridir. 

Zira bu devirlerde yetişen bir çok Türk asıllı büyük 
devlet adamı, askeri komutan ve bilge kişiler yanısıra 
Türkler; Harun er-Reşid devrinin ihtişam, azarnet ve 
büyüklüğünü de temsil ediyorlardı. Bundan maksadımız, 
yiği t çehreli, yağız bakışlı Türk kahramanlarından oluşan 
"Saray Muhafız BirZ.�ği"nin, Arap-İslam İmparatorluğunun 
haşmetine parelel olarak geliştirilmesi, güçlendirilmesi ve 
göz kamaştırıcı bir hale getirilmesidir. 

Koca Halife, dillere destan olan haşmetini, gücünü, bir 
büyük kültür ve medeniyetteki eşsiz üstünlüğünü, sanki bu 
güçlü, heybetli Türkler vasıtasıyla gözler önüne serrnek ve 

'o Bu i ki Türk anası hakkında çok geniş bilgi için bkz , Kitapçı ,  Z. ,  Mukaddes 
Çevreler ve Eski HiUifet Olkelerinde Türk Hatunlan, Konya, 1 996, s. 61 , İbn 
Hazm, Cevamiu's-Sire, s. 370. 

71 Kitapç ı .  Z.,  a.g.e . ,  s. 65 . 
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koca bir cihana sergilemek istiyordu. Son derece sıhhatli ve 
gürbüz, boylu boslu, yiğit çehreli Türklerden oluşan bu 
muhafiz birliği, ünü cihanı doldunin islam halifesine sadakat 
ve bağlılıklarını sunmak için dünyanın dört bir yanından 
gelen bir çok heyet ve sefirlerin karşılanmasında bir 
merasim birliği .olarak görev alır, özel askeri giysi ve 
silahları i le bir haşmet abidesi gibi durarak onları 
karşılarlardı. 

Nitekim, o devrin büyük tarihçilerinden biri olan İbn 
Abdü Ra b bi h; Hindistan' dan gelen bir elçilik heyetinin 
Harun er-Reşid tarafından kabulü ve bunun için düzenlenen 
muhteşem bir askeri merasimden bahsetmiş ve şöyle 
demiştir; 

'i) � �� 'J � .l:!�l I�J � 1� �I.;J'JI JA\.i" 

" .� ��� �)l wjiJ �' 
"Halife Türk askerlerine, tam techizatlı bir şekilde ve 

karşılıklı iki saf olarak aynı hizada durmalarını emretti. 
Türkler heyetin geçeceği yo lun her iki tarafına dizilmiş 
saflar ha linde bekliyorlardı. On ların tüm silahlarını 
kuşatmış ve zırhları sırtında öyle bir duruşları vardı ki; 
onların sadece gözleri görülebiliyordu. İşte (Hind heyeti) bu 
Türklerin arasından geçerek halifenin huzuruna buyur 
edilmişlerdi"<72>. 

Harun er-Reşid' ten sonra sırasıyla el-Memun ve el
Mutasım halife olmuşlardır. Bunlar ana tarafından Türk ve 
damarlarında ise Türk kanı dolaşıyordu. Bu bakımdan gerek 
e l -M emun ve gerekse el-Mutasım devrinde Hilafet 
camiasının kapıları arkasına kadar Türklere açılmış ve 

72 İbn Abdi Rabbih, el-lkdü'l-Ferfd, VIII , s .  261 -262. 
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Bağdad; askeri, idari ve ilmi manada bir "Türk şehri" olmuş
tur. 

Özellikle el-Mutasım devrinde Bağdad' a çeşitli 
yol lardan gelen bu Türklerin sayıl arı, yüzbinlere 
yaklaşıyordu. Bunların arasından, sadece askeri komutan ve 
idari kimseler değil, bir çok i lim adamı, Arap dili ve 
edebiyatı otoritesi, Tefsir, Hadis, Fıkıh alimleri, "Hayır!" 
matematik, astronomi, fizik otoriteleri çıkmış ve onlar İslam 
kültür ve medeniyeti burcunda Türkün medeni şahsiyetinin 
o yüce bayrağını dalgalandırmışlardır. 

İşte bundan sonraki sayfalarda bu önemli ilmi ve 
kültürel gelişme, bir diğer ifade ile bu medeniyetin Türk 
asıllı temsilcileri üzerinde durulacak, onların hayatları ve 
ilmi şahsiyetleri hakkında geniş bilgiler verilecektir. Yine bu 
güzel gelişmeler sonucu Bağdad bir Türk şehri haline geldiği 
gibi Samarra ise bir "Ordu-Kent" olarak kurulmuştur. Şimdi 
Türk Hilafet camiasındaki Türk varlığının yeni merkezleri 
olan Bağdad ve Samarra şehirlerinin kuruluşunu görelim. 



Il. 
ABBASILER DEVRi TÜRK KÜLTÜR MERKEZLERİ 

BAGDAD ve SAMARRA 

Bağdad; Orta Asya Türklüğünün Yeni Merkezi: 

Gerçekte Bağdad; Abbasi hilafetinin taht ve baht şehri, 
Orta-Çağ İslam kültür ve medeniyetinin bu "Kutup Yıldızı", 

daha i lk  kuruluş yıllarından i tibaren Orta Asya 
Türklüğünün en önemli askeri, i d ari v e  kültür 
merkezlerinden biri olmuştur. Buna sebebte, Abbasilerin, 
Doğu; Turan ahalisinin gerçekleştirdiği bir halk ihtilali ile 
iktidara gelmeleri ve devleti �eni, daha güçlü, kuvvetli bir 
etnik unsura dayandırma zarureti idi. 

Bu bakımdan Abbasilerin kuruluş devrinin güçlü 
halifesi Ebu Cafer el-Mansur, yeni Abbasi devletinin 
temellerini atarken işte bunları düşünmüş ve bu yöndeki 
köklü tedbirlerine bir esas olmak �zere yeni devletin 
hükümet merkezinin, Ernevflerin tesirinden (Şa m )  uzak, 
kendilerini iktidara getiren halk toplulukları bu arada 
Türklere, Hor asan' a yakın bir yerde olmasını istediği gibi, 
yeni devletin temel unsurunun da Doğu halkı bu arada 
Türklerden olmasını istemiş ve bu manada ilk ciddi adımını 
atarak bugünkü Bağdad şehrini kurmaya karar vermiştir. 

Yeni hükümet merkezi Şam, Basra ve K ufe gibi 
Emevflerin siyasi nüfuz ve etki alanlarının dışında, 
Araplığın değil, İslamın bir merkezi olarak kurulacak ve 
burası sadece Arapların değil, dil, din, etnik yapı ve hiç bir 
inanç farkı gözetmeden bütün insanların rahatlıkla gelip 
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yerleşlikleri bir mozayik, bir ortak değerler şehri olacak ve 
IIDdrü's-Selam-Barış yurdu" adıyla arulacaktı<73>. 

el-Mansur; Erneviierin eski, despotik idare merkezi 
Şam 'ın yerine, alternatif hilafet merkezini kurmaya karar 
verdikten sonra, şehrin yerinin tesbiti, hazırlanan pilana 
göre inşası ve sarfiyatın düzenli bir şekilde yapılması gibi, 
daha bir çok önemli işleri yürütme ve kontrolü için, devlet 
işlerinde bir manda sağ kolu olan Hammad et-Türkiyi 
görevlendirmiştir<74>. Bu yeni şehir daha önce ll Bağdad" 

adıyla anılan küçük bir kilse köyünün bulunduğu yere 
kurulmuş ve ona, 11Daru's-Selam-Barzş Yurdu" adı verilmişti. 
Ne varki o hiç bir zaman İslam Halifesinin verdiği bu yeni 
isimle anılmamış, her zaman o kilse köyünün adıyle anılmış 
ve bugünlere kadar ll Bağdad" olarak gelmiştir<75'. 

Yeni şehir, Hammad et-Türki'nin her türlü takdirin 
üstündeki gayret ve çabaları, baş döndürücü bir arnele ve 
usta iş birl iği ve halifenin cömertçe sarfettiği paralar 
sayesinde kısa zamanda tamamlanmış ve 150.000 nüfusu 
rahatlıkla barınabiieceği Orta Çağların en muazzam bir ilim, 
kültür ve medeniyet şehri olmuştur<76>. 

Yeni Bağdiid Şehrinin Türk Sakinleri: 

Ş e h i r  kurulduktan sonra Vds z t ' da örnegıru 
gördüğümüz gibi, onbinlerce Türk'ün buraya gelip 
yerleşmiş veya yerleştirilmiş olması gerekmektedir. Bu 
Türkler çok geçmeden kendilerini isbat etmiş ve Halife el-

7J el-Ba�dadi , Hatib, Tarih-u Bağdad, I, s. 66, Streck, M .. İA . ,  Bağdad, ı ,  s. 66. 
7-ı et-Taberl, VIII,  s. 607. 6 19 , 620.  
7 5  el-Ba�dadi ,  I ,  s .  66 vd. Et-Taberl, V I ,  s .  614 vd . 
76 Streck, M. İA .;Bağdad, 1, s. 66 vd. 



92 • ZEKERİY A KİT APÇI 

Mansur'un fazlasıyla takdir ettiği kimseler arasında yerlerini 
almışlardır. İşte yukarda adı geçen Türk bilge devlet adamı 
Hammad et-Türki de, bunlardan birisi idi ve çok daha önce 
Halifenin yakın çevresindeki yerini almıştı. Nitekim Ebu 
Hilal el-Askeri, bu konuda bize şunları söylemektedir: 

"'Bize; Ebu Ahmed es-Sull nakletti. Onun; Yemut b. el
Müzerra, onunda el-Cdhzzdan naklettiğine göre, el-Cahız şöyle 
demiştir: 

"Türklerden memluk edinen ilk halife Ebu Ca'fer el
Mansur'dur. O; Hammad et-Türki'yi memluk edindi. Sonra 
el-Mehdi; Mübarek et-Türki ile Tulya (Külapa) et-Türki'yi 
memlük edindi. Yezid b. Mezyed ile beraber isyancı Velid b. 
Tarifel-Harici'yi öldüren, işte bu Tulya et-Türki'dir" <m. 

Yine bu ilk devirlerde Bağdad şehrine yerleşen bu 
Türklerin bir çoklarının da Türk askeri aristokrat ve hanedan 
aileleri idi. Bu hanedan aileleri arasında Cürcanlı "Süliler"in 
çok ayrı bir yeri vardı .  Zira el-Mansur' dan itibaren 
Abbasiler devletinin en üst makamlarında görev yapan bu 
"B ilge", "kültürlü" Arap dili ve edebiyatına ocaktan bağlı 
Türk ailesi ve onların soyundan gelen devlet adamları 
hakkında, bundan sonraki sayfalarda çok daha geniş bilgiler 
verilecektir. 

Bunun gibi, el-Mansur'un yakın çevresinde görev alan 
Mübarek et-Türki, Tulya et-Türki ve Sikir et-Türki<7s> 
adındaki yük general ve ordu ve Abbasi hilafetine inadına 

71 el-Askeri . Kitab el-Avtiil, Hekimoglu ,  no: 680, yap . 128a-b. krş . el-Ctihız. ve 
Türklerin Fazüetleri, haz. R. Şeşen, İstanbul , 200, s. 33 .  

78 Es-Sealibi , Lettiifü'l-Mtuırif, Mısır, 1 960, s .  20,  el-Askeri , el-Avtiil, no:  680, 
Yap. 1 28 d-b. el-Kalkaşandi , Ma'lişire'l-lntifa, nşr, AA. Ferrac , Küveyt, 1964, 
III , s. 347, es-Süyuti, el-Vestiü ile'l-Avtiil, Hacı Beşiraga, no: 500, Yap. 236 a-b. 
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bağlı ordu komutanları, bu aristokrat Türk ailelerinden 
çıkmış ve daha sonralan bu kuruluş dönemlerinde, mübarek 
Abbasiler devletine çok büyük hizmette bulunmuşlardır. Bu 
Türk komutanlarının emrinde .. 4-5 binden az olmamak 
şartıyla Türk askeri birliklerinin olması gerekmektedir. 
Bunl ara ayrıca diğer umera ve devlet adamlarının 
çevresinde bulunan Türk komutanları ve onların özel 
askerlerinide ilave edilmesi konunun bir başka varyanbnı 
oluşturmaktadır. 

Buraya kadar yaptığımız bütün bu açıklamalar, 
Dar u 's -Selam 'ın nerede i se  bir Türk şehri olarak 
kurulduğunu göstermektedir. Bu yöndeki gelişmeler 
bununlada sınırlı kalmamıştır. Zira, hulefa ve ümeraların 
özel hizmetinde bulan askerin sayıları yükselirken, diğer 
taraftan askeri ve idarf makamlarda, hatta ilmi, edebi ve 
İslamf sahalarda boy gösteren Türkler, daha sonraları bu 
edebi, medeni ve kültürel gelişmelerde çok önemli bir varlık 
haline gelmişlerdir. 

Yeni Bakanlıklar ve Türkler: 

Ne varki el-Mansur bununlada yetinmemiştir. Değerli 
Abbasi Halifesi, bu arada devleti yeniden yapılandırma 
yoluna gitmiş, bu cümleden olmak üzere bugünlerin tabiri 
ile bakanlıklar "Divanlar'' kurmuştur. Bunlar; Vezirlik (Baş 
Bakanlık) Hicabet (Devlet Bakanlığı) Katiplik (İç ve Dış 
İşleri Bakanlığı) Şurta (Emniyet Umum Müdürlüğü) Kadı'l
Kuddt (Adalet ve Anayasa Bak�nlığı) idi<79). 

79 Barthold, W.,  a.g.e. , s .  29. 
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Ne ilginçtirki; el-Mansur; yeni devletin temellerini 
Türk unsurlarına dayandırmayı bir devlet politikası haline 
getirdiği gibi ayrıca yeni devleti kurumsallaştırmak için 
ihdas ettiği bakanlıklarada çoğunlukla Türkleri getirmiştir. 
Bunlardan Vezirlik ve Hicdbe te, Hammad et-Türkiyi, 
Divanü 'r-Resdil' l e  Stil i lerden A m r  b .  Mesadeyi 
görevlendirdiği gibi, dergerli Türk komutanı Mübarek et
Türki'ye ise Hilafet ordusu ve diğer memleket işlerinde çok 
önemli görevler vermiştir. 

Gerçekte Hicdbet; bunların içinde en önemli bakanlıktı. 
Hdcib; umur-u devlete vakıf, tecrübeli, icraatın bilfiil içinde 
ve halifenin sağ kolu idi. Halifenin bir çok yetkilerini elinde 
bulundururdu. Hammad et-Türki den sonra bu bir gelenek 
olmuş ve yüce Hicabet makamına hep Türkler getirilmiştir. 
Bu insanların; aynı zamanda güzel görünüşlü, güçlü 
kuvvetli, disiplin sahibi, heybetli kimselerden olması 
gerekiyordu. Türkler buna çok layık ve ehil kimse 
görülmüşlerdir. 

B öylece Abbasi ler  d evleti ,  daha ei-Mansur 
zamanında, adeta bir Türk devleti görünümüne kavuşmuş 
oluyordu. Bu büyük kültür ve medeniyet şehrinin mayası ve 
hamurunda Türkler görev almıştı. Onların bu yüce 
misyonları daha sonraki asırlarda bütün haşmet ve ululuğu 
ile devam edecek, İslam kültür ve medeniyetinin çok büyük 
mimarları olacaklardır. 

Hilafet merkezindeki bu baş döndürücü gelişmelerin, 
Turan yurdu ahalisi üzerinde de çok büyük etkileri 
olmuştur. Asıl bundan sonradır ki; Emeviler devrinde Arap 
şehirlerine başlayan Türk akınları, Abbasiler devrinde daha 
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da süratlenmiş başta Bağdad olmak üzere, diğer Arap 
şehirlerine yeni, yeni bir çok Türk kafileleri gelmiş ve bu 
yeni göçlerle söz konusu ş

wehirlerdeki Türk varlığı 
beslenmiştir. 

Hele Bağdad, daha ilk kuruluş yıllarından itibaren 
Turan yurdundan kopup gelen Türklerin çoğu halde aile ve 
yakın akrabaları ile birlikte bir barınak ve sığınak yeri 
olmuştu. Bunlar arasında Kafkaslardan gelen Hazar Türkleri 
de vardı. Bağdad' a gelen bu Türk akını, daha sonraki 
yıllarda bütün hızı ile devam etmiş ve onların değil sivil, 
sadece asker olarak sayıları yaklaşık olarak yüzbinlerle ifade 
edilir olmuştur. Daha sonraki ilmi ve kültürel gelişmelerde, 
Arap dili ve edebiyatında bu Türkler çok önemli bir varlık 
haline gelmişlerdir. İşte bundan sonraki sayfalarda konunun 
bu ilginç yönü üzerinde durulacaktır. 

Samarra Türkler İçin Yapı lan Yeni Başkent: 

Yine Abbasiler devrinde Türk askeri ve idari 
varlığının, en fazla odaklandığı büyük şehirlerden birisi de 
SAMARRA' dır. Zira Bağdad; yukarda da ifade edildiği gibi, 
çok geçmeden bu büyük Türk dalgalarına dar gelmeye 
başlamıştır. Bunun daha sonraları, yeni yeni bir kısım sıkıntı 
ve sakıncalara yol açacağını düşünen kudretli Abbasi halifesi 
el-Mutasım, (833-842) belki de Haccac'ı taklid etmiş, bu defa 
yine eski Babil medeniyetinin yükseldiği bu bereketli 
topraklarda, yani Mezopotamyada yeni muhteşem bir Türk 
şehri daha kurmuştur. Bu yeni şehrin adı Samarra idi. Bu 
müslüman Türkler için yeni hilafet merkezinde, Abbasiler 
devrinde kurulmuş ikinci büyük şehir, bir baht şehri idi. 
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Birincisi; Emevfler devrinde el-Haccac b. Yusuf tarafından 
kurulan Vdsıt  şehri idi. 

Yeni şehir Bağdad'tan 100 km. (yaya olarak üç günlük 
mesafede), Dicle nehrinin kıyısında ve el-Kdtul kanalının 
geçtiği yeşillik, inadına sulak, havası güzel bir bölgede 
kurulacaktı. Güçlü Abbasi halifesi el-Mutasım bu "Ordu
Kent" veya hilafet merkezinin yeni başkentini inşa etmeye 
hicri 836 yılında başlamıştır. Yeni şehrin; önce, devrin 
mimarları, mühendisleri tarafından büyük bir nazım planı 
yapılmış, Halifenin sarayları, devlet işlerinin görüleceği 
binalar, çarşı ve pazar yerleri, büyük ana caddeler, camiler, 
üst seviyedeki Türk generallerinin konakları, onların 
komutasındaki askerlerin kışlalan, askeri ailelerin evleri, bu 
arada yeni su kanalları, hulasa bu büyük şehir için ne 
gerekiyorsa bu nazım planda bir bir gösterilmiştir. Saray ve 
diğer büyük binaların inşa ve tezyininde, el-Mutasım'ın 
arzusuna uygun olarak Orta-Asya Türk motif ve süsleme 
sanaatı unsurları kullanılmıştı<80>. 

Şehir bu nazım plan esaslarına göre inşa edildikten 
sonra uzaktan bakıldığında insanlara büyüleyici çok 
muhteşem bir manzara arzediyordu. Bu bakımdan bu 
muhteşem şehre "Görenler hayran kaldı" anlamına "Süre men 
red" denilmiş ve daha sonra "Samarra" olarak Türk İslam 
medeniyetindeki şerefli yerini almıştır(st>. 

el-Ya'kubi Samarra Şehrini Anlatıyor: 

Gerçekte Samarra şehrinin kuruluşu, özellikle 
Türklerin bu yeni şehirdeki yerleşim bölgeleri hakkında en 

ıw Huart, C ., a .g.e . ,  s. 166. 
81 ei-Hamevi, el-BaltMn, III , s. 173 .  



ARAP DİLİ VE EDEBİYA TlN IN GELİŞMESİNDE TÜRKLER • 97 

güzel ve en geniş bilgileri bize, yine de el-Ya'kiibi 
vermektedir. Bu değerli İslam Tarihçisinin KitabıYI-Büldan 
adındaki kıymetli eserinden öğre�ndiğimize göre; 

"el-Mu'tasım: Samarra'yı inşa ederken Türkler'e ayrı 
bir özen gösterdi. Onların oturacağı yerleri başkalarından 
ayırdı. Onları ayrı bir yere yerleştirdi. Türklerin müvelledler 
(haseb ve nesebi bozuk kimseler)den uzak, onlarla düşüp 
ka lkmalarını yasakları. Türk ası llı komutan Eşnas ve 
adamlarına şehrin en batı kesiminden "el-Kerh" denilen 
mevkii ayırdı. Onun yanına, bazı Türk komutanları ile 
devlet adamlarını verdi. Eşnas 'a tüccarların ve başka 
yabancıların, Türklere komşu olmalarına mani olmasını ve 
onların düşüklerle arkadaşlık kurmalarına engel olmasını 
emretti. Ayrıca ona yeni yeni mescidler ve çarşılar 
yapmasını söyledi. 

Hakan Urtuç (Artuk)'a ve arkadaşlarına "el-Cevsak el
Halain" iyi (Hakanlık Sarayı) takib eden yerleri ayırdı. 
Onada as kerlerini çevresinde tutmasını  ve halka 
karışmamalarını emretti. Vasıf ve askerlerine uel-Hayır" 
denilen yerden sonraki kesimleri ayırdı. Burada uzun bir 
duvar inşa edildi ve adına "el-Hayr Duvarı" denildi. 

B ü tü n  Türkler ve Arapça bilmeyen Ferganalıların 
oturdukları maha lleler, çarşılar ve ka labalıktan uzakta 
ka ldı. Geniş caddelerle ayrıldı. Yabancı ların (kim olursa 
olsun) bu Türk mahalle lerine girmeleri, orada oturup 
ka lkmaları, onlarla görüşüp konuşmaları kesinikle yasak 
edildi. 

Sarnarrada dördüncü caddenin adı  Bergamış et-Türki 
caddesi idi. Burada Türk ve Ferganalı (asker ailelerinin) 
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mahalleri vardı. Türk mahalleleri birbirinin hizasında idi. 
On ların ara larına kimse ge lip yerleşemezdi. Türk 
mahallelerinin bittiği yerde Hazar Türklerinin mahalleri 
başlıyordu. Bu cadde sonraları Vasıf ve askerlerine verilen 
Afşin'e aid ikta ların yanında ve el-Matfr adı verilen yerde 
başlıyor ve Vad-i İbrahime kadar uzanıyordu" <aı>. 

el-Mutasım daha sonra başta kendisi olmak üzere 
Afşin, Eşnas, Vasif, Boğa gibi ordu komutanları ve sayıları 
bu ilk hamlede 20 bini bulan yağız çehreli yiğit Türkleri, 
asker ailelerini bu şehre yerleştirmiş böylece Bağdad 
çevresinde küçük bir Turan yurdu yaratmıştır. Artık bundan 
sonra koca İslam Hilafeti buradan idare edilecek, devletin 
siyasi, askeri ve idari dizginleri bu Türkler ve Türk 
komutanlarının elinde olacaktı. Nitekim büyük Arap şairi 
Abdullah el-Mu'tezz; Samarra 'nın el-Mutasım devrinde 
bütün haşmet ve ululuğunu, yalın kılınç Türk askerleri ve 
tunç yüzlü bu yiğitlerin bütün heybet ve azametini yakından 
gören ve taruyan bu değerli Arap şairi bir dostuna yazdığı 
mektupta ve kalbinin derinliklerinden kopup gelen samimi 
duyguların bir coşku halinde şöyle ifade ebniştir. 

"Samarra yer yüzünün cenneti, hükümdarların yurt 
tuttuğu yer, her bir köşesinden asker kaynıyor. O askerlerki; 
üzerlerinde kı lınç hamlelerinin işlemediği demirden zırhlar 
vardır. Kargıları sanki dağ keçilerinin boynuzları gibi sivri, 
ka lkanları güneş ışınlarının yansımasıyla bir sel akışını 
andırmaktadır. 

Onlar öyle bir küheylanlara binmişlerdirki O; atlar 
sanki tırnakları ile yerleri kazıyor, nalları ile tozu dumana 

82 el-Ya'kObi , K. el-Büldôn, s. 258 vd. Krş. Kitapçı, Z., et-Tilrk, s .  140. 
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katıyorlardı. Alınlarındaki sakarlar, yıldırımdan bir sayfa 
gibi parlıyor, ön ve arka ayaklarındaki sekiler gümüş 
halkaları andırıyordu. Bir or�uki; daha arka birlikleri 
harekete geçmeden önc.ü leri düşmanı ezip geçmektedir. 
Üzerlerinde daima zafer rüzgarlarının esintileri, coşkuları 
vardır"<83ı. 

Samarradaki Yeni Türk Toplumu ve Türkçe: 

Evet  ei-Mu'tasım Bağdad' ta ve kılasik Arap 
toplumunda, hem de alışılagelmiş bütün örf, adet ve 
teamüllerin dışında, kendi soyundan olanlardan yeni güçlü 
bir toplum teşekkül ettirmek istemiş ve bunda muvaffakta 
olmuştur . .  Bu yeni sınıf yağız çehreli yiğit, mert insanlar, 
yani Türklerden oluşacaktı. O, bu yeni sınıfın temelini hem 
de çok sağlam bir şekilde abnıştır. Bu yeni Türk toplumunun 
asli; aile çekirdeği esasına göre bina edilmişti. Aile katıksız 
bir şekilde Türk ana ve babalardan oluşacaktı. Bunlardan 
doğacak çocuklarda elbette öz be öz Türk olacak, onlarda 
kendi ana ve babaları gibi yine bir Türk ailesininin kızı ile, 
kendi örf, adet ve ananelerine göre evleneceklerdi. Araplada 
evlenmeleri ve birbirlerinden boşanmaları kesinlikle yasak 
edilmişti. 

ei-Mutasım' ın bundaki hedef belli ve açık idi . O, 
kendi zamanında, Arap toplumuna arız olan her türlü sosyal 
ve bünyesel hastalıklardan uzak, yeni, güçlü, kuvvetli 
dinamik bir Türk nesli, Türk toplumu vücuda getirmek 
istiyordu. Bu Türk toplumunun dili bozulmıyacaktı. Aile 
evde, çarşı ve pazarda Türkçe konuşulacaktı. Fakat onların 
hepsi çok sıkı bir dini eğitim göreceklerdi. 

83 ei-Hamevi .  el-Büldtın, III ,  s. 177 .  
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Hulasa "şarkılar'' , türküler", Türkçe  söylenecek 
ozanlar Türk halk şiirleri ile insanları eaşturacak düğün ve 
dernekler Türk usulü olacak, yiğitler eski Türk örflerine göre 
aynıyacak kara toprağa diz vuracak, yine kılınçlar bu 
yiğitlerin dizlerinde kırılacak, Türk kahramanlığını 
simgeleyen oyunlar oynanacak hülasa herkes Türkçe 
"ağlayıp" Türkçe "gülecek"lerdi. Onun; yeni Samarra şehrini 
inşa etmesinin bir diğer nedeni de bize göre; Türkçenin 
devamlı konuşulan bir dil, "Hayır!" Bir ordu dili olmasını 
sağlamaktı. Mamafih, hilafet ordusundaki Türklerin, Türk 
komutanlarının TÜRKÇE konştuklarına dair elimizde çok 
yeterli bilgiler vardır<84>. 

Böylece yeni toplumdaki Türk varlığı ve Türk etnik 
kimliği, daha müstakil bir hüviyyet kazanacak ve hiç bir 
zaman yıkılıp yok olmıyacaktı. Hula�a ei-Mu'tasım; bir 
bakıma ei-Mansur'un bir Arap şehri olarak kurduğu 
bugünkü Bağdad'ın karşısına bir Türk şehri olarak Samarra'yı 
kurması, hilafet ordusunu Türkleştirme ve ayrıca hilafet 
camiasında yeni bir Türk toplumu vücuda getirmesi ile 
bilerek veya bilmiyerek Türklere; Hz. Peygamber'in bir çok 
hadisleri ile vadettiği Orta-Doğu hakimiyetine giden yolun ilk 
kapısını açanlardan biri olmuştur. 

Bu Gelişmeler Karşısında Arap Milli Şuuru: 

Mamafih bütün bunlar, hilafet ülkelerinde Türk İslam 
tarihi, Türk İslam kültür ve medeniyeti ve bunun tarihi 
derinlikleri hususunda tesbit edilmesi gereken çok önemli 
gelişmelerdir.  N e var ki Arap milli şuuru, bütün bu 
gelişmeleri görmemezlikten gelmekle kalmamış ve ona karşı 

s..ı et-Taberi, IX. s. 281 ,  IX, s. 437, 441 . 



ARAP DİLİ VE EDEBİY A TININ GELİŞMESİNDE TÜRKLER • 1 Ol 

çok geçmeden hasmane bir tavır takınmış ve onların bu özel 
tutum ve davranışları nedeniyle, bu zengin Türk 
kültüründen İslam kültür ve medeniyetine denizden damla 
misali pek fazla birşey intikal �tmemiştir. Zira Batdad ve 
Samarradaki Türklerle ilgili, bu baş döndürücü gelişmeler 
hakkında o devirlerde müstakil hiç bir kitabın yazılmamış 
olması bütün acılığı ile bu gerçeği ortaya koymaktadır. 

Ne varki el-Cahız, büyük Arap edibi, bunun istisnai 
örneklerinden biridir. Bu çirkin suratlı, patlak yüzlü, pötlek 
gözlü, inadına çirkin, üstelik çok değerli Arap edibi, özbe öz 
bir Arap olmasına rağmen, Batdad ve Sarnarrada gelişen bu 
Türk varlığı ve Türk kültürünün en ulu temsilcilerinden biri 
olmuştur. Evet ömrünün çok büyük bir kısmını, Batdad ve 
Samarrada, Türk efendilerinin yanında geçiren bu değerli 
Arap edibi el-Cahız; devrin en büyük Türk dostu; bu arada 
Türkü en iyi bilen, en iyi kavrayan, onu en iyi anlayan, onun 
milli, manevi karakterini, askerlik ruhunu anlayan bir kimse 
"Hayır!" bu kültürel yönüyle en büyük bir TORKOLOC 
olmuştur. 

Yukardan buraya kad ar yaptığımız bütün bu 
açıklamalarımızdan da anlaşılacağı gibi, Batdad ve Samarra, 
ilk devirlerden itibaren İslam hilafetinin en büyük Türk 
merkezlerinden biri olmuştur. Samarra daha sonraki 
asırlarda önemini kaybettiği ve bir viraneye döndüğü halde 
Bağdad, Türk'ün ilmi, askeri ve idari gücünün her devrinde 
parlak bir merkezi olmuş ve Selçuklularla en büyük zirvelere 
ulaşmıştır . Bu aynı zamanda müşterek Türk İslam 
medeniyetine, müslüman Türkün beyin gücü ve akli 
dehasıru sunması idi. 
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Evet ilk devirlerden itibaren Bağdad' a gelen bu Türkler 
arasından, hemen bir asırda, yüzlerce Tefsir, Hadis, Fıkıh 
gibi İslami ilimierin her bir dalında, Türk asıllı ilim adamı 
yetiştiği gibi, ARAP dili ve edebiyatı sahasında da sayısız 
Türk asıllı ilim adamları yetişmiş ve onlar, Arap dili, şiir, 
edebiyat ve lügatımn gelişmesine, bundan da öte Türk islam 
medeniyet v e  kültürün büyümesi, gelişmesi ve 
genişlemesine hizmet etmişlerdir. 

Evet bu müslüman Türklerin elinde "kılınç" yoktu. 
Yalnız ve sadece "ka lem" vardı. Onlar kalemlerini, kılınçlar 
kadar meharetle kullanmışlar ve kısa zamanda Türk İslam 
medeniyetinin bu topraklarda usta bir mimarı ve görkemli 
birer temsilcileri olmuşlardır. Bunlardan pek çokları da 
kalemlerini Arap dili ve edebiyatının gelişmesinde, Türkün 
akll ve ilmi dehasının nelere muktedir olduğunu ortaya 
koymak için kullanmışlar, böylece Arap dili gibi muhteşem 
bir kültür mirasının gelişmesinde çok büyük ve mübarek 
hizmetler etmişlerdir. 

İşte bundan sonraki sayfalarda Arap dili ve edebiyatı 
semalarında kalemlerinin uçları ile şimşekler çaktıran bu 
Türk asıllı bilge kişiler, Arap dili ve edebiyatı alimleri 
üzerinde durulacaktır. Bunlardan en önemlisi, Türk kültür 
diles i ve Arap dili ve edebiyatının kendi devirlerinde en 
büyük temsilcileri olan "Sulfler"dir. Şimdi biz bu ulu ve 
şerefli Türk ailesini görelim. 



III. 

TÜRK HANEDAN ve KÜLTÜR AİLESİ SULİLER 
SULlLERiN ARAP DİLİ ve EDEBiYATININ 
GELiŞMESiNE YAPTlKLARI HİZMETLER 

Sul-Tekin Ailesi ve S illiler Kimlerdir? 

Şu bir gerçektirki Türkler; Abbasilerin ilk kuruluş 
yıllarından itibaren diğer İslamf ilimlerde olduğu gibi 
Arapçayı öğrenme, dolaysıyla Arap dili ve edebiyalının 
gelişmesine çok önem vermişler ve bu sahanın ufukta bir 
"Kutub yıldızı" gibi pariayıp duran yüzlerce, binlerce büyük 
temsilcilerini yetiştirmişlerdir. Bu manada ve yine bu ilk 
devirlerde Arap dili ve e.debiyatına giden yolda karşımıza 
münferid kişilerin yanısıra ilk olarak "Sulfler" adıyla Türk
İslam tarihine geçen Cürcanlı Türk hanedan ve kültür ailesi 
çıkmaktadır. 

Bu aile Abbasi hilafetinde daha ziyade İran asıllı bir 
kültür ailesi olan "Bermekiler"e rakib Türklüğü temsil 
ediyorlardı. Ne varki Bermekl ailesi gizliden gizliye "zındık" 
olmalarına rağmen bu Türk ailesi tam anlamı ile "Sünni" ve 
inadına dindar bir aile idi. 

Gerçekte bu hanedan ailesinin ilk şerefli ve mübarek 
atası olan Sul-Tekin, Arap İslam fetihleri sırasında Cürcan 
hüküindarı idi (öl. 719). Müslüman Araplada bir kan ve ateş 
kasırgası içinde harbederken islamı tanımış, Allahın 
hidayetine giden yolda bir çok eziyet, çile ve 
müşakkatlerden sonra Medineye gelmiş ve Hz. Rasul'ün 
mübarek kabri başında müslüman olmuştur. Böylece o; 
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tarihte Hz. Rasul 'ün kabri başında müslüman olan ilk 
hükümdar ve ilk Türk hükümdan olma şerefine kavuşmuş 
ve bu böyle zamarumıza kadar gelmiştir. 

Sul-Tekin, Medine'de bulunduğu sırada şüphesiz bir 
_çok sahabe ile görüşmüş ve ilk Türk tabiilerinden biri 
olmuştur. Onun; İslama ve Hz. Peygamber'e onun manevi 
ruhyaniyetine kavuşmaya giden yolda, alın yazısının 
Selman-ı Farisı  ile aynı olduğunu söyliyenler herhalde 
kaderin garib bir cilvesini keşfetmiş oluyorlardı. 

Müslüman olduktan sonra Allahın kitabı ve Hz. 
RasO.lün "Sünneti" ni ayağa kaldırmak için büyük bir 
mücadeleye girişen Sul-Tekin, her nekadar bu uğurda şehid 
olmuşsa da, onun soyundan gelenler, Abbasilerin ihtilal 
çağrısına kahlmış ve bu davanın en büyük (malı ve canı ile) 
savunucuları olmuşlardır. Onun oğlu, aynı zamanda iyi bir 
asker ve yiğit bir komutan ve çok cesur bir kahraman olan 
Muhammed b. Sul, kendi Türk birlikleri ile Abbasi halk 
ihtilaline katılmış, Irak' a kadar gelmiş ve Cizre' de Emevflerin 
son bedbaht halifesi Mervan b. Muhammed ve onun 
askerlerine en öldürücü darbeyi indirmiş ve böylece Ebu'I
Abbas es-Seffah ve dolaysıyla Abbasilere, iktidara giden 
yolu, parlak kılıncı ile açmıştır. 

Bundan önceki sayfalarda da işaret edildiği gibi, Ebu 
Ca'fer el-Mansur, Abbasilerin yeni hükümet merkezi olarak 
Bağdadı inşa ettiği ve burasını, Orta-Çağlar'ın bir büyük 
kültür ve medeniyet merkezi haline getirmek için insan üstü 
bir gayret ve teşebbüs içinde bulunduğu sıralarda, bu geniş 
Türk hanedan ailesinin büyük bir kısmı IIDaru's-Selam"a 
çoktan gelmiş ve yerleşmiş bulunuyorlardı. 
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Gerçekte, bu Türk hanedan ailesi, İslam dinine 
ocaktan bağlı ve İslami ilimiere gelenek halinde düşkün 
olduğu için, İslami ilimierin eğitimine her zaman çok ayrı bir 
önem vermiş, diğer Türk ailelerinden farklı olarak medeni 
vasıfları oldukça yüksek bir büyük kültür ailesi olarak tarihe 
geçmişlerdir. Onlar genel İslami ilimierin eğitimi yanısıra 
ARAP dili ve edebiyatına çok önem vermişler, kitabet, 
hitabet fesahat ve belağat, hulasa eli kalem tubnada devrin 
parmakla gösterilir, önde kişileri olmuşlardır. 

Zaten, atalarından intikal eden devlet kurma ve 
insanları idare etme kabiliyeti, İslamın yüce kültürü, bilgi ve 
marifetiyle bu insanların şahsında birleşmiş, bütünleşmiş, 
bir bilge, devlet adamı tipi ortaya çıkmıştır. İşte onlar . bu 
üstün şahsiyetleri. ile Abbasiler devletinin ilk kuruluş 
yıllarından itibaren ta, el-Kdhir Billah' a (932-934) kadar 
yaklaşık üç asır Abbasi hilafetine, bundan da öte Arap dili 
ve edebiyatının gelişmesine hizmet etmişlerdir.  Bu 
bakımdan Abbasiler devri, İslam kültür ve medeniyetinde, 
bu Türk hanedan ailesi ve onun soyundan gelenlerin çok 
ayrı bir yeni bulunmaktadır. 

Suliler; Bilge Türk Devlet Adamları: 

Mamafih; bu Türk hanedan ailesinden; Arap dili ve 
edebiyatında boy göstermiş, aynı zamanda Abbasi devletine 
en yüksek makamlarda hizmet etmiş, üstün yetenekli bir 
kimse olarak karşımıza ilk defa Mesade b. Sa' d b. Sul 
çıkmaktadır. 

Mesade, iyi bir İslami tahsil görmüş, Arap dili ve 
edebiyatına vakıf, son derece kültürlü, kitabet ve hitabette, 
şiir, inşa ve nesirde, güç ve kudret sahibi, bir kimse idi. Bu 
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bakımdan ilk gençlik yıllarından itibaren Ebu'I-Abbas es
Saffahın (750-754) hizmetine girdiği gibi ondan sonra Ebu 
Cafer ei-Mansur (754-775) tarafından, Divdnü'r-Resdil'in 

başına getirilmiş ve bu kuruluş devrinde Abbasiler devletine 
çok büyük hizmetleri olmuştur. 

Bu arada hemen şunu hatırlatalimki; bir kişinin 
Divanü'r-Resdil' in başına getirilmesi için Arap dili ve 
edebiyatına vakıf, yazı diline hakim, çok güzel bir uslub ve 
beyan sahibi, üstün meziyet ve sıfatları olan, ayrıca edeb, 
erk1an, ahlak sahibi bir kimse olması gerekirdi. Böylesine 
önemli bir makama aday, üstelik Arap asıllı bir çok Arap dili 
ve edibi varken bir Türk'ün getirilmesi, onun Arap dili ve 
edebiyatı, şiir ve nesirde nekadar üstün ve insanları idare 
etmede nekadar dirayetli bir kişi olduğunu göstermektedir. 

Daha sonra bu yüce makama Harun er-Reşid'in (786-
809) hilafeti döneminde onu oğlu Ebu'I-Fazi Amr b. Mesade 
getirilmiştir. Bu da, Am br b. Mesadenin ne kadar sağlam, 
ne kadar ciddi bir İslami eğitim gördüğü, ayrıca Arap dili ve 
edebiyatı, kitabet ve hitabette nekadar üstün, üslüp ve ifade 
de nekadar güçlü bir kimse olduğunu bütün ciddiyeti ile 
ortaya koymaktadır. 

Amr b. Mesade, bilindiği gibi, en başarılı Divan 

Katiplerinden biridir. Birçok halifenin hzmetinde bulun
muştur. Daha sonra bu makama, Harun er-Reşid devrinde, 
onun oğlu Ebu'I-Fazi Amr b. Mesade getirilmiştir. 

Bu da Amr b. Mesade'nin ne kadar ciddi bir eğitim 
gördüğünü, özellikle Arap dili ve edebiyatı, şiir, nesir güzel 
yazı yazma ve ifade etmede nekadar üstün, medeni vasıf 
sahibi bir kimse olduğunu ortaya koymaktadır. Zira ünü 
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cihanı dolduran büyük Abb�si Halifesi Harun er-Reşid'in 
devleti; ihtişam, azarnet, güç ve kudret bakımından zirvelere 
taşıdığı o, altın devirlerde, bunca ARAP asıllı, ARAP dil ve 
edebiyat alimi, devlet adamı .. varken, onların arasından 
sadece Amr b. Mesade'nin seçilerek "Divanü'r-Resdil"in 
başına getirilmesi, onun bu işe ne, kadar ehil bir kimse 
olduğunu göstermektedir. 

Öyle ya bu devirde; Hiltifetin başında ana yönünden 
damarlarında Türk kanı dolaşan bir halife, Divan'ın başında 
ise özbe öz bilge bir Türk devlet adamı bulunuyordu. Bu 
ihtişam devrinde, devletin dış ve iç politikasının tesbiti, 
bununla ilgili tedbirlerin alınması, gerektiğinde bir belağat 
ve edebiyat şaheseri olan inşaların (fermanlar) kaleme 
alınması, devletin üst bürokratları arasındaki ahenk ve 
uyurnun ,�sağlanması hep bu Türk devlet adamının 
insiyatifine bırakılmıştı. 

Harun er-Reşid'in vefatından sonra, hilafet makamına 
oğlu el-Memun, (813-893) geçmiştir, el-Memun döneminde 
"Suliler" in Divan katipliği devam etmiştir. Zira el-Memiln 
zamanında yine, bu aileden bu defa Divanü 'r-Resdilin başına, 
İbrahim b. el-Abbas es-Suli adında bir büyük bilge Türk 
devlet adamı getirilmiştir. 

İbrahim gerçekte, gün görmüş, iyi yetişmiş, üstün bir 
devlet adamı olmasının yanısıra, iyi bir kültür adamı, 
medeni ve insanf vasıfları yüce bir kimse idi. Arap dili ve 
edebiyatına hakim, şiir, nesir ve nazmı çok iyi bilen, ifade ve 
uslup gücü yüksek bir kimse idi. Çok güzel ve içi duygu 
dolu şiirler yazmıştır. Onun şiirdeki üstünlüğü ve gücünü 
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çekerneyen devrin büyük Alevi Şairi Dı'bel el-Huzai her 
zaman şöyle derdi: 

"Eğer İbrahim şiir söyliyerek geçimini kazanmak isteseydi, 
diğer şairler aç kalırdı"(85>. 

Ayrıca onun kendi şiirlerinden oluşan bir divanı 
vardır. Onun bu divanı benim Pakistan'daki doktora 
hocalarımdan merhum Abdü'l-Aziz el-Meymeni tarafından 
çok büyük bir ihtimamla neşredilmiş ve ilim alemine 
yeniden kazandırılmışhr(86). 

Sulfler İslam Kültürünün Hizmetinde: 

Bu kültürlü ve medeni Türk ailesinden son bir örnek 
olmak üzere, bizim yüksek şahsiyetini ortaya koymak 
istediğimiz bir diğer ��bilge Türk" devlet adamı, aynı 
zamanda Arap dili ve edebiyatı, hülasa bu büyük kültür ve 
medeniyetin üstün değerlerini kendi şahsında temsil etmiş 
bir yüce Türk dahası vardır. Oda, Ebu Bekr Muhammed b. 
Yahya es-Siili' dir. 

O, bir büyük Arap dili edibi, bir kültür adamı, yüksek 
meziyet, edeb erkan sahibi, halifeler ve devlet büyükleri 
arasında itibarı yüksek, hulasa bu büyük kültür ve 
medeniyelin yetiştirdiği ve onun bütün özelliklerini nefsinde 
toplamış, çok ulu bir kimse idi. O, kalemini bu büyük kültür 
ve medeniyetin, özellikle Arap dili ve edebiyatının 
gelişmesine harcamış ve bu sahada çok kıymetli çalışmalar 
yapmıştır. 

ııs el-Egani. I. s. 44, el-Hamevi , I. s .  262, Kitapçı, Z., et-Türk, s. 28 1 . 
w. Divan'a Ihrahim b. el-Abbas es-SQü, Tashih ,  el-Üstaz Abii'I-Aziz el-Meymeni , 

el-Kahire, 1937 . 
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Bu cümleden olmak üzere bu büyük Türk alimi; 
kendisinden önce gelmiş, geçmiş bütün şairler, edipler, 
vezirler, katipierin yazı, şiir hutasa ·edebi kıyınet ifade eden 
ne varsa toplamış ve koca bir koleksiyon vücuda getirmiştir. 
Böylece onların çoğunu, kaybolup gitmekten kurtarmış ve 
bundan da öte yarınlara giden yolda Arap dili ve 
edebiyatına mal etmiştir. Ayrıca bu konularda kendisi de bir 
çok kitaplar yazmıştır. 

Fakat onun burada kaydetmek istediğimiz üstelik, 
Arap dili ve edebiyatı, bundan da öte, bu büyük kültür ve 
medeniyet için, çok önemli bir büyük hizmeti daha vardır. O 
da Bağdadta, bir büyük kütüphane kurması ve bütün bunları 
insanların, ilmin hizmetine sunmasıdır. Devrin büyük 
alimlerinden İbn Şazan bu muhteşem kütüphane hakkında 
bize şu bilgileri vermektedir: 

lles-Suli çok büyük bir ev yaptırmış tı. Bu evin odaları 
kitaplarla dolu idi. Kitaplar raflara konulmuştu. Onların 
cildierinin rengi ayrı ayrı idi. Bir odada ve raflardaki kitapların 
cildieri kırmızı, bir başka odadaki kitaplar yeşil, bir diğer odadaki 
kitaplar sarı ve diğer renklerde idi" <87>. 

Bu üstün meziyetleri yanısıra bu büyük Türk alimi 
rakip kabul etmeyen bir 11Satranç ustası" idi . O kadarki bu 
konuda bir kitap bile yazmıştır. 

Buraya kadar yaptığımız açıklamalarımızcia Abbasiler 
devri Türk kültür ailelerinden biri olan "Sul ffer" üzerinde 
durulmuş ve onların, Abbasi devletine ilk kuruluş 
yıllarından itibaren yaptıkları hizmetin ilk defa genel bir 

87 ei-Kıfti, Enbtlhu'r-Ruvat, III ,  s .  235 . 
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değerlendirilmesi yapılmış ve çok ilginç sonuçlar elde 
edilmiştir, O da; bu şerefli Türk hanedan ailesinin, 
Abbasilerin devlet idaresinde sanki bir koalisyon gibi Türk 
tarafını temsil etmiş olmalarıdır. 

Onlar; devlet idaresinde yaptıkları ve her türlü 
takdirin üstünde yüce hizmetleri yanısıra, bir büyük kültür 
ailesi olarak Arap dili ve edebiyatının gelişmesine de çok 
büyük hizmetler yapmışlar ve bu büyük kültür ve 
medeniyette Türk'ün aklf gücü ve ilmi yaratıcılığının çok 
güzel bir temsilcisi olmuşlardır. 

Oysa; bu büyük kültür ve medeniyet yolunun Sul 
Tekin ve Suliler gibi bir diğer Türk hanedan ailesi, daha 
vardır. Sulllerden sonra bu defa onlar devreye girmiş ve 
hizmet bayrağını, yarışta onlar dalgalandırmışlar Arap dili 
ve edebiyatının gelişmesinde çok büyük hizmet ebnişlerdir. 

O da; güçlü Abbasi halifesi el-Mu'tasım'ın, (833-842) 
çok büyük ısrarları üzerine Bağdad'a gelen, başta Feth b. 
Hakan ve Ubeydullah b. Yahya b. Hakan gibi, onun 
soyundan gelen oğulları ve torunlarının, hem bu devlet 
hemde, Arap dili ve edebiyatının gelişmesine yaptıkarı yüce 
hizmetlerdir. Ne yazık ki Abbasiler devrinde gelişen büyük 
İslam kültür ve medeniyetini herşeyi ile ayakta tutan Hakan 
ailesinin bu büyük hizmetleri, daha Türk tarih ve 
medeniyetine hiç bir şekilde mal edilmemiştir. 

Mamafih bundan sonraki sayfalarda Sulllerden adı 
geçen dil ve edebiyat alimlerinin üzerinde durulacak ve 
onlardan her birinin hayatı, ilmi şahsiyeti, taşıdıkları yüksek 
gaye ve hizmetlerinin ilk defa ayrı ayrı, bir değerlendirilmesi 
yapılacaktır. 



ı. 
ABBAS! DEVLET İDARESiNDE İLK TÜRK EDİBİ 

Mesade b. Sa' d b. Sul; (doğ. ? - öl. ?) 
J.,.- � ..la..wı � Ö.l.a....ıı.o 

Mesade ve Bağlı Bulunduğu Suliler Ailesi: 

Mesade b. Sa' d b. Sul; Abbasiler'in daha ilk 
devirlerinde Arap dili ve edebiyatı semasında yıldızı 
parlamış, Türk asıllı en büyük etkili ve yetkili kişilerden 
biri<ss), aynı zamanda Cürcan'ın Türk asıllı ilk müslüman 
hükümdarı, Sul-Tekin'in torunudur. Sul-Tekin'e gelince; 
ilk devirlerde Yezid b. el-Mühelleb' in Horasan valiliği 
sırasında (716) ve onun telkinleri ile müslüman olmuş, kalbi 
ve gönlü Peygamber sevgisi ile dopdolu, aydınlık ve 
hidayete giden yolda Allahın "Kitabı" ve Hz. Rasul'ün 
"Sünnetini" kendine rehber kılmış ulu bir insan ve kendi 
devrinde sahabeyi andıran ve son derece faziletli bir 
müslümandır<89). 

Mesade; Sulllerden Sa'd b. Sul'un oğludur. Sa'd b. 
Sul; temiz, köklü, aynı zamanda İslami gelenekiere son 
derece bağlı, asil bir aileden geldiği ve ihtilalin ilk 
yıllarından beri Abbasilerin hizmetinde bulunduğu için, 
hilafet çevrelerinin en itibarlı, kişileri arasında idi<90). Bu 
bakımdan oğlu Mesade, böyle çok şanslı bir ortamda 
yetişmiş, çok iyi bir tahsil görmüş, aileden aldığı üstün 

88 ei-Hamevi , el-Üdeba, XVI , s .  1 27 .  
89 Kitapçı , Z. , Ilk Müslüman Türk Hükümdar ve Hakanlan, Konya, 2004, s .  92 . 
90 Pamukçu, E., Bağdat'ta Ilk Türkler, Ankara. 1 994, s .  261 .  
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gelenek ve göreneklerle birlikte, bir büyük kültür ve ilim 
adamı olmuştur. 

Mesade daha sonra, Arap dili  ve edebiyatina 
yönelmiş, dil ve şiiri öğrenmiş, bu arada güzel konuşma, 
güzel yazmaya önem vermiş ve kendi devrinin en güzel yazı 
yazan, inşa sanatında çok üstün bir Arap dili alimi ve edibi 
olmuştur. O; bu üstün meziyetlerinden dolayı Abbasiler 
devletine 'çok yüce makamlarda hizmet etmiş ve alim devlet 
adamı vasfıru kazanmıştır. 

M es ade; Bilge Kişi Abbasilerin Hizmetinde: 

Bu bakımdan Mesade ilk Abbasi halifelerinden Ebu'I
Abbas es-Seffah, (750-754) ve Ebu Ca'fer el-Mansur (754-
775) devirlerinde devlet hizmetinde bulunmuş, Halid el
Bermeki tarafından devlet "Kdtipliği"ne atanmıştır. Mesade 
ilmi, üstün kişilik ve fazileti ile makamlarda çok başarılı 
olmuş ve daha sonra, Halife el-Mansur'un kudretli veziri 
Ebu Eyyub ei- Muryani tarafından "Divanü 'r-Resail"in 
başına getirilmiş, yani bir nevi devlet bakanı, devletin iç ve 
dış politikasına yön veren çok önemli bir kimse olmuştur<91'. 

Gerçekte böylesine yüce bir makama getirilen bir 
kişinin Arap diline hakim olması, onu çok güzel ve fasih bir 
şekilde konuşması, gerektiğinde onu, bir devlet otoritesi ve 
üslubu içinde ifade etmesi, diplomasi diline vakıf olması 
·gibi, daha bir nice üstün vasıflarının olması gerekirdi. 
Mesade'nin bütün bu üstün vasıfları, kendisinde fazlasıyla 
topladığı görülmektedir. 

\lt el-Hamevi ,  XVI , s. 1 27 .  



ARAP DİLİ VE EDEBİY A TININ GELİŞMESİNDE TÜRKLER • 113 

Nitekim el-Hameviden öğrendiğimize göre; halife el
Mansur, bir gün Divan Katiplerini toplamış ve onlara ll İslam 
dininin yüceliğini" ifade eden �ir beyanname yazmalarını 
istemiştir. Diğer katipierin ne yaptığını bilmiyoruz. Ne varki 
kendine son derece güvenen bu yüce Türk, derhal kalemini 
eline almış ve hemen oracıkta, hem de herkesten önce bir 
beyanname yazmış ve bunu el-Mansur'a takdim etmiştir. 
Beyanname Arap inşa sanatının en güzel örneklerinden 
biridir. el-Mansur yazıyı okuduğu zaman üslup ve ifade 
bakımından hayran kalmış ve şöyle demiştir: 

_;1�'/4 i_>.!_?..ll j.i .)� y�l J� '� �' ö� 4 �ll 
i ·  . .;ı�'!l J 

"Ey Mesade! Bundan daha iyisi olamaz. Bu yazıyı al  
ve Cizre aha lisini hem · uyarmak ve hemde korkusunu 
çekmek için yazacağımız emirnamenin başına koyJ"<92>. 

el-Hamevi, bu güzel beyannameyi çok beğenmemiş ve 
onun; tam metnini kıymetli eserinde kaydetmiştir. Hemen 
şunu itiraf edelimki, bu faziletli Türk alimi ve devlet 
adamının, İslam dinin yüceliği hakkında kaleme aldığı bu 
İnşa, (resmi yazı)yı okuyanların bugün bile; o üstün ifade 
gücü, mana zenginliği, hele hele kelimelerin bir musiki ritmi 
içinde dizilişi karşısında hayret içinde kalmamaları mü�kün 
değildir. 

Mesade Ailesi ve Soyundan Gelenler: 

Mamafih; el-Mansur'dan başlıyarak, el-Memun'un ilk 
hilafet yıllarına kadar ll Abbasiler Devleti" nin en üst 
makamlarında görev yapmış bu Türk edibinin, doğum ve 

9� el-Hamevi ,  XVI . s. 1 29 .  
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ölüm tarihleri belli değildir. Onun el-Memun'un hilafetinin 
ilk yıllarında ve erken diyeceğimiz bir yaşta vefat etmiş 
olması gerekmektedir. 

Mesade'nin; Mücaşi, Mesud, Amr ve Muhammed 
adında dört oğlunun bulunduğu kaydedilmiştir. Bunların 
hepsi iyi yetişmiş, Arap dili ve edebiyatını iyi bilen, kalem 
sahibi, üslub ve ifadeleri son derece güzel kişilerdi. 
Bunlardan her birinin o devirlerin şair, edip ve ilim ehlinin 
yanında ayrı ve seçkin yerleri vardı. Onların üstün 
kişilikleri, bir çok şairin dikkatini çekmiş ve şiiriere konu 
olmuşturki bu ayrı bir inceleme konusudur(93>. 

Fakat bizim bu konuda asıl üzerinde durmak 
istediğimiz bir ulu kişi daha vardır. O da Türk asıllı, bu 
büyük ilim irfan ailesi, yani Mesade'nin büyük oğlu Amr b. 
Mesade' dir. O; babası Mesade'nin ölümünden sonra, onun 
hem ilmi, hem idari kişiliği ve kültür mirasına sahip çıkmış 
ve hilafet çevrelerinde Türk'ün medeni kişiliği, ahlaki 
yüceliği ve kalemin kudretini temsil etmiş ve devrin en etkin 
Türk alim-devlet adamlarından biri olmuştur. Öyleyse şimdi 
onu görelim. 

93 ei-Hamevi , XVI , s. 127 .  



II. 
DİVANÜ'R-RESAİL VE BÜYÜK TÜRK EDİBİ 

Ebü'l-Fadl, Amr b. Mesade' b. Sa'd 
b. Sul: (doğ. ? - öl. 829) 

J� ;Y. � � Ö.A...ı...a � � �ı �i 

İlmi Tahsil Yolunda Amr b. Mesade: 

Ebu'l-Fadl, Amr b. Mesade; bundan önceki sayfalarda 
çok daha ayrıntılı bir şekilde açıkladığımız gibi, Türk bilim 
ve kültür ailesi "Suliler" den Mesade'nin oğludur. Amr'ın 
babası Mesade'nin parlak günleri yani "Divanü'r-Resdil"in 
baş,ında olduğu yıllarda Bağdad'ta dünyaya gelmiş olması 
gerekmektedir. O da babası ve geniş "Suliler ailesi" nin diğer 
fertleri gibi, iyi bir tahsil görmüş, temel ve yaygın İslami 
ilimleri öğrenmiş, en sonunda devrin Arap dili ve 
edebiyatında ünü hilafet çevrelerinde yaygın ve kişiliği 
devlet büyükleri ve halifeler nazarında saygın bir kimse 
olmuştur<94>. 

Onun Arap dili ve şiire karşı duyduğu derin ilgi, 
şüphesiz babasının bu özel durumu sebebiyle olmuştur. Zira 
O; babası sayesinde, küçük yaştan itibaen bu ilirole 
uğraşmış, yani Arapçaya ayrı bir ağırlık vermiş, en sonunda 
Arap dili, şiir ve edebiyatına vakıf, fesahat ve belağat 
sahibi<95>, Arap dilinin bütün edebi inceliklerini çok iyi bilen, 
yazdığı şiir, nesir ve diğer yazılarında özellikle "İnşa" resmi 
devlet yazılarında bu lisan gücünü ortaya koyan, üstün 

9-4 el-Hamevi ,  XVI , s. 1 27, İbn . Hallikan , Ul,  s. 475, Dayf, Şevki , Tllrihu'l-Edeb 
el-ARAPi, Kahire, IV , s .  552-553 . 

95 İbn Nedim, el-Fihrist, Beyrut, 1996, s. 20. 



116 • ZEKERİYA KİTAPÇI 

meziyetli bir Türk Bilgesi olmuştur. Belki de herkesi aşan bu 
üstün meziyet, edeb, ahlak ve yüce kişiliği iledirki herkesin 
takdirini kazanmış ve kendisine "Ululuğun Babası" künyesi 
verilmiştir<%>. 

Amr b. Mesade Tevki' Katipliğinde: 

Asıl bundan sonradırki Amr b. Mesade'nin şöhreti 
yayılmış, izet ve ikbal kapıları ona açılmış, Abbasi devleti ve 
hilafet çevrelerinin en gözde simaların�an biri olmuştur. 
Amr'ı ilk defa, Halife Harun er-Reşid'in ünlü veziri Cafer b. 
Yahya el-Bermeki keşfetmiş ve onu "Tevki'i Katipliği"ne 
atamış ve uzun müddet bu görevin başında kalmıştır. Amr, 
bu hizmet yıllarında Cafer b. Yahya ile ilgili bir habrasında 
bize şunları anlatmaktadır: 

"Tevki katipliği" yaptığım yıllarda bir gün hizmetliler 
Vezire, ücretlerinin artırı lmasını isteyen bir dilekçe 
sunmuşlardı. Dilekçeyi okuduktan sonra Vezir onu bana 
uzatmış ve bana: 

"Ey Amr! Buna sen cevap ver!" demişti Bende dilekçeyi 
okudum ve kısaca şöyle yazdım: 

ll Az olup ta devamlı olan hiç olmayandan daha iyidir" . 
Cafer b. Yahya bu kısa ve veciz cümleyi okuduktan sonra 
sırtımı sıvazlamış ve şöyle demiştir: 

11 Hiç bir vezir seninle kıyaslanamaz I" <97> 

Fakat Amr'ın; el-Memun zamanında (809-813) yıldızı 
daha da parlamış ve onu 11Divanü'r-Resdil" gibi çok önemli 

96 ei-Hamevi ,  XVI , s. 1 27 .  
"' İbn Hallikan, Vefey8ta'l·A'yan, Tah. M .  Muhyiddin Kahire, 1948, II , s .  476. 
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bir makamın başına getirmiştir'98>. Amr, bu görevinde çok 
yüksek başarılar göstermiş v e  halifenin en gözde 
adamlarından biri olmuş ve ço!< geçmeden bu değerli Türk 
alim ve devlet adamını vezir tayin etmiştir<99>. Nitekim onun 
vezaret makamına getirilişini kutlayan bir şair şöyle 
demiştir: 

"ö� �� ı.Jo'IUll ı.} � �J - ô� _Bjjll .ılıl .l&.wıi .lil" 

·yace Allah insanlar srssınds tJvgasa dilden dile do/BŞBn 
herkesin şakrana kszsnsn Vezir lbn Messdeyi (bu 
danysds} mutlu /als�n!ı(1ooı. 

Amr b. Mesadenin İlmi Kişiliği: 

Fakat bizim için asıl önemli olan onun edebi kişiliği, 
Arap dili ve edebiyatina vukufu, ifade gücü, eskilerin tabiri 
ile fesahat ve belğati ve bu sahalarda emsali bir çok kişilere 
üstünlüğü idi . Nitekim Fazi b. Sehl, el-Memun'un büyük 
vezirin onun bu üslup yüceliği hakkında şöyle demektedir: 

� .ui . · . t:.. . � . \ jl �1 . tL" · i  U,)l,ı . ' Ull � ı.ı  d11 • � i..)""""::! � • .J � i,) • (,)A.J u-ı � .r 
� � � � ���i \j\.i � . � . .) . 

"O; bi ldiğim ediplerin en beliğidir. Onun öyle bir 
belağatı vardıki; Onun söylediğin:i işiten bir ·kimse onu 
kolayca yazabileceğini zannederdi. Bir de yazmaya koyulsa 
hiç bir şey yazamazdı"ooı>. 

Amr'ın yazıları, Sehlin bu beyanlarında anlaşılacağı 
gibi, son derece düzgün, kelimeler arasında uyumlu, herkes 
tarafından kolayca anlaşılabilir, maksadı en güzel bir şekilde 

98 el-Bagdadi, Haub, XI, s. 203 .  
99 İbn Nedim, el-Fihrist, s .  20 . 
100 el-Hamevi , XVI , s. 1 29 .  
101 el-Hamevi ,  XVI , s. 1 29. 
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ifade eden, laf kalabalığı ve süslü cümlelerden uzak ve 
gerçeği en yalın bir şekilde ortaya koyduğu görülmektedir. 
Nitekim el-Memun'un veziri Ahmed b. Yusuf bize bu 
konu daki i l g i n ç  müşahedelerinden birini  şöyle 
anlatmaktadır: 

"Birgün el-Memun'un yanına girmiştim. Onu elindeki 
bir yazıyı tekrar tekrar okuduğunu ve derin derin 
düşündüğünü gördüm ve bundan çok endişelendim. Bu 
durumumu farkeden Halife ana; 

"-Ey Ahmed durumumdan s en ın  endişelendiğini 

görüyorum!  u dedi. Bende: 

"-Allah s iz leri korusun öyledir, dedim . el-Memunda 

''Korkacak bir şey yoktur! "  dedi ve devam etti: 

"Elimde babam Harun er-Reşid'in belağatı tanımlayan 

sözlerine çok uyan bir yazı var, onu okuyorum. O derdiki 
"Belağat çok az bir sözle bir çok şeyi ifade etmektir"; Ben bu yazı 
elime geçineeye kadar, bunu kimsenin başaramıyacağını 
zannederdim. Ama artık bunu birilerinin yapabileceğine 
inanır o ldum. İşte bu elimdeki Amr b. Mesadenin bize 
yazdığı bir yazıdır" diyerek okurnam için o yazıyı bana 
uzattı .  Yazıda; asker ve hizmetlilerin maaşlarının 
gecikmesi, durumlarının her geçen gün daha da 
kötüleşmesine rağmen onların devlet ve Halifeye her hangi 
bir itaatsizliklerinin o lmadığından bahsediliyordu. Bütün 
bu zincirleme o laylar yazıda üç satırla ifade edilmişti, 
yazıyı okuyan Ha life askerlerin yedi aylık ücretlerinin 
derhal ödenmesini emretmiştir<102>. 

10� İbn Hallikan, lİ, s .  475 . 
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Görüldüğü gibi Amr b. Mesade, bu erken devirlerde 
hilafet camiasında kendini kabul ettirmiş Türk asıllı en 
büyük ARAP dili, yani fesahat, belağat ve nesir alimlerinden 
biridir. Zaten onun ömrünün çok büyük bir kısmının 
"Divanü'r-Resdil"in başında geçmesi, ARAP dili, nesir ve 
şiirine ne derece hakim, ifade ve üslubunun nekadar güçlü 
ve kuvvetli bir kişi olduğunu göstermektedir. Bununla 
beraber Amr, kalemiylede bu büyük dil, edebiyat ve kültür 
mirasına hizmet etmiş ve kıymetli eserler yazmış bir Türk 
alimidir. İbn Nedim bize onun; "K. er-Resdil, el-Kebir" ve 
" Umuru 'l-Beydn" adında iki eserinin ismini vermektedir<103ı. 

Evet, · bir fazilet örneği olan hayatı, şahsiyeti hilafet 
çevrelerindeki üstün kişiliği, Halife ve devlet adamlarındaki 
yüksek itibar ve saygınlığı ile tanınan bu büyük Türk ilim ve 
i d are ad amı, e i - M e m u n  devrinde vefat etmiştir. 
Kaynaklarda onun 830'lu yıllarda ahiret yokuluğuna çıkbğı 
ve kabrinin Adana yakınlarında ve Tars us 'ta öldüğü 
kaydedilmektediro04ı. 

Amr b. Mesade'nin kendi şahsında idari ve ilmi 
meclislerde Orta-Asya Türklüğünü temsil ettiği aynı 
devirlerde, yine Bağdad' ta, İslam kültür ve medeniyet 
meşalesinin insanlığın karanlık ufkunu aydınlattığı hilafet 
merkezinde, ARAP dili, edebiyatı semasında bir başka Türk 
yıldızı daha doğmuş bu şiir ve edebiyat ikliminin "Sultanı" 
olmuştur. Bu ulu kişi; aynı aileden İbrahim b. el-Abbas es
Suli idi . Şimdi bu üstün şair ve bilge Türk devlet adamını 
görelim. 

1 03  İbn Nedim,  s. 20. 
ın-ı Sezgin ,  F. , Tarihu't-Turas el-ARAP, Çev . M.F. Hicazi , Cidde , 1 983 , I V ,  s .  

2 19, Krş. İbn .  Hallikan, I I I ,  s .  475 . 



III. 

ARAP DİLİNİN GÜÇLÜ KALEMi VE TÜRK 
BiLGE DEVLET ADAMI 

Ebu İshak İbrahim b. el-Abbas b. Muhammed 
b. Sul Tekin et-Türki; (doğ. 792? - öl. 857) 

< -�'1 · . . c� J · � · w-l\ · �ı 1 "b.....ıl 1 �.rrJM � � � � VII . � r;r- Y.. '-' . � 

Abdullah b. el-Abbas es-Suli'nin İlk Yılları: 

Gerçekte, Cürcan'ın Türk asıllı hükümdan Sul-Tekin 
ile başlayan ve İslam tarihine ll es-Sulfler" olarak geçen bu 
hanedan ailesi, hilafet camiasına böyle şerefli bir şekilde 
girdikten sonra, Arap dili ve edel?iyah, bir diğer ifade ile bu 
büyük kültür ve medeniyette, Türk'ün ilmi gücü ve akli 
de hasının en parlak temsilcileri olmuşlardır . Bu aileden 
yukarda da görüldüğü gibi daha sonraki devirlerde, pek çok 
Türk asıllı, alim, bilge kimseler çıkmış ve onlar sadece devlet 
idaresinde değil, hilafet camiası, Arap dili ve edebiyatı, luğat 
ve şiirde Orta-Asya Türklüğünün en büyük temsilcileri 
olmuşlardır. Bunlar; İbrahim b. el-Abbas ile büyük kardeşi 
Abdullah b. el-Abbas idi . 

İşte; el-Memun, ana yönünden Türk olan bu büyük 
Abbasi halifesi, iktidara geldiğinde aynı aileden bu iki şerefli 
Türk'ün yıldızı parlamış, Arap dili ve edebiyatı, şiir, fesahat 
belağat ve inşa (resmi devlet yazıları) da onlar, herkesin 
şahsiyetini kabul ettiği, saygı değer bir kimse olmuşlardır. 
Artık hilafet ülkeleri, Arap dili ve edebiyatı burcunda Orta 
Asya Türklüğü adına hizmet bayrağını Amr ve onun oğlu 
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Mesade' den sonra "SulU er" den bu iki Türk bilge kişisi 
dalgalandıracaktı o os>. 

Gerçekte b u  i ki kardeş, C ü r ca n da dünyaya 
gelmişlerdir. Ulemaya saygın ve ilme düşkün bir aileden 
olan bu zeki ve sevimli kardeşler Cürcanda ilk yaygın dini 
eğitim ve İslami terbiyelerini aldıktan sonra zaten Bağdad'ta 
bulunan ve aynı zamanda, kendi devrinde ARAP dil ve 
edebiyatının en güçlü isimlerinden biri olan dayısı Abbas b. 
el-Anef'in (öl. 840) 006> yanına gelmişlerdir. 

Onlara ilmin ululuğuna giden yolda böylece açılmış 
oluyordu. �e varki Abdullah, yaşça daha büyük ve daha 
yetenekli bir kimse, bir ağabey olmasına rağmen bürokratik 
hayatın cezbesine kendisini kaptırmış kendi ilmi varlığını 
ortaya koyacak fazla bir eser vermemiştir007>. Ne varki onun; 
bir bilge Türk devlet adamı olarak Abbasiler devletinin 
gelişmesi ve yücelmesi yolunda yaptığı parlak hizmetler ve 
bürokratik hayatı hakkında şimdilik elimizde pek fazla bir 
bilgi yoktur. 

İbrahim b. el-Abbas: Devlet Hizmetinde Yeni İsim: 

Küçük kardeş İbrahim'e gelince; doğuştan dil ve 
edebiyata düşkün bir kimse idi .  O her nedense Arapcayı 
bütün incelikleri ile öğrenmeye ayrı bir özen göstermiş, şiir 
edebiyata, fesahat ve belağatta gönül vermiş, en sonunda 
büyük bir edip, yetenekli bir . şair, parlak bir nesir yazarı ve 
çok güzel konuşan bir hatip olmuştur. O kadarki devrin 

105 Kitapçı,  Z.,  et-Türk, s .  280. 
106 el-Abbas , b. Ahnef hakkında bkz. El-Hamevi ,  I ,  s. 1 66, 260 271 , VI , s. 29 1 ,  

Tarih-u Bağdad, VI, J 17 ,  Huart, C. ,  a.g.e . ,  s .  91 . 
107 el-Hamevi , I, s .  167 .  
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alevi şairi Di'bel el-Huzai, onun şiir söylemekteki üstün 
kudretini takdir etmiş ve şöyle demiştir; "Eğer İbrahim, şiirle 

hayatını kazanmaya kalkzşmış olsaydı, diğer şairZere fazla bir şey 

kalmazdı"008>. 

İbrahim'de bu ilk olgunluk yıllarında, devrin bir çok 
şairleri gibi, şiirle sesini duyurmaya çalışmış ve devrin önde 
gelen, mühim şahsiyetlerine kasideler yazmış, onların hüsn
ü teveccüh ve iltifatlarına nail olmuştur. Artık hilafet 
saraylarının yaldızlı tavanları, devlet ileri gelenlerini 
muhteşem konaklarının billur sesli muğanniyeleri, Bağdad'ın 
bütün eğlence yerlerindeki hanende ve sözendelerin hepsi, 
güftesi İbrahim b. el-Abbas'a aid olan ağır, ince manalı ve 
duygu dolu şarkıları icra ediyorlardı. 

Bütün bu baş döndürücü gelişmeler İbrahim'e ikbal 
kapılarına ve yüksek makamlara giden yolu da açmıştır. 
Zira İbrahim'in; şiir, edebiyat, yazı yazma ve güzel 
konuşmadaki üstün yeteneği halife el-Memun'un dikkatini 
çekmiş ve onu, Abbasi devletinin her türlü resmi 
yazışmaların yapıldığı, dış ve iç siyasetin yürütüldüğü, çok 
önemli bir makam olan "Divanu 'r-Resdil" in başkanlığına 
getirmiştir(109>. Onun böyle yüce bir makama getirilmesi, 
dayı zadesi Amr b. Mesade' nin ölümünden sonra (829) 
olmalıdır. 

Divdnu'r-Resdil, İ s l am ülkeleri i çi n, hilafet 
makamından sonra, devletin iç ve dış politikalarının 
üretildiği ve siyasi irade gücünü gösterdiği çok önemli bir 

108 el-Isfahani, el-Ağani, I ,  s .  44, el-Hamevi , I .  s. 1 68 .  
109 Kitapçı , Z., et-Türk, s .  281 , Krş . Esin ,  E., SUliler, İs . Tet. Enst. Dergisi İstanbul 

1 979, VI,  sy . 3-4, s. 50. 
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makam idi. Buraya tayin edilecek bir kimsenin her şeyden 
önce akıl, fikir ve muhakeme gücünün çok yüksek olması, 
devleti tanıması, olayları kavral!lada çok üstün bir ön seziye 
sahip olması, Arapçayı dil, luğat ve şiiriyle, bir Araptan 
daha iyi bilmesi ve konuşması, güzel yazı yazması ve resmi 
yazı üslubunu (inşa) çok iyi bilm«7si ve kendisinin her 
hususta güvenilir bir kimse olması gerekirdi . Onun, 
böylesine yüce ve tehlikeli bir makama getirilmesi, Cürcan 
topraklarında yetişmiş ve idarf şahsiyeti bütün hilafet 
merkezini kaplamış bu dürüst Türk bilgininin ne kadar 
üstün ve değişik meziyetlere sahip olduğunu ortaya 
koymaktarlu. 

Mamafih İbrahim b. el-Abbas'ın devlet idaresindeki 
bu parlak durumu, başta el-Memun (813-833) olmak üzere, 
el-Mu'tasım, (833-842) oğlu el-Vasık, (842-847) ve daha 
sonra el-Mütevekkil, (847-861 ) devirlerinde en parlak bir 
şekilde devam etmiştir. O, Sarnarrada 857 yılında öldüğü 
zaman hala bu şerefli görevinin başında idicııo). 

İbrahim b. el-Abbas ve Divanü'r-Resail: 

Gerçekte bu büyük Türk edibi ve devlet adamının 
Divdnu'r-Resail'in başına getirilmesi, buraya edebi, ilmi yeni 
bir zenginlik kazandırmış ve burası bir manada devrin ünü 
büyük her sınıftan islam alimlerinin uğrak yeri olmuştur. 
Büyük ARAP edi bi el-Cahız . da işte bunlardan birisi idi. Bu 
değerli Türk dostu ve hayranı, İbrahim'in böyle, yüce bir 
makama atanmasından sonra Bağdad' a gelmiş ve bu ünü 
çevresini aşmış büyük Türk edibi ve devlet adamı ile 
tanışmayı kendisi için bir şeref bilmiş ve onun kapısını 

1 10  el-Hamevi , I ,  s. 1 68 .  
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çalmıştır. el-Hamevi, el-Cahız'ın 11K. ez-Zer' ve'n-Nahlini" 
ona takdim ettiğini ve 5000 dinar ödül aldığını 
kaydetmektedir<ııı>. 

Ne varki gelişmeler bununlada sınırlı kalmamıştır. 
İbrahim, el-Cahız'ı tanıdıktan sonra onun ilmini, şiir, dil ve 
edebiyattaki üstün durumunu takdir etmiş ve böylece el
Cahız da ondan ayrılmamıştır. O kadarki el-Cahız; 
İbrahim'e artık Divan'da sık sık vekalet ediyordu. Bu 
bakımdan insanlar el-Cahız'a, İbrahim'in 11Halifesi" (yakın 
gölgesi) lakabını vermişlerdıi112>. 

Cürcanlı Türk dahisinin Abbasiler devletine olan bu 
hizmet yıllarında kaleminin güçlü, ARAP diline hakim 
olması, şahsi münasebetlerine dikkat etmesi, başarılarında 
çok önemli bir faktör olmuştur. Bunun çok şirin bir örneği, 
onun Hımıs halkına yazdığı bir inşa da (resmi devlet 
mektubu) bütün güzelliği ile görülmektedir. Nitekim el
Hameviden öğrendiğimize göre: 

11Halife el-Mütevekkil bir gün es-Sulfden Hımıs halkına 
kendi adına bir inşa yazmasını istemişti. İbrahim çok 
geçmeden Halifenin huzuruna çıkmış ve yazdığı metni bir 
bir okumaya başlamıştı. O bu yazıya bir de şiir ekiemiş ve 
daha güzel o lmuştu. İbrahimi hayranlıkla dinleyen Halife 
veziri Ubeydu Ilah' a<">: 

1 1 1  Kitapçı , Z. ,  et·Türk, s .  281 .  
1 1� İbn Hallikan, IX , s. 162 .  
• Ubeydullah b .  Yahya b .  Hakan , el·Mütevekkil devrinin en etki l i  Türk 

vezirlerinden biridir. Büyük Türk Hakanı Gartuç (Artuk) 'un torunudur. Di�er 
taraftan bütün bunlar Abbasi hilafetinde Orta Asya Türk varlı�ının ne kadar 
güçlü oldugunu ortaya koymaktadır. Z.K. 
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"-Sen ömründe hiç bu kadar güzel bir şey duydun mu? 
Diye sormuştur. İbrahimin ifade gücünü takdir eden büyük 
vezir şöyle demiştir: 

"Ey Müminlerin Emtrif Allah sanki İbrahimi sizin için bir 
lutuf olarak vermiş, onu sizin için gözetmiş tir. Ayrıca şiirle süslü 
böyle bir mektup Abbasi halifeleri içinde ilk defa size nasip 
olmuştur"(113> . 

İbrahim'in bu durumu büyük tarihçi el-Mesudi'nin de 
dikkatini çekmiş ve şöyle demiştir: "İbrahim şüphesiz beliğ bir 
katip ve çok ünlü bir şairdir. Divanü'r-Resdile tayin edilenler 
içinde ne önce ve ne de sonra İbrahim b. el-Abbastan daha güzel 
şiir söyleyen bir kimse gelmemiştirU14>. 

İbrahim b. el-Abbas'ın Sıkıntılı Günleri: 

Buraya kadar yaptığımız bütün bu açıklamalar, bu 
Türk devlet adamının, önuünün sonuna kadar mutlu ve 
huzur içinde bir hayat yaşadığı anlamına gelmemelidir. Bu 
büyük Türk edibi ve devlet adamının hayatında da bir çok 
inişler, çıkışlar, dalgalanma ve çalkalanmalar olmuş, bela ve 
musibetler sağnak sağnak inmiş ve hayat onun için artık 
çekilmez bir hale gelmiştir. Buna sebebte onun itibarının 
artması ve çevresinde çok sevilen ve sayılan etkin bir kimse 
olmasıdır. 

Bu bakımdan o; devrin Muhammed b. Abdül'I-Melik 
ez-Zeyyat ve Ahmed b. el-Müdebbir gibi Arap asıllı devlet 
adamları; kendilerini yakıp tutuşturan çekememezlik 
bundan da öte, Arabizm'in verdiği hamiyyet-i asabiyye ile 

1 1 3 el-Hamevi ,  1 ,  s .  187 .  
1 1-ı Kitapçı , Z., et-Türk, s. 287. 
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bu Türk devlet adamına yüklenmişler ve bu hayatı ona, 
çekilmez bir ve bir kab us haline getirmişlerdir. Bu 
beklenmedik kin, hased, nifak ve belalar karşısında, zaman 
zaman bir nefis muhakemesi yapan bu Türk ilim ve devlet 
adamı, kalbinin derinliklerinden kopup gelen bu iniltilerini 
bir şiir şeklinde şöyle ifade etmiştir: 

O • .:c - 'I 1 . � A Jıl ,ljc. � j -�;tı " t . 0 .. O JJ 'ü I....J) ll �� --e-- J .J � � � .J . J 
11 ..i:;. " 1 • : l!.t' .• - �� .. ..i 1 • -;,ı ·:t .. s .. 1 ı t! •. 1 "" � �  J ""t'"""""" �J �..r '11""� 1  !O , , ' \,AlS �  

·Nice felaketler vardtr, o insanlarm danyesmt lcarartlr, 
helbu/d Al/eh kstmds ondsn elbette bir ÇI/aş yolu vsrdtr. 

Beleler bir zincir gibi seni serdtDt bir zamande bir de 
bekersmki o zincirler ktrllmtş, sen de kurtulmuş olursun• 
( 1 1 5) 

O; bu sıkışık ve kötü günlerinde, kendilerine iyilik 
ettiği ve bir türlü ortalarda görünmeyen dostları, hatta İbn 
Zeyyad gibi ona her türlü kalleşliği yapan kimseleri 
düşünmüş ve avucuna bir son bahar yaprağı gibi dökülen 
üzüntülerini şöyle ifade etmiştir. 

ül .J'=- �..? � � 4-l Wi w üL.t ;ı rji � �u w 
"ül..t'il � �i üi lt! � 

'Sen, benim ksrdeşimdin. Şimdi zamen/e birlikte -sende 
yaz çevirdin vs bana daşman oldun. 

Bir zemenler, senin yenmda zemem kataler dururdum, 
şimdi senin yllZIJnden ben zsmene çstsr oldum. 

1 15 ei-Hamevi ,  I ,  s .  1 87 .  
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Bir zamanlar felaketler karşısmda ben seni uyartrdım, işte 
gtJr, şimdi ise ben senden aman diliyorum"-1 16>. 

Ne varki el-Mütevekkil, .. bütün bunların hakından 
gelmiş, bu Türk devlet adamının itibarını yeniden 
yükseltmiş ve yine onu eskiden olduğu gibi çok yüce 
görevlere getirmiş ve onun, bu yeni dönernde "Divanü'z-Ziya 
ve Zimamü'n-Nafakdt", gibi çok yüce bir makama, yani bir 
manada "Hazine ve Maliye Bakanlığına" tayin etmiştir (848) 
(117) 

İbrahim b. el-Abbas'ın Şahsiyetinin Yeni Çizgileri: 

Mamafih İbrahim b. ei-Abbas'ın devlet idaresi ve 
halifenin yanındaki bu seçkin durumu, onu okumak, 
yazmak ve güzel duygularını bir şiir şeklinde ifade etmekten 
hiç bir zaman geri kalmamıştır. O kendi devrinde, şiir ve 
edebiyat dünyasında bir yıldız gibi parlamış, söylediği 
şiirler, elden ele, dilden dile bir gönül nağmesi gibi akmış, 
insanlara dostluğu, ahde vefayı, dürüstlüğü öğretmiştir. Bu 
bakımdan devrin büyük şair ve edipleri, onun şiir, edebiyat 
ve inşa alanındaki üstünlüğünü her zaman takdir 
etmişlerdir. Nitekim devrin gerçekten de ünlü şairlerinden 
biri olan Ebu Temmam, onun Arap şiirindeki kudretini 
şöyle ifade etmiştir: "İbrahim es-Suli, eğer devlet işleriyle bu 
kadar çok meşgul olmasaydı, öyle harika şiirler yazardıki, 
geçimini şiirle . sağlayan diğer şairler ekmek parası dahi 
bu lamaz lardı" (ııs). 

1 16 İbn Hallikan, I ,  s. 1 3 ,  et-Taberi , IX, s. 160. 
1 17 et-Taberi , IX, s. 162 .  
1 18 el-Hamevi ,  I ,  s .  265 , İbn Hallikin , I ,  s .  1 3 .  
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Bu muhtevada, Türk Edibi için öyle yüce sözler 
söylenilrniştirki onların çok az bir kısmını kaydetmek dahi 
sayfalar dolusu yazı yazmamız gerekecektir. Ne varki bu 
güzel sözler: Arapça ana dili olan bir Arap şairi için değil, 
ana dili Türkçe ofan ve Arapçayı en üst seviyede, 
Araplardan çok daha iyi bilen bir TÜRK için söylenmiştir. 
Bu; Arap dil ve edebiyatının gelişmesinde Türklerin yaptıgı 
üstün hizmetlerin derecesini göstermesi bakımından tesbit 
edilmesi gereken çok önemli bir husustur. 

Abbasiler devrinin kültür ve medeni hayatında 
böylesine önemli bir yeri olan ve derin izler bırakan 
İbrahim, her insan gibi iniş ve yüksel�şlerle dolu bir hayat 
yaşamış ve en sonunda her fani gibi, Türk ordugah şehri 
olan Sarnarrada vefat etmiştir (857)<119>. Bu Türk edibi baş 
döndürücü dolu, dolu bir hayat yaşamış olmasına rağmen, 
bir çok önemli eserler yazmış ve hayatının en tatlı 
meyvelerini bırakmıştır. Bunların başında bütün şiirlerini 
kapsayan bir "Divanı" bulunmaktadır. Bu eser Allime 
Abdü'l-Azizin Meymeni' nin üstün gayretleri ile yayın 
hayatına kazandırılmış tır<*>. Ayrıca onun kaynaklarda da 
zikredildiği gibi;  "Divdnu'r-Resdil" , "K . ed-Devletü 'l
Abbasiyye", "K. el-Itr" ve "K. et-Tabah" adında daha bir kısım 
önemli eserleri bul unmaktadır<ııo>. 

1 19 el-Hamevi ,  1 ,  s .  1 98 ;  et-Tabeı1, IX , s .  209, el-BagdAdi , Hatib, V ,  s .  l lS ,  İbn 
Hallikan, I, s. 3, İbn Tagrıberdi , U, s. 3 1 5 .  

· Allôme el-Meymeni; Karaçi Ün 'de doktora çalışmalarım sırasında kendisinden 
pek çok istifade etti#im çok büyük bir Arap dili ve edebiyatı alimidir. Daha 
sonra "et-Türk fi Müellejar el-Cahı:" adında hazırladıgım doktora tezim 
hakkında çok güzel bir rapor yazmış , ayrıca bizim için hayırlı dualarda 
bulunmuştur. Allah 'tan rahmet niyaz ediyorum. Z.K.  

110 el-Hamevi, 1, s. 1 98,  İbn Nedim, s. 1 22 ,  ez-Zirekli , el-A'ltım, 1 ,  s .  37, Sezgin, F., 
et-Türasü'l-ARAPi, II , Cüz. IV . 
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Gerçekte İslam tarihinde "Sul-Tekinler" olarak bilinen 
bu Türk Hanedan ailesi ve onların soyundan gelenler, başta 
İbrahim b. el-Abbas (öl. 792) olma!< üzere Abbasiler devletinde 
iki asırdan fazla bir süre Arap dili, şiir, edebiyat, özellikle 
nesir ve inşa da {resmi devlet yazışmalar) büyük bir varlık 
göstermişler, ayrıca devlet idaresi, bu büyük kültür ve 
medeniyetin gelişmesinde Türkün o yaratıcı dehasıyla çok 
büyük bir hizmet yapmışlardır. 

İşte, bundan sonraki sayfalarda asıl üzerinde durmak 
istediğimiz Ebu Bekr M. b. Yahya' da yine ilm e düşkün, 
ulemaya saygın bu büyük Türk hanedan ve kültür 
ailesinden gelmiş, Arap dili ve edebiyatı ufkunda bir büyük 
yıldız gibi parlamış, şiir, dil ve edebiyatta kendi devri ve 
hilafet camiasının en itibar lı kimselerinden biri olmuştur. 



IV. 

BÜYÜK KÜLTÜR ADAMI VE SARAY HOCASI 
Ebu Bekr Muhammed b. Yahya b. Abdullah b. el-Abbas 

Muhammed b. Sul-Tekin et-Türki: (doğ. 878 - öl. 946) 
ıY. All � � � � � fo _,:i 

�Jill � J� � � iY. u-ıı4a-l1 

Ebu Bekir Muhammed b. Yahya'nın İlk Yılları: 

Ebu Bekr es-S iili, İslamın taht ve baht şehri Bağdad' ta 
dünyaya gelmiştir021). İyi bir dini terbiye ve eğitim görmüş 
ve devrin yaygın Tefsir, Hadis, Fıkıh gibi İslami ilimlerini 
öğrenmiştir. Daha sonra o da, bu ailenin diğer edebiyat 
tarihine geçen ünlüleri gibi, Arap dili, şiir ve edebiyatına 
yönelmiş devrin Sa'leb, el-Müberred ve Ebu Divud es• 
Sicistani gibi, her biri kendi sahasının otoriteleri olan dil ve 
luğat alimlerinden özel dersler almış, dil, luğat, şiir fesahat 
ve belağat ilimlerinin en önde gelenlerden biri olmuştur<122>. 
İbnü'l-Mu'tez özellikle onun iyi bir edip olarak yetişmesinde 
çok büyük emekler sarfetti023>. Hatip el-Bağdadi kalemini, 
çok cömert kullanmış ve onun şahsiyetinin temel taşlarını 
oluşturan değerleri bir bir sıralamış ve kimseye fazla bir söz 
bırakmayarak şöyle demiştir: 

rYi_, �_,LJI .;�� �_;a.JI � ylj'JI ı.Jfo. t-LJ..ll .u.i wlS" 
�� � ı.ı�� ,yı.l)U �� � ,�ı_,;ı �ı_, wts_, . .  t-Lil.:iJI 

121 ei-Hamevi , XIX, s. 1 1(). 
ı:2:ı el-Hamevi ,  XIX, s .  1 10 ,  Ateş, A., İA, es-Siili, Xl, s .  22. 
123 ei-Husari, Züheru'l-Adab, III ,  s .  298. 

" . �' 
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"O; Arap dili ve edebiyatının en önde gelen bilginlerinde1ı 
biris i idi. Sultanların tarihi, HaliJelerin olaylarını, şerefli 
kimselerin üs tünlükleri ve şairlerin� derecelerini çok iyi biliyordu. 
Ayrıca çok geniş bir bilgisi ·vardı, şiir ve dili çok güzel bir şekilde 
ezberlemişti. Hele hele kitapları bir tertip ve düzene sokma ve 
eşyayı yerli yerine koymada ayrı bir üstünlüğü vardı. 

Abbdsi halifelerinin bir çoğunun nedimi (özel arkadaşı) idi. 
Onların hayatını ve tarihlerini yazmış ve şiirlerini toplamıştır. 
Ayrıca kendinden önce gelmiş geçmiş bütün şdirler, edipler, 
vezirler kdtipler (devlet üst bürokratları) ve inşa yazarlarının 
eserlerini yazmış ve şiirlerini bir divan Juıline getirmiştir. Bununla 
beraber onun itikadı kavi ve sağlam, tuttuğu yol çok güzel ve sözü 
makbul ve geçerli bir zat idi. 

Onun geçmişi ataları ulu idi. Zira, büyük dedesi Sul ve 
dilesi Cürcan hükümdarı idiler. Onun çocukları üstün devlet 
memurları olmuş ve Sultanların hizmetinde bulunmuşlardır"024>. 

Ebu Bekir es-Suli'nin Hilafet Çevresindeki Yeri: 

Hatib el-Bağdidi'nin bu izahlarından da anlaşıldıgı 
gibi arhk o; şimdi hem bir edip, hem bir şair, hem bir katip, 
hemde çok mükemmel bir tarihçi olma gibi daha bir nice 
yüksek ilmi vasıf ve karakterleri kendi özünde toplamış 
müstesna yarahlışta bir Türk alimi idi. Bu bakımdan onu bu 
yüce şahsiyetine, ilim dürbünü ile bakanlar aradan asırlar 
geçtikten sonra şöyle diyeceklerdir: 

"İslam kültür ve medeniyetinin en yüksek devri olan 
onuncu asırda İs lam i lim ve felsefesini (kültür ve 
medeniyetini) üç büyük Türk temsil ediyordu. Felsefe ve 

ı�.ı Tarih-u Bağdad, I l ,  s. 427. 
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musikide; Uzluk oğlu FARABİ, Matematik ve Cebirde Emir 
Ebu Nasr Arak, tarih ve edebiyatta Sul Tekin'in oğlu Ebu 
Bekr Muhammed b. Yahya idi"025). 

Hal böyle iken bu Türk asıllı ilim adamına haksızlık 
edilmiş ve bir çok ilim adamları tarafından onun etnik 
kimliği sinsi ve gizlenmiştir. Nitekim A. Ateş, İA. ne yazdığı 
makalesinde bu büyük Türk ilim adamın hayatını çok yavan 
bir şekilde ele almakla kalmamış ve onun �� tamamıyla 
Araplaşmış olduğunu" iddia etmiştir<126), ki bu tam bir 
haksızlıkbr. Ne varki bu haksızlık sadece, Muhammed b. 
Yahya'ya has değil, Türk asıllı bir çok ilim, fikir ve kültür 
adamları içinde geçerli zavallı bir keyfiyettir. Zira Türk 
İslam kültür ve medeniyetinde boy gösteren bir çok ilim ve 
fikir adamlarının etnik kimlikleri bu kabil ilim adamları 
tarafından hiçbir zaman kabul edilmemiş ve onların Arap ve 
İran kültürüne mal edilmeleri yolunda lüzumsuz bir yarış 
başlatılmıştır bu gerçektende izahı zor, ibret verici bir 
durumdur. Aynı haksızlık bundan önceki sayfalarda 
açıklandığı gibi, Türk asıllı büyük devlet adamı Feth b. 
Hakan içinde yapılmıştır. Nitekim, H. D. Yıldız, Türk ilim 
adamı, hiç bir ciddi esasa dayanmadan onun, "Fars" asıllı 
olduğunu iddia e tmiş ve milli  tarihimizin dışına 
sürmüştür027). 

Muhammed b.  Yahya' nın bu üstün meziyetleri 
yanısıra bir başka özelliği daha vardır. O da kendi asnnda 
en usta, en büyük bir "satranç oyuncusu" olmasıdır. O, kendi 
devrinde, satranç oyununda rakib kabul etmeyen meşhur 

1 25 Huart, C., a.g .e. ,  s. 1 99, Krş. Günaltay, M .Ş.,  a.g.e . ,  Zabıtlllr, s. 301 . 126 Ateş, A. ,  İA, es-Stili, XI . s .  44. 
127 Yıldız , H .D., DİA, Feth b.  Hakan el-Fdrisi, XII , s .  452-453.  
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alim İmam-ı Maverdi'yi yenmiş, böylece şöhreti her tarafa 
bir efsane gibi yayılmış ve herkes onu satranç oyununu icad 
eden kimse olarak görmeye bC:tşl�mıştır<ııs>. Bu yaygın şöhreti 
dolaysıyla çoğu kere kitaplarda "es -Şan tranci" olarak 
anılmıştır. Hatta o bu konuda daha da ileri gitmiş ��K. fi'ş
Şatranç" adındaki meşhur eserini yazmıştır<129>. 

Gerçekte bu devirler Muhammed b. Yahya'nın, şan, 
şöhret, şeref ve itibarının Bagdad ve hilafet çevrelerinde en 
yüksek ve en zirvelerde olduğu devirlerdir. Artık bundan 
sonra bu yüce Türk' e hilafet sarayının kapıları açılmış ve 
başta ei-Müktefi olmak üzere {902-908), ei-Muktedir (908-
932), ei-Kahir (932-934) ve er-Rizi Billah (934-940) gibi 
Abbasi halifelerinin en hoşlandığı kimselerden biri, yani 
onların "Nedim i" olmuştur. Bu halifeler onunla birlikte 
olmak, sohbet etmek ve hele, hele onunla satranç 
oynamaktan çok büyük bir zevk duyuyorlardı. 

Muhammed b. Yahya'nın Saray Hocalığı: 

Ebu Bekr es-Sii.li'nin bu Abbasi halifeleri, özellikle el
Kibir Billah'ın yanında çok ayrı bir yeri vardı. ilmi fazileti 
ve yüksek kişilik ve karakteri, Arap dili ve edebiyatına 
hakimiyeti, zarif, hoş sohbet bir kişi olması, güzel şiirler 
söylemesi onu; Halifenin yanında çok üstün bir kişi haline 
getirmişti. Bu üstün meziyetleri sebebiyledirki saray ileri 
gelenleri el-Kihir'in oğlu Ahmed ve Harun'un eğitimi için 
onu uygun görmüşlerdir. Ahmed, daha sonra er-Ridi Billah 
adıyla halife olmuştur. 

128 Fet.tiil, Şeşen, R. ,  s. 38. 
129 el-Hamevi , XIX, s. 1 10 ,  Huart, C., a.g.e. , s. 200, Ateş , A., İA , Xl, s. 22. 
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Ne varki; bu Türk aliminin saraya "Muallim" tayin 
edilmesi onu, "Saray Hayatı" gerçeği her türlü dedikodu 
entrika yalan vs. ile karşı karşıya getirmiştir. Böylece O; 
İslam Hilafetinin yavaş yavaş yıkılınaya doğru gittiğini _ 
farketmiş, devletin temellerinin çökmekte olduğunu, bu 
yıkıcı olaylara karşı asıl sorumluların ne kadar kaygısız ve 
ilgisiz kaldığını görmüş ve bundan devlet geleneğine sahip 
bir Türk olarak hayret ve dehşet içinde kalmışhr. 

Ebu Bekir, bu önemli görev kendisine verilince, 
yarının şehzadeleri için birbirinden güzel bir çok dil, şiir, 
tarih edebiyat hatta botanik kitapları aldı ve onları eğitmeye 
ve öğretmeye başladı. Onları aydın, kültürlü, dini ve sosyal 
ilimleri bilen, okuyan, saray entrikalarından uzak, şahsiyetli 
kimseler olarak yetiştirmek istiyordu. Dersler ilerledikçe 
şehzadeler daha bir olgun davranmaya başlamışlardı. Ne 
varki onun okuttuğu modern ilimler biyoloji ve botanik 
dersleri hakkında saray çevreleri çok rahatsız olmuşlar ve en 
sonunda şöyle demişlerdir: 

.y5 � Lo JS. U:ıi.J .li t..-.Y-1 li. J ç.Wc, 'i J ç.4..ll 'W..l'i Jl ..l:!.Y Lo" 
" •"l.Jj o.lA ..i - liı� ı...i.O" · Jti ( ,  l - -'1 W! ,  _\Lu . . . .  1 · r-f-1 � ('-.r (!:A c- .. .  J � ı.r� � ('"' . �J 

"Biz çocuklarımızın ne bir edip ve ne de bir alim 
olmasını istemiyoruz. İşte onların babası (el-Kahir), o bilgili 
bir kimse değildir. Ne varki biz aradığımız herşeyi onda 
bulduk".  Büyük Türk alimi bunu duyunca yıkılmış ve 
sakanarından süzülüp gelen yaşlarla şöyle demiştir: 

"Bir kavmin n iye t i  (düşüncesi) buysa ya biz nasıl 

kurtuluruz." 
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Ebu Bekr'in İlmi, Kültür ve Medeni Hayatı: 

Mamafih, bütün bu menfi olaylar ve beklenmedik 
kötü gelişmelerin, Ebu Bekr'i.n ilim, kültür ve medeni 
hayatında pek fazla bir etkisi olmamıştır. O kendini 
tamamen ilme ve ilmin gelişmesine adamış ve böylece bu 
büyük kültür ve medeniyetin en etkin simalarından biri 
olmuştur. Bu cümleden olmak üzere "Muallim" liğine devam 
etmiş ve kendini hayırla yad edecek pek çok "alim" 

yetiştirmiştir ki bunlardan Darukutni, İbn Şazan ve el
Merzubani gibi devrin önde gelen İslam alimleri, onun 
yetiştirdiği şerefli öğrencileri arasındadır030>. 

Bu Türk Alimi, diğer taraftan Bağdad ve hilafet 
çevrelerinde bir eşi ve benzeri olmıyan muazzam bir kaynak 
eserler kütüphanesi kurmuş ve bunları ilmin ve ilim ehlinin 
hizmetine sunmuştur. es-SO.li bu arada kalemini eline almış 
başta Arap dili, şiir ve edebiyatı olmak üzere devrin sosyal, 
tarih ve diğer kültürel konularında öylesine kıymetli eserler 
vermiştir ki, bu onu kendi devrinde ve o çevrelerde Türk'ün 
akli deha ve medeni karakterini yansıtan bir abide şahsiyet 
haline getirmiştir. 

Fakat bu Türk ilim adamının; ilim ve kültür hayatına 
yön veren, ona büyük ölçüde etki eden bir husus daha 
vardır. O da, es-Siıli'nin çok aşırı boyutlara varan kitap 
okuma alışkanlığı ve kitab edinme hırsıdır. O; ne ilginçtirki 
bir örneğini bundan önceki sayfalarda, bir başka Türk asıllı 
devlet adamı, aynı zamanda büyük edip, büyük şair, dil ve 
edebiyat alimi Fetih b. Hakanda gördüğümüz gibi hasta 
denecek derecede bir kitap okuma alışkanlığı vardı. 

130 el-Hamevi , XIX, s. 1 10, Ateş , A .. İA . XI.  s. 24. 
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Bu alışkanlığın tabii bir neticesi olarak o; kitaba çok 
önem vermiş, dil, edebiyat, tarih, felsefe, hulasa akli ve nakli 
ilimlerde elde mevcut ne kadar kitap varsa toplamaya 
çalışmış, bu yolda büyük paralar sarfetmiş ve en sonunda 
konağında o devrin eşi ve benzeri az bulunan bir kütüphane 
kurmuştur. O bunları kendi ilmi anlayışına göre, çok güzel 
bir şekilde tertip etmiş, düzene sokmuş ve ilim ehlinin 
hizmetine sunmuştur. Devrin büyük hadis alimlerinden İbn 
Şazan, bu kütüphaneden büyük ölçüde yararlanmıştır. O bu 
muhteşem kütüphane hakkında bize şu bilgileri 
vermektedir: 

"es-Suli çok büyük bir ev yaptırmış tı. Bu evin odaları 
kitaptarla dolu idi. Kitaplar raftara konulmuştu. Onların 
cildierinin renkleri ayrı ayrı idi. Bir odada ve raflardaki kitapların 
ciltleri kırmızı, bir başka odadaki kitaplar yeşil, bir diger odadaki 
kitaplar sarı ve diger renklerde idi"<131>. 

O; aynı zamanda bu günlerde artık nesli çoktan 
tükenmiş ve açıklaması zor bir kimse yani, "Haftz-ı Kütüp" 
idi. Yani binlerce, on binlerce kitab-ı okumuş ve muhtevasını 
ezberlemiş bir kimse idi . Bununla haklı olarak gurur duyar 
ve arkadaşlarına şöyle derdi: 

"Bu kitapların hepsi ve içerikleri benim haftzamdadır. Siz 
benden yeterki her hangi bir konuda bir kitap isteyiniz. Ben: "Ey 
ogul! Şu kitabı getir!" derim, o kadar''<132>. 

Ebu Bekr es-Suli'nin bu müthiş hafıza gücünü 
çekerneyen ve onu kıskanan Arap şairleri olmuştur. 

131 Tarih-u Bağdad. II, s .  43 1 . 
132 İbnU'l-Cevzi , el-Muntar.am, VI, s. 359, el-Hamevi ,  XIX, s. 1 10.  
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Bunlardan mesela el-Ukayli onu alaya almış, hicvetmiş ve 
bir şiirinde şöyle demiştir: 

�\� '-""üll �l � ��� W�" 
"ti4)'1 � � � ollJL..ı ıJ 

"SOU: kitspltQtnds/ci ldtsplsrı şaphssiz, sn iyi bilen bir ysşltdtr, 
istediDinizi soMJnuz. 

Ne vsrki ons, ilimden bir şey sormsymtz, ondan hemen 
geri durunuz"'133>. 

Buraya kadar yaptığımız bütün bu açıklamalar es
Sii.li'nin ilim, kültür ve edebi hayatının nekadar zengin, 
nekadar renkli ve çok yönlü olduğunu ortaya koymaktadır. 
Onu konağı ilim adamları, devlet ileri gelenlerinin bir uğrak 
yeri ve bir ilim, ed eb ve irfan u ekolü" olmuştu. Onun ilmi ve 
edebi sohbetlerine doyum olmazdı. Ehl-i sohbet bir kimse 
"Nedim" idi . Devrin büyükleri başta halife er-Razi Billah, 
onunla "Satranç" oynamaktan çok büyük bir zevk alırlardı. 

Ebu Bekr es-Suli'nin Arap Diline Hizmetleri: 

Bize göre bu büyük Türk aliminin medeni, ilmi 
hayatında ulu kılan çok önemli bir yönü daha vardır. O, 
sadece iyi bir lugat ehli, iyi bir katip, iyi bir edip ve şair 
olarak kalmamış, başta Arap dili, şiir ve edebiyatı olmak 
üzere sosyal konular, hele hele tarihle ilgili bir çok kitaplar 
yazmış, kültür ve medeniyet mirasımıza bırakmıştır. Bu 
bakımdan bizim yanımızda es-Sii.li, devrin en büyük sosyal 
tarihçilerinden biridir. 

m el-Hamevi , XIX, s. 1 1 1 . 
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Fakat o her şeyden önce duygu dolu çok güçlü bir şair 
idi . Çeşitli vesilelerle bir çok şiirler yazmış ve bunlar devrin 
aydınları tarafından severek zikredilmiştir. O bir defasında 
büyük vezir Ali b. İsa'ya birkaç beyitlik bir şiir yazmış ve o 
da, ona 5000 dirhem mükafat vermiştir<134>. 

Mamafih, Ebu Bekr es-Stili, sadece güzel şiir 
söylemekle kalmamış Arap dili ve edebiyatının gelişmesi 
yolunda bir çok hayırlı hizmetler yapmıştır. Bu cümleden 
olmak üzere Abbasiler devrinin önde gelen şairlerinin 
"Divan"Iarını deriemiş toplamış, yeni bir tertip ve düzenle 
yazmış ve onların bu günlere kadar gelmelerini sağlamıştır. 
Bu bakımdan bu Türk aliminin Arap dili ve edebiyatında el
Cumahi, İbn Kuteybe, Ebü'l-Ferec el-Isfahani ve benzeri 
büyük üstadların yanında çok yüksek, hatta onlardan çok 
daha üstün ·ve saygın bir yeri vardır. Mamafih onun yeni bir 
tertip üzere yazdığı ve düzenlediği bu divanların başında, 
Ebu Nuvas, Ebu Temmam, İbn el-Mu'tez, Müslim b. Velid, 
el-Buhtüri, İbn er-Rumi, Ali b. el-Cehm, Amr b. el-Uli, 
İshak el-Musıli, es-Seyyid el-Himyeri gibi devrin çok ünlü 
şair ve ediplerinin divanları gelmektedir<135>. 

O bunların dışında çok büyük emekler sarfetmiş ve 
muazzam bir "Şiir Antolojisi" hazırlamak istemiştir. 
Bundan maksadımız onun, "K. el-Evrak ft Ahbar el-Abbas ve 
Eşarihim" adındaki muazzam eseridir. Bu eserler en az beş, 
altı büyük ciltten oluşmak üzere planlanmış ve kaleme 
alınmıştı. Bu eserin ilk kısımlarında Abbasiler devrinin tarihi 
olayları bir edebiyat zenginliği içinde ele alınmış, daha 

134 İbnü'l-Cevzt, VI.  s. 360. 
m el-Hamevi , XIX, s.  lll , Krş. Ateş, A., İA . Xl, s .  23 . 
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sonraki kısımlannda ise Hilafet ailesi ve devrin şairlerinden 
seçmeler yapılmış ve böylece bir büyük ��şiir Antolojisi" 
vücuda getirilmek istenilrniştir(t�) .  

Ne yazık ki rnüellifin hayatının sonuna doğru kapısını 
çalan beklenmedik bela ve rnusibetler, onun bu kıymetli 
eserini tarnamlama fırsatı vermerniştir. Dünyanın bir çok 
kütüphanelerinde ondan parçalar bulunmaktadır. Onun; 
çağdaşı olan bu büyük şairterin eserlerine önem vermesi, 
bunları toplaması ve bunların bugüne kadar gelmesini 
sağlaması, bu büyük Türk Edibine; Arap edebiyatında el

Cumahi, İbn Kuteybe, Ebu '1-Ferec el-Isfahani ve benzerleri 
arasında çok yüksek, hatta onlardan çok üstün bir şeref ve 
itibar kazandırmıştır. 

N asıiki Ferganeli Halefu'l-Ahmer, Cahiliye devrinin 
şiirlerini toplamış, onların büyük bir kısmını kaybolup 
gitmekten kurtarmış ise es-Suli' de, kendi devrinin şairleri ve 
onların "Divan"larını toplamış ve yarınlara giden yolda 
bugünlere gelmesini sağlamıştır. Bu bakırndan kendi divan 
edebiyatı ve şiirleri ile gurur duymak ve onunla iftihar 
etmek isteyen bugünkü Arap dili ve edebiyat, şairlerinin bu 
büyük Türk alimine sonsuz bir saygı ve minnet borçları 
vardır. 

es-Suli bu büyük Türk alimi şüphesiz çok başarılı bir 
Arap dili edibi, iyi bir şair, güçlü bir tarihçi olması yanısıra; 
çok dindar, ahlaklı, fazilet sahibi, sünni mezhebinden bir 
kimse idi. İbnu'l-Cevzi onun hakkında şöyle demektedir: 
"Ebu Bekir çok güzel itikad sahibi ve çok doğru bir yolda 

n6 İbn-Nedim, onun bu büyük hizmeti ve ayrıntıları hakkında çok geniş bilgiler 
vermektedir, s .  243 . 
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idi"U37>. O, aynı zamanda "Ehl-i Beyte" sevgi ve muhabbet 
vardı. Ne varki Hz. Ali hakkında söylediği bazı sevgi dolu 
sözler, onu çekemeyenler tarafından saraya ihbar edilmiş ve 
çok sıkı bir takibata alınmıştır. 

Bu onun için kötü günlerin başlaması idi. Bu Türk 
aliminin üzerine fazla gidilmiş, o da gizlice Bağdad'tan 
kaçarak Basra'ya gelmiş ve burada şan, şeref ve yüksek 
itibarı ile bağdaşmayan gizli ve sıkıntılı bir hayat yaşamıştır. 
Kaynaklar bu büyük Türk aliminin 946 yılında ve bu 
sıralarda Şam' da yaşayan Türk filozofu Fdrdbi' den dört sene 
önce ahiret yolculuğuna çıktığını kaydetmişlerdir. 

Ebu Bekr'in çeşitli konularda yazmış olduğu bir çok 
eserleri vardır. Bunların en önemlileri; "Ahbdru'l-Karamıta", 
"Edebu'l-Kdtip", "K. el-Enva", "K. el-Abadile", "K. el-Gırar", "K. 
el-Vüzera", "K. el-Evrak" adındaki eserleri idio38>. 

137 İbnü'I-Cevzi, VI ,  s. 360. 
138 Geniş bilgi için bkz . ,  ei-Hamevi, XIX , s. 1 09 ,  III, Zeydan , C., Tarihu'l-Luğat 

el-ARAPiyye, Kahire, 1912,  l ,  s .  174, el-Aşari, M. Bahcat, Edebll'l-Katib, es
Silli, Kahire, 1341 , s .  8- 1 8, GAL, I ,  s. 149, İA , Xl, s .  22-23, İbn Nedim,  s. 242-
244, Tarih-u Bağdlld, III , s .  427-432, İbn Hallikan, Vefeyfitu'�A'yan, IV, s .  
356-36 1 ,  Mu'cemü'ı-Şuara, s .  465-466, İbn Tagrıberdi , en-Nucumez.-Zahire, 
III , s. 296, Lis8nü'l-Mitan, V.  s .  427, Nüz.hetü'�el-Ba fi Tabakat el-Üdebti, s .  
188. 



IV. 
HiLAFET CAMiASI ARAP DİLİ ve EDEBiYATlNDA 

TÜRK VARLIGININ X.ENİ TEMSiLCiLERİ 

Türk Milli Şuuru Arap - İran Milli Şuuru Karşısında: 

Arap Şövenizmi Türk Milli Şuuru Karşısında: 

Gerçekte Abbasileri iktidara getiren iç dinamiklerden 
birisi de, Emevllerin gayr-i Arap ve fakat müslümanlara 
karşı şövenist bir tavır takınmaları, Arabizm ve Arap 
ırkçılığını, bir nevi devlet politikası haline getirmeleri, gayri 
Arap müslümanları, özellikle müslüman Türkleri hemde hiç 
haketmedikleri halde hor ve hakir görmeleridir. Bu şövenist 
duygulada Türk yurtlarına ayak basan Emevi zorbaları, 
buralara bir kan ve ateş kasırgası halinde hakim oldukları 
gibi bir çok Türkü de kılınçtan geçirmişlerdir. 

Bu şövenist uygulamalar fetihlerden sonra da bütün 
hırsıyla devam etmiştir. Emevi zorbaları, Orta-Asya Türk 
varlığını karşılarında hiçbir zaman medeni bir unsur olarak 
görmedikleri gibi, onları hor ve hakir görmeye, bundan da 
öte onlara her türlü zulüm ve şiddete varan muameleler 
yapmaya devam etmişlerdir. Nitekim Erneviierin biricik 
adil halifesi Ömer b. Abdü'l-Aziz (715-717) devrinde Türk 
yurtlarına vali olarak gönderilen el-Cerrah b. Abdullah el
Hakemi, Halife Ömer' e yazdığı ve bir rapor niteliğincieki 
mektubunda bu Türkler için şöyle demiştir; 

'J! � � tiiill ��i .li �_,i �J.;ıı. _,s ı.)l..ı � � ü.o.li ..,-iJ" 
" .b - tı u.ı...JI . � J  .. 
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"Horasan' a (Doğu Turan Yurdu) geldiğimde fitne ve 
karış ıkl ık çıkarmaya düşkün b ir kavim (Türk)'le 
karşılaştım. Onları kı lınç ve kırbaçtan başka yola getirecek 
hiçbir şey yoktur'' 039>. 

Yeni zorba Arap valisi, bununlada yetinmemiş 
Türklere karşı zulüm ve zorbalıkları, hatta bu şövenist 
duygularını mescid ve minberiere taşımış ve çoğu zaman 
Türk yurtlarında okuduğu hutbelerde bu Türklerin 
gözlerinin içine bakarak şöyle demiştir: 

�Lo � JJ �� ı.r.JS 0A <>J .iııJ � ��ı wiJ Yi4- �i·· 
" .r-A..J:!i:. 0A 

"Sizlere şüphesiz eziyet ve çile çektirrnek için geldim. 
Bugün ben ırkı!Ha düşkün bir kimseyim, Allaha yemin 
ederek söylüyorumki, benim kavmimden o lan bir kimse, 
benim için başka kavimden o lan yüz kişiden daha 
sevim li dir'' 040>. 

Bu mantığa göre; bu Arap valisinin yanında "yüz 
müslüman Türk'"ün değeri "bir bedevi Araptan" daha az idi. 
İ ş te E rnevi ierin s adece  Turan yurdunda değil, 
İmparatorluğun geniş sınırları içinde yaşayan gayn Arap ve 
fakat müslüman milletiere karşı uyguladıkları bu şovenist 
politikaya karşı onların tepkisi çok sert olmuş ve onları 
Abbasi ihtilal çığırtkanlarının kucağına itmiştir. Türkler 
herkesten önce bu çağrıyı kabul etmişler ve Abbasi 
ihtilalincieki şerefli yerlerini de çoktan almışlardır. 

139 et-Taberi , VI,  s. 560, İbnü'l-Esir,  V ,  s. 52, es-Suyuti� Tarihu'l-Hulefa, s. 242. 
140 et-Taberi , VI ,  s . 559, Krş. Kitapçı . Z., Orta Asya Arap Fetihlerinin Sosyal ve 

Dini Karakteri, Türk Dün. Arş . ,  İstanbul , 1 984, no: 33. 
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Abbasiler Devri Arap Millf Şuuru ve Türkler: 

İşte "Şuubiye" dediğimiz ve kendi kavmini Arap 
şövenizmine karşı koruma hatta, Araplardan daha üstün 
olduğunu savunma fikri, böylece doğmuş ve kısa zamanda 
etkin ve çok canlı bir hareket haline gelmiş ve Erneviieri 
yıkan temel iç dinamiklerden biri olmuştur. 

Gerçekte Abbasi halifeleri, kendilerini iktidara getiren 
bu iç dinamik yani, "Şuubiye" hareketinin farkında oldukları 
için gayr-ı Arap müslüman unsurlara özellikle Türklere çok 
önem vermişler ve onları bundan önceki sayfalarda da 
kısmen izah edildiği gibi Abbasi devletinin dayandığı temel 
unsur olarak görmüşlerdir. Bu cümleden olmak üzere oları 
daha ilk kuruluş yıllarından itibaren onları askeri ve idarf 
manada çok üstün görevlere getirmişlerdir. 

Her nekadar Abbasi halifeleri, Ebu Ca'fer el
Mansurdan itibaren Türkleri, Abbasi devletinin asıl 
dayanağı ve temel unsuru olarak görmüşlerse de; azgın 
Arap ve bezgin, üzgün İran milli şuuru bunu hiç bir zaman 
unutmamıştır. Onlar, bütün acımasızlığı ile Türk milli 
varlığının karşısına dikilmiş ve olanca kin ve öfkeleri ile onu; 
dilde, şiirde edebiyatta kötülemeye hicvetme devam 
etmişlerdir. 

Gerçekte Abbasiler Devri, bir manada bu samımı, 
yapıcı özgün Türk milli şuuru ile, azgın Arap ve bezgin İran 
milli şuurunun kıyasıya mücadele ettikleri bir devirdir. 
Türklerin büyük kitleler halinde hilafet ülkelerine gelmeleri, 
hilafet ordusunun esasını oluşturmaları ve devletin 
dizginlerinin Türklerin eline geçmesiyle, Arap-İran milli 
şuuru Türklere karşı çok daha aşırı, çoğu halde 
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düşmaniıkiara varan acımasız bir tavır tak.ınmış ve bu böyle 
bu günlere kadar gelmiştir. 

Bu çatışmalar yukarda da ifade edildiği gibi, Türklerin 
hilafet camiasında çok güçlü . bir varlık haline geldikten 
sonra daha da şiddetlenmiştir. Bu devirlerde yaşamış Türk 
ilim ve devlet adamları da kendilerini ister istemez bu 
mücadelenin ortasında bulmuşlardır. Ne varki onlar; Arap
İran milli şuurunun bu azgın tutumu karşısında, hiçbir 
zaman teslimiyetçi bir tavır içinde olmamışlardır. Onlar 
kendi kavimlerinin üstünlüğü ve hilafet camiasındaki Türk 
varlığını müdafa etmişler, ona sahip çıkmışlar böylece çok 
şerefli bir hizmette bulunmuşlardır. 

el-Hureymi; Azgın Arap Milli Şuuru Karşısında: 

Abbasiler devrinde bu refleksin en güzel örneğini 
büyük Türk şairi el-Hureyıni (öl. 829) de görüyoruz. Tarihin 
çok erken devirlerinden beri bir Türk yurdu olarak bilinen 
Semerkant, bir diğer ifade ile "Soğd bölgesinden" kalkıp gelen 
ve çoktandır Bağdad'ta yaşayan bu şerefli Türk'ü aynı 
zamanda büyük bir Arap dili edibi ve şairi olan el· 
Hureymi)i, Arap milli şuuru horlamış, onu haseb ve nesebi 
belli olmıyan zavallı bir köle olarak görmüştür. el-Hureymi, 
büyük Türk şairi bütün gücüyle bu vahşi Arap şövenizminin 
karşısına dikilmiş ve onlar şöyle seslenmiştir: 

" _#JI � �� ��'jl J� �i �l ily.ıı 0A i_yıl �)" 
·sen SoDd'un {Semerlcsnt} en şerefli li/elsrins msnsOb bir 
kişiyim. Acsm ırkı {TOrk} beni iyilikler/s donsttlı(141 >. 

ı·ıı İbn Kuteybe, eı-Si'r ve'ı·Şuara, II , s. 829. 
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Bu Türk şairi Arap milli şuurunun bu acı ve hakarete 
varan hicivlerine devam etmesine daha fazla dayanamamış 
ve onlara anlıyacakları bir çlilden hitab ederek şöyle 
seslenmiştir: 

·ssvaşct diye ·So/Jd.lu stsler1m yazanden bu deve çobsnt 
cahil bazı Arap komşulsrtm sytpleytp duruyor. 

Siz ey deve çobsnlsr1 bu btJbarlenmeyi blralctntzl 
Ovanalecek bir şey varsa o ds ·ek1r ve •Jmsn• yoceliDidir· 
( 142) 

el-Hureymi, bu büyük Türk şairinin, Arap milli şuuru 
karşısındaki bu asil mücadelesinin, o toplumdaki görünümü 
hakkında, bundan sonraki sayfalarda çok daha etraflı 
bilgiler verilecektir. Fakat bizim bu gibi hassas konularda 
asıl üzerinde durmak istediğimiz bir büyük Arap dili ve 
edibi, bundan da öte, içinde yaşadığı asra, ilmi şahsiyetinin 
damgasını vuran bir Arap dahisi daha vardır. O da, el-Cihız 

·ve onun bu müzmin Arap milli şuurunun karşısına 
dikilmesi ve keskin kalemi ile Türk varlığının yanında yer 
almasıdır. 

el-Cahız; Türkü Savunan Arap Türkoloğu: 

el-Cihız; Türklerin. Bağdad' a gelmeleri, hilafet 
ordusunun bel kemiğini, oluşturmaları, islama hizmet 
sancağını yeniden göndere çekmelerinden başı göklere 
değereesine gurur duymuştur. Ne varki aynı el-Cihız; 

1�2 el-Hamevi , III , s. 410, İbn Kuteybe, s. 535 . 
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bütün bu hayırlı gelişmelerin karşısında azgın Arap ve 
bezgin İran milli şuurunun, bu Türklerin karşısına hışımla 
dikildiğini görmüş ve bundan adeta kahr olmuştur. 

ei-Cahız; devrin en büyük Türkoloğu, bu fitne ateşini 
söndürmek ve bu kin, öfke ve zakkum ağacını, ilmin elmas 
kılıncı ile kesrnek istemiş ve bu cümleden omak üzere 
"Fezdilü 'l-Etrak-Türklerin Yüce likleri" hakkındaki meşhur 
Arapça eserini yazmıştır. Onun bu eseri; Yenisey nehri 
vadisinde dikilen Orhun Abidelerinden sonra, Kaşgarlı 
Mahmud ve Divdnü Lüğat et-Türk' e giden yolda ve Türkler 
hakkında yazılmış en güzel bir metin idi. Arada' tek bir fark 
vardı. Ne varki Orhun Abideleri Türkçe, el-Cihız'ın metni 
ise Arapça yazılmıştı. Her ikiside Türk'ün granit kayalar 
kadar sağlam, Tanrı dağları kadar yüksek tarihi şahsiyetini 
aydınlatıyordu. İşte ei-Cihız, bu abidevi eserinde azgın, 
bozgun, ezgin Arap ve İran milli şuurun karşısına dikilmiş 
ve onları yola getirmek için bütün gücüyle şöyle 
seslenmiştir: 

� � tıll üliJl '� ı� Ö.ll... -"" . .. '1 \  ı l....ı:.i" . .J � .J � .J � .J ... . .J � .J.) 
1 1 .�1 ö)�.ıll 0.J.l ı:;�J 

"Şimdi onlar is ldmın yardımcılarz, kalabalık ordusu, 
haJifelerin hamileri, s ığınakları, sağlam kalkanları ve (bir nevi) iç 
gömlekleri olmuşlardır. Onlara HaliJelerin en  yakın 
koruyucularıdır Hadiste "Türk'ler size dokunmadıkça sizde 
Türk'lere dokunmayınız, onlarla barış içinde yaşayınız" 
denzlmiştir. Bu hadis bütün araplara Peygamberin vasiyetidir. 
Doğru olan hareket bizim Türk'lerle mütdreke ve barış içinde 
geçinmemizdir043l. 

ı.n el-Cahız, Fazailü'l-Etrak, I, s. 76. 
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Gerçekte bu devirlerde, Arap ve İran milli şuurun 
karşısına bütün varlığı ile dikilen ve sonra en ağır darbeyi 
hemde ak.U ve ilmi manada �urmak isteyen el-Cahız' da 
değildir. Asıl bunun farkına varan, derhal onun önünün 
kesilmesini isteyen, oların karşısına müslüman Türk'ün 
medeni vasfını ve Abbasi hilafetindeki asıl misyonu ve 
dolaysıyle onun bu müstesna şahsiyetini ortaya koyari bir 
kimse daha vardır. Hatta el-Cahız'ı bile, bu ulu kişi ikna 
etmiş ve onun kılınç kadar keskin kalemini, bu yüce gaye 
için kullanmasına sebeb olmuştur. Bu ulu kişi ise hayatı bir 
devrin ilim ve kültürünü yansıtan Feth b. Hakandan başkası 
değildi. 

el-Cahız ve Feth b. Hakan Türklüğün Savunucuları: 

Gerçekte Fetih b. Hakan, bizim bir başka vesile ile dile 
getirdiğimiz gibi; Orta Çağ, Türk tarih, kültür ve 
medeniyetinin en büyük simalarından biri ve Türk akli deha 
ve bilge devlet adamının kendi devrinde en büyük temsilcisi 
idi. 

O; Orta-Çağ İslam dünyasının en parlak bir kültür ve 
medeniyet merkezi olan, Bağdad ufkunda boy göstermiş, 
yüksek ve medeni şahsiyetinin gölgesi bütün hilafet ülkesine 
düşmüş, Türk'ün devlet kurma ve insanları idare etme 
dehasını göstermiş bir büyük devlet adamıdır. Abbasiler 
devleti, onun zamanında bir altın devir, bir büyük kültür ve 
medeniyet devri yaşamıştır. 

Fakat Feth b. H akan'ın bir Türk olarak bizleri 
gururlanciıran ve milli duygularımızı kamçılayan bu istisnai 
güzel vasıfları yanısıra müslüman Türk'ü sevenlerin 
yanında bir diğer köklü özelliği daha vardır. Oda; Hilafet 
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camiasındaki Türk varlığı ve hilafet ordusundaki Türk askerf 
gücünü çökertmek, hildfet ordusundaki diğer askerf unsurları, 
Türklerin aleyhine kışkırlmak ve onları sonu gelmez bir fitne 
ateşini yakarak İslam hildfetini sarsacak bir kargaşa ve anarşi 
hareketini başlatmak üzere olan azgın Arap ve bezgin İran milli 
şuurunun karşısına dikilmesi ve bütün gücüyle hilafet camiası ve 
hildfet ordusundaki Türk varlığına sahip çıkması, onların bu sefil 
planiarına karşı, sonsuz bir gayret-i diniye ve yüce bir harniyet-i 
milliye ile direnmesidir. 

O; bu manada devrin büyük Arap edibi ve bizim yeni 
tabirimizle Türk'ün Türk'ü el-Ci.hız' a çok uzun bir risale 
yazmış, ona bu meseleyi uzun uzun izah etmiş ve onu bu 
meselede yanına almak istemiş ve bunda muvaffak ta 
olmuştur. Nitekim el-Ci.hız, bu konuda kendini uyaran Feth 
b. Hakan' a kitabının başında minnet ve şükran duygularını 
ifade etmek için şöyle demiştir: 

�� � �ı., &ı...ol� ..!l_,s.: � w�,.., ��) Aıı ıJi.J" 
� � � � Lo �� ay).� � �� J.:J4 J� � �\:l!.J �J 

" .� 
"Allah seni doğru yola getirmeye muvaffak kılıp, 

kendisine şükretmene yardımcı olsun. Seni ve senin elinle 
başkalarını ıslah etsin. Bizi ve seni hakkı söyleyen, onunla 
amel eden, onu tutan, ondan alıkoyan şeylere karşı, onu 
müdafa eden kişilerden yapsın!"044>. 

el-Ci.hız, daha da ileri gitmiş azgın Arap ve bezgin, 
yorgun İran milli şuurunun karşısında tam bir Türk ve bir 
Türk milliyetçisi olarak çıkmış ve bu konularda, Türklerin 
yüceliklerini beyan etmek üzere bir eser dahi kaleme 

ı-14 ei-Cahız, Fezail ,  I, s. 5 .  
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almıştır. Böylece o, Türk milletinin kıyamete kadar şükran 
ve minnetini kazanmıştır. Onun söz konusu kitabının ön 
sözünü okuyanlar, Azgın Arap ve İran milli şuurunun, 
Türklere karşı hasmane tavırlarının boyutları hakkında 
dehşet ve hayret içinde kalacaklardır. 

İşte asıl bundan sonra Feth b. Hakan'ın sonsuz azmi 
ve karlılığı, yani iradesi ile el-Cihız'ın kalemi birleşmiş ve 
Arap-İran milli ş u uruna karşı yeni, soylu, şerefli bir 
mücadele başlatılmıştır. İşte bundan sonraki sayfalarda, 
asrın en büyük olaylarından biri olan bu mücadelenin bütün 
özellikleri üzerinde durulacak ve bu büyük mücadelenin 
bayraktarlığını yapan Türk asıllı şair, Arap dili ve edebiyatı 
otoritelerinin hayatları, bu mücadele açısından ele alınacak 
ve gelişen olayların genel bir değerlendirmesi yapılacaktır. 
Bunların başında yazdığı şiir:lerle devrin mualleka şairlerini 
hatırlatan Ebu İshak el-Hureymi gelmektedir. Öyle ise 
Bağdad'ta ilim ve edebiyat çevrelerinde, Orta - Asya 
Türklüğünü temsil eden ve bunu şiirlerinde çok yürekli bir 
şekilde dile getiren bu şahsiyetli ve üstün şuurlu Türk'ü 
görelim. 



ı. 
ARAP ŞÖVENiZMi KARŞlSlNDA İLK TÜRK ŞAİRi 

Ebu Ya'kub İshak b. Hassan b. 
Kühi el-Hureymi (doğ. 760 • öl. 829) 

��ı �_,i � ı:;� � 
J

�J y _,la;ı �� 

el-Hureymi'nin Tarihi Geçmişi ve Türklüğü: 

Arap dili ve edebiyatı semasında, Abbasilerin ilk 
devirlerinde yıldızı ençok parlayan Türk asıllı en büyük şair 
ve ediplerden bir diğeri ise, şüphesiz el·Hureyıni' dir. el
Hureymi' de emsali daha bir çok bedbaht Türk asıllı edi b, 
şair ve ilim adamı gibi ne yazıkki Arap-İran milli şuuru 
tarafından paylaşılmış ve Türklüğü hiç bir zaman dile 
getirilmemiştir045>. 

Gerçek el-Hureyminin Türklüğünde, hiç kimsenin en 
ufak bir şüphesinin olmaması gerekmektedir. Zira o devrin 
en büyük şair ve yazarlarından biri olan İbnü'l-Mu'tez bu 
hususa açıklık getirmiş ve şöyle demiştir: 

.lAJ · 1,$  ·- '- ll t- ı · ..l:ii.o � . .  L .  \ili.. 1' \..!i . .:.. tt ' \.S." c .. u _J � ...,.- .) � _;c. �...,.... u 
" .�ly\'ı � 0-t ;_;\5J �I ...J � ı.....ily!i\'IJ � l .;j)IJ �lillJI 
"el-Hureymi başı göklerde güçlü bir şair idi, güzel şiir 

söyleme, onun yaratı lışında vardı. Başta halifeler olmak 
üzere, vezirler ve ulu kişilere güzel şiirler söyler, onlarda 
ona çok büyük ihsan ve mükafatlar verirlerdi. Şüphesiz o 
TÜRK soyundan ve bir Türk idi"o46>. 

145 Kitapçı, Z., et-Türk, s. 26 1 ,  Krş . Emin, A .E. , Duha'l-ls18m, I. s. 64. Sezgin, F., 
a.g.e . ,  U, s .  120, ed-Dayf, Şevki , a.g.e . ,  U ,  s 120. 

1 46  İbn el-Mutez, K. , Tabalcatü'ı-Şuara, s .  1 39 ,  Kitapçı, Z., et-Türk, s .  193 .  
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Devrin büyük komutanlarından biri olan Osman b. el
Hureymiye intisab ettiği için "e l-Hureymi" denilmiştir. 
Hatib ei-Bağdadi onun; "aslının Horasan yani Doğu Turan 
yurdundan ve Soğd ülkesinden oİduğunu" kaydetmiştir<147>. el
Husari ise bu konuda ei-Müberred'in şu sözlerini naklebniş 
ve onun asaletini tasdik ed�rek şöyle demiştir: "el

Hureymifnin her türlü hdl ve hareketi onun Soğdfun gün görmüş 
ve soylu bir dilesinden geldiğini göstermektedir"<148>. 

el-Hureymi'nin Ası l Yurdu Soğdiana: 

Bilindiği gibi, İslami fetihlerin başladığı sıralarda (642) 
Semerkant ve yöresine Soğdiana deniliyordu. Buna sebebte, 
nereden geldiğ� pek belli olmıyan ve milliyeti meçhul ve 
kendilerine Soğduklar denilen bir kavmin çok daha önceki 
asırlarda buralara gelip yerleşmeleri idi<149>. Onlar kısa 
zamanda Çin'e kadar uzanan İpek-Yolu ve İç-Asya ticaretine 
hakim olmuşlar ve bu yol güzergahında, bir çok ticari 
kolaniler kurmuşlardır. 

Ne varki Semerkant, Arap fetihleri sırasında Türklügün 
hakim karakterini taşıyan bir şehir olduğu gibi ayrıca Gök-

1-ı7 el-Bagdadi. Hatib, VI,  s. 326. 
1-ıs el-Husari , Züheru'l-Adab ve Semeru'l-el-Bab, II , s. 1071 . 
1-ı9 Soğdiana ; Aşa�ı Türkistan 'da geniş bir cografi bölgenin adıdır. Delerli tarihçi 

W. Barthold, So�diana'nın Türklerin egemenli�inde kalmış ve yUzyallarchr 
Türk hakimiyeti ile Türkleşmiş bir bölge oldulunu,  Sogdluların , Orhun 
abidelerinde Suğdak diye adlandırıldılını, Semerkant ile Buhara aruandald 
So�dak halkının Türk giyim ve gelenelini kabul ettilini (TUrkJif&IIJnl) 
yazmaktadır. Barthold, W; Orta Asya Tilrk Tarihi Hakkında D1rıı.r, Ankara, 
1975 , s. 5 1 .  53 , 54, 66, 1 09.  Onbirinci asırda yaşamış olan Kqıtırb M"""'*• 
Soğdluların Balasagun, Ta/as ve İsficab şehirlerine yerleomlt olduklarana , 
fakat bu şehirler halkının Türkçe konuştuklarını söylemektedir .  

Divan-ı Lügatü't-Türk, C .  I ,  İstanbul ,  1917,  s .  30,  Ayrıca bkz. Ebtrblıcl, 
W; "Orta ve Garbi Asya Halklannın Medeniyetı"", TM.,  C. Vlll. 1. I.U, tl• 
Hamevi, el-Üdeba, III , s. 4 1 0. 
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Türk geleneğine bağlı Türk hanedan aileleri tarafından idare 
ediliyordu. Nitekim Z. V. T o  g a n , Çin kaynaklarına 
dayanarak eserinde buraya; "Miladi VIII. Asır da yazılan Çin 
Turyam ansiklopedisinde, daha V. Asırda Çinle ticaret yapan Su
de yani Sogdak (Soğd) ülkesine Tö-kö-möng Türkmen ülkesi 
denildigi kaydetmiş(ıso> ve şehrin Türklük karakterini teyid 
etmiştir. 

İşte el-Hureymi; bütün bu açıklamalarımızdan da 
anlaşıldığı gibi Semerkant ve yöresinde yaşayan çok köklü bir 
Türk ailesi daha doğrusu çok geniş bir Türk kabilesine 
mensuptur. Bu köklü Türk ailesinin Merveş-Şahcihan ve 
Cüzcan  (Cevizcan) gibi, Doğu Turan yurdunun diğen 
bölgelerine dağıldığı, dal, budak saldığı görülmektedir. el
Hureymi bununla gururlanmakta ve çevresindekilere 
meydan okurcasına şöyle demektedir: 

_ . , · - "'t..::Jı uc. .aı t.wl · ' -ı �u L..... " i.J� ..J � ..r J �· � u.w:ıı . .) 
" ı,;ı j�� �Lo J4.=ı....J J..J� � 0.o � � r-S.J 
•Atalsrımızm ktlkO SoDd'ts {Semerksnt}dır. Işte bursdsn 
Merv vs Şshcihsna dsi budak sa/dt/c. 

Oysa geride SoDd'ts daha nice asil amca ve Cevizcsnda 
daha nice şerefli daY'Ianm vsrdırı4.151 >. 

el-Hureymi; Turan Yurdunun Köklü Ailesi: 

Böylesine güçlü ve köklü bir kabileye mensup olan el
Hureyminin ne zaman ve hangi şehirde dünyaya geldiği 
henüz bilinmemektedir. Öyle tahmin ediyoruzki O; Merv eş
Şahcihanda doğmuş, daha sonra Sicis tan'a gelmiş, bu arada 

150 Togan, Z.V . , GiriE , s. 2 1 2. 
ı_�ı el-Hamevi, Mücemü'l-Büldlin, III ,  s. 410,  Kitapçı , Z.,  et-Türk, s. 262. 
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Arapçaya, yani dil, edebiyat ve şiire yönelmiş ve kısa 
zamanda ve genç yaşta şahsiyeti herkes tarafından kabul 
edilen mükemmel bir şair olmuştu<ıs:zı. 

Bu Türk şairi, olgunluğa adım attığı yıllarda Erminiye 
valisi Ebu Osman el-Hureymi ile tanışmış, onun Hazar 
Hakanına karşı giriştiği harblere katılmış ve Şamlı olan bu 
büyük, gerçekten_ de şerefli ailenin yanında itibarı yüksek ve 
hatırı sayılır nerede ise o aileden bir kişi olmuştur! Zaten ona 
"el-Hureymi" denilmesinin sebebi de bu idi. Böylece onun 
Şam'a uzanan yolculuğu da başlamış oluyordu<153>. Şam, o 
devirlerde İslam kültür ve medeniyetinin en önde gelen 
merkezlerinden biri idi .  Bu genç Türk şairinin bundan 
büyük ölçüde, i lmi  manada yararianmış olması 
gerekmektedir. 

Ne varki el-Hureymi, değişen sosyal ve siyasi şartlar 
yüzünden Şam' da da daha fazla kalmamış ve Abbasilerin ünü 
cihanı tutmuş büyük halifesi Harun er-Reşid (786-809) 
devrinde Bağdad'a gelmiştir<154>. Bağdad, İslam hilafetinin taht 
ve baht şehri bu sıralarda hiç bir dil, din, ırk ve renk farkı 
gözetmeksizin her milletten ilim adamlarının koşup geldiği 
bir buluşma yeri bir er meydanı bir büyük kültür ve 
medeniyet merkezi idi. 

el-Hureymi, bu er meydanına Arap dil ve edebiyatına 
hakim, şiir ikliminin sultanı, bir Türk şairi olarak çıkıyordu. 

1 51 Geniş bilgi için bkz. Kitapçı , Z . . et-Türk, 262, 263 , 264, İbn Abdi rabbih ,  el
Ikd , VI , s. 1 75 ,  İbn Kuteybe, er-Şuara, 532, el-C�ız, K. el-Hayevan, I, s. 224, 
İbnü ' I -Mu 'tez , Tabakatü'r-Şuara, s. 1 39,  ei-Husari , s .  457, 493 , Sezgin ,  F., 
Turas, II, s .  120 .  

1 soı  Kitapçı , Z. ,  et-Türk, s _  262. 
ı .� el-Bağdadi, Hatlb , V I ,  s. 326. 
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Onun söylediği şiirler herkesin takdirini kazanmış ve kısa 
zamanda hilafet çevrelerinin en itibarlı şairlerinden biri 
olmuştur. Nitekim İbn Miküle onun şiirdeki bu ilmi 
dehasını takdir etmiş ve el-Hureymiyi "Abbasiler devletinin 
en ünlü şairlerinden biri olduğunu söylemiştir"055). 

Bu bakımdan o, devrin başta büyük şairleri, edipleri 
olmak üzere halife ve devlet adamları ile çok güzel ilişkiler 
kurmuş, yazdığı şiirler, söylediği kaside, medhiye ve 
mersiyler onlar tarafından çok beğeniimiş ve bu kişilerin 
sonsuz lutuf, iyilik, hediye, mükafatlarına mazhar 
olmuştur(156). Nitekim İbnü'l-Mu'tez bu hususta bize şunları 
söylemektedir: "el-Hureymi bu dönemde halife, vezir ve bazı 
devlet adamlarına yazdığı medhiyelerden kazandığı paralarta çok 
büyük bir servet ve zenginlik toplamıştır"<157>. 

el-Hureymi Arap Şövenizmi Karşısında: 

Fakat madalyonun bir de öbür yönü vardır. Bağdad'ın 
bütün bu iyilik ve güzelliklerine rağmen Arap milliyetçiliği ve 
şövenizmin belli kesimlerde şair ve edipler, hatta bazı 
yüksek makamlardaki devlet erkanı arasında, hala bütün 
canlılığı ile devam etmiş olması idi . İşte el-Hureymi, haseb 
ve nesebine düşkün, kendi kavmi ile övünen zaman, zaman 
bu köklü milli duygularını söylediği şiirlerde korkmadan 
çekinmeden dile getiren bu Türk şairi, bu medeniyet ve 
kültür şehrinde, bunun sıkıntısını çekmiş ve azgın Arap milli 
şuurunun, çok geçmeden bir büyük boy hedefi olmuştur. 
Zaten şövenizmi ırkçılığı bir devlet politikası haline getiren 

m İbn Asakir, Tarih-u İbn Asakir, ll , s. 435 .  
156 Kitapçı , Z . ,  et-Türk, s .  263 . 
157 İbnü' I �Mu 'tez, s. 1 39.  
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Erneviierin yıkılınasında çok önemli bir rol oynadığı gibi, 
"Şuubiye" dediğimiz y eni bir  milliyetçilik akımının 
doğmasınada sebeb olmuştur. ,. 

Ne varki bu zihniyet; el-Hureymi, Şam ve Bağdad'a 
geldiğinde, bütün ilkelliği ile onun karşısına dikilmiş, bu 
Türk asıllı şairi hor görmüş, kabilesini küçümsemiş ona pek 
fazla bir önem vermemiş, hatta onunla alay eder bir hale 
gelmiştir. Oysa bu tam aksine onun, milli duygularını tahrik 
etmiş ve sonunda kendi kavmi Türklüğü ile övünen bir 
milliyetçi olmuştur<*>. el-Hureymi, kendisini o toplumda 
dışianmış bir yabancı gibi hissebniş ve bütün gücüyle bu 
ilkel Arap şövenizminin karşısına dikilmiş, kendi kavim ve 
kabilesini göklere çıkarmış ve bununla iftihar ebniştir. O bir 
şiirinde, kendisini hor görmek isteyen bu şom ağı�lı 
Araplara karşı bir volkan gibi kükreyerek şöyle demiştir: 

�� � ı� �� 'Jı Jy:. �ı �ı ôl_;.wı � i yol �� 
·sen SoDdun (Semerlcsnt} en şerefli litelerine mensup bir 
kişiyim. Acsm trlcı [Tart} beni iyiliklerle donettlı(158>. 

Mamafih bu Türk şairinin öfkesi dinrnek bilmiyordu. 
O; bütün hışmıyla kendini dev aynasında gören, Arap 
olmıyanları horlayan bu melun zihniyet ve yarı ırkçı Arap 

• Buna benzer bir durum bu kitabın yazarının başına da gelmiştir. Yazar, 1965'1i 
yıllarda İslam Üniversitesine (Medine) intisabe euigi zaman şövenist VehhAbi 
zihniyetinin Osmanlıyı yerden yere vurduklarını , onlara bir müstemlekeci gözü 
ile baktıklarını görmüş , Osmanlıyı , dolaysıyla müslüman Türk milletini onlara 
karşı müdafa etmek durumunda kalmıştır. Bu acı gerçekler onun mill i .  şuurunu 
uyandırmış , onu bileylemiş , onu Arabizmin karşısına dikmiş· ve işte bu hale 
getirmiştir Z.K. 

ı.� İbn Kuteybe, eı-Şi'r ve'ı·ŞUtıra, I I ,  s .  829. 
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aydınlarının karşısına dikilmiş ve Bagdad semalarında 
yankısını bulan bir sesle şöyle haykırmışhr. 

· '� - '1 u; 1 - �"" ..:. \ : \Ali..ı 1 - • � · i . U �� Li" � J...,. � v-.J � �� u  i,.)oll • 
J.,.l yı Jilı � t .;i J.S � � 4Ü.4 ı;�' �t ı.,..ı..c.u fA 
Jkll · .111 4\.i ..i 'il •'-_i � L .. � i �  w · . ·· · \.i  J W:l .r . ..r-- � .J  . � ıJ� u  

,, � 'J J ı)c. ,. --» � � .J Y.� ...,-i.l..t ..-l wJ ..; _;-ı..a L.. .J 

·ssvsşc1 diye SaDd/u stslsr�m yazanden bu deveci, c§hil 
bszl Arap komutan/sn beni syıplsyıp duruyor. 

Dnlsr bi/esinlzki benim asllmd1r, o toprskiards yetiştim, 
zaten her bir dsimda toprelcts bir ktJka verd1r. 

Siz ey dsvecllsr b1rskm btJbarlenmeyi, tJVOnalecek bir şey 
.,.,_ o de slaJ wı imsn yaceliDidir. 

GtJrOyorumki hsyatts herkes bir şeyle tJvanap duruyor 
fakat bir mezarm diDer bir mezara astaniODa nerede 
verd1r. 

EDer ben Yuhsbir, Cerm, Ukle gibi bir Arap· kabilesinden 
doQmam1şssm bunda benim suçum nedirı(159>. 

Ne varki gerçek durum bu olduğu halde, Türklerle 
ilgili bir çok meseleyi bir çok çağdaş, üstelik şövenist Arap 
yazarları çarpıttıkları gibi, Ahmed Emin Ahmed bu 
meseleyi çarpıtmış, önce bu Türk şairinin milliyetini inkar 
etmiş, onun İran asıllı olduğunu söylemiş, sonrada onun saldırgan 
bir kişi olduğunu, atalarının ırkını her vesile ile Araplardan üstün 
tuttuğunu ve Arapları alçak ve hakir gördüğünü iddia 
etmiştirki(160>; bu Türkçede "Yavuz hırsız" misali demogojiden 
başka bir şey değildir. 

1 59  el-Hamevi , lll , s. 410, İbn Kuteybe, ef·Şür ve'1-Şuara, s. 535 . 
160 Ahmed, EA., Duha'l-İsl8m, I, s. 64. 
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Türk Şairinin Yıkı lan Dünyası: 

Bununla beraber Bağdad' ta şairimiz açısından hiçte 
beklenmedik siyasi gelişmeler olmuştur. O da ei-Emin'le, el
Memün arasında çıkan taht ve baht kavgası sebebiyle bu 
büyük kültür ve medeniyet şehrinin; Doğu Turan 
yurdundan bir fırtına gibi kopup gelen ve genellikle Türk 
akıncılarından oluşan askerler tarafından yakılıp yıkılınası 
ve üzerinde kara dumanların yükseldiği bir şehir haline 
gelmesidir. Oysa yanıp yıkılan Bağdad değildi. 

Şairin sanat ve hayal dünyası yıkılmış ve üzerine kara 
bir kabus inmişti .  Bu  bakırnda el-Hureyıni, Bağdad'ın 
yürekleri dağlayan bu durumuna daha fazla dayanamamış, 
viranelerin yascısı Baykuşlara dönmüş ve kendi şiir 
dünyasında, azgın dalgalar gibi boğuşup duran engin 
duygularını, bir gönül nağmesi hainde ifade etmiştir. 
Böylece o "şehir mersiyesi" hususunda ve kendi türünün en 
muhteşem sanat eserini yazmış ve kendi ismini edebiyat 
dünyasından akıp gelen bu mersiyesinde Bağdad 
sokaklarında at koşturan bu yağız çehreli, tunç yüzlü, yiğit 
Türkler ve onların kükreyen, şaha kalkan atlarından acı acı 
şikayetlerde bulunmuş ve şöyle demiştir: 

\Ay\L!i ıJı , .. }�ı � t..__,..:i � u�ı �I.J J,\ Jt 
' '\.A Ui, � . . � . "":. lL..ı L � i  · j  . _j • .. . � . 1 .  � '1 _;::,. � � . -r--.J ı.r- � � .J 

·o {ksrsnllk} ktJta ganlerde BsDdsd solcaldsrmdB lanindan 
styrtlmiŞ lal1nçlar, nss1/ hsvsda şalardayor gtJrmedin mi? 
Ana cadde/erinde ise Tork/er, ellerinde lal1nç/srtyls 
koşturuyor, st/sn eşiniyar vs şsha lcal/ayordu-..161 >. 

161 et-Taberi, VIII,  s. 452 .  
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ei-Hureyminin "Bağdad'ın Kötü Günleri" adındaki 
bu büyük mersiyesi tam 135 beyitten oluşmaktadır. Büyük 
tarihçi et-Ta beri; söz konusu acı olayları zikrederken el
Hureyminin bu beyitlerinin tamamını eserinde kaydetmiş ve 
bu mersiyenin kaybolup gitmesinide önlemiştir. Çağdaş 
Arap dili otoritelerinden Cevad Ali; el-Hureyminin bu 
mersiyesini fevkalade takdir etmiş ve bizleri de 
gururlanciıran şu açıklamalarda bulunmuştur: 

i.J:!I ,__s _jj : �t:il&.JI � � US _,1 �\il...JI � � wl i .):!.l+ �j" 
" .'+}li. i ıJ.o �4a]l �� � 1 � ıj'ıS. 

Eğer biz Muallakalar asrında (cahiliye devri) yaşamış 
olsaydık, bu şüphesiz onların en iyisi olurdu. Bu şiir nerede? 
Abbasiler devri şairlerinden böyle bir şiiri yazacak şair 
nerede? (O henüz anasından doğmamıştır)062>. 

el-Hureymi'nin Şiirlerinde Kendi Dünyası: 

Gerçekte ei-Hureymi her şair gibi yüce ruhlu, 
duygulu alim tabiatlı, her türlü fikre açık, üstün kişiliği olan 
bir Türk şairi idi. Bununla beraber gerçek dostluk ve vefa, 
her insan gibi onunda her zaman özlemini çektiği bir hasret 
olmuştur. Nitekim o özlemini çektiği bir dostunu hasretini 
şöyle dile getirmiştir: 

����'i � .JA� ��� öyı �J � �..):! J&i" 
Acaba BaQdad'taki o eski ganlerimiz tekrar geri 
dtlnmezmi? Arttk o zamanm insafma kalmiştir, elimizden 
ne gelir?163>. 

162 Kitapçı , Z., et-Türk, s. 265. 
163 ed-Dayl , Şevki , s .  355 . 
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Bununla beraber Türk şairi, her hal-ü karda şerefli bir 
hayat sürdürmeyi, kötülük ve çirkinliklerden uzak durmayı 
tercih etmektedir. Yine de o;� insanın iyilik ve kötülük 
yapmakta iradelerinin serbest olduğunu savunmuş ve şöyle 
demiştir: 

j�i J c' .J) �� .).c. 
"�\.A � �ıJ� ı)A .u JS 

ı � t ._ . ı . � .. - . il""l .:. i Ull" � u. J � re--- L>" 
'+] ı .,l.S J J,.i y::JI J � 

•Jnsanlar her nekadar ruh ve beden olarak aym o/sa/arda, 
huy ve dsvramş olarak çok fsrk/1d1rlar. 

Iyilikte olduDu kadar ktJtalaQe daşkan insanler ds vsrdtr. 
Zirs herkes kendi nefsinin sorumlusu � rehberidirı(164>. 

Fakat bu Türk şairine, göre insanın bütün bu değişen 
zaman ve şartlar altında faziletli bir hayat yaşaması gerekir. 
O bir şiirinde bize şöyle seslenmektedir: 

tl :�;tı �G.. . w..ıı �\S '�' �.:. ,, �G.. ,, ı...lı:a.lJ � ll 
..?- . . � .. . ır- . . ır. _) . J 

·Fakir/ik pshssms ds olsa, yaceliDi ve haysiyeti ben her 
zenginliDin ast11nde tutsnmr 
Evet, Doğu-Turan yurdundan kopup gelen ve Bağdad 

semalarında bir edebiyat yıldızı olarak parlayan bu Türk 
şairi, zaman elinin tepesine indirdiği yumruklara daha fazla 
dayanamamış ve ömrünün sonlarına doğru gözleri kör 
olmuştur. Ne varki o; bu karanlık dünyaya bu defa kalb 
gözü ile bakmaya çalışmış ve yine de mutlu olmanın bir 
yolunu bulmuş ve kendini teselli etmiştir. Dudaklarından 
birer inci daneleri gibi dökülen şiirlerinde bu nur yüzlü fani 
şöyle diyordu: 

l (M İbn Kuteybe, s. 534. 
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"Bırak gözlerim ışığını kaybetsin, oysa daha öncede 
nice gözler ışığını kaybetmiştir. 

Ne varki ka lbirn henüz kör değildir. Artık gözümün 
nuru ona geçmiştir. 

Şimdi gözlerim aydınlık ve bilgi kaynağı olan 
kalbimle görmeye başladı"065>. 

ei�Hureymi için hayat artık çekilmez olmuştu. Gözleri 
görmiyen bu Türk şairinin bir müddet sonra kalb gözüde 
kapanmış ve ömür merdivenin 70. basamağında, Bağdad'ta 
vefat etmiştir (829)<166>. 

Gerçekte ei�Hureymi, çok veiOd bir şair i di . O hilafet 

çevrelerinde geçen uzun hayatı süresince devrin önemli olayları , 

büyük devlet adamları , kişisel dostluk ve düşmanlıklar, kendi iç 

dünyasından kaynaklanan duygular, bulasa her şey hakkında binler 

belkide onbinlerce beyitler söylemiş en büyük Türk şairlerinden 

biridir .  Ş i irl erine kendisi  sahip çıkmamı ş ama herkes ondan 

nasibini  al mış ve ş i irleri bizim medeniyetimiz, yani Orta-Asya 

Türk-İs lam medeniyetini n müşterek irfan kül tür ve hazinesi 

ol muştur.  Ne varki onun şi irlerinden fazlasıyla etkilenen Ali 

Cevad et-Tabiri i le , Muhammed Cebbar el-Muid , bu Türk 

şairine sahip çıkmış ,  onun şurada burada dağınık bir halde duran 

perişan yapraklarını toplamış ve "Dtvanü'l-Hureymi' adıyla 

yayınlamışlardır (Beyrut , I 97 1 ) .  Böylece onun inleyip duran 

ruhunu da şad etmişlerdir.  

16� İbn Kuteybe, UyuniJ'l-Ahbar, IV , s. 57. 
ıfı\ Kitapçı , z . .  et-TiJrk, s .  268. 



II. 
TÜRK VARLICINA GİDEN YOLDA EL-CAHIZ 

Ebu Osman Amr b. Bahr b. Mahbub 
el-Cahız el-Kinani: (doğ. 776? - öl. 868) 

�US]\ b..=ı..�l y� � � iY. J� �� >!i 

El-Cahız'ın Müslüman Türkü Tanıması: 

el-Cahız; Orta Çağ Türk Tarihi ve kültürünün en 
büyük temsilcilerinden biridir. Kendisi kahksız bir Arap ve 
daha ziyade Arap dili ve edebiyalı sahasında ilmi şöhretinin 
zirvelerine ulaşmış bir Arap edibi olmasına rağmen sınırsız 
öğrenme ve okuma hırsı, Türkü keşfetme gayreti, Türk Tarih 
ve kültürünü öğrenme merakı, bu büyük Arap Edibini; 
Türklüğün ocağına ve en kutsal bucağına itmiş ve bizim yeni 
tabirimizle el-Cahız; Türkün Türkü ve o çağların en büyük 
TÜRKOLOC olmuştur. 

Peki bu nasıl böyle olmuştur? Bu mutlaka cevap 
verilmesi gereken bir sorudur. Bilindiği gibi, el-Cahız'ın ilmi 
şöhretinin zirvelere doğru tırmandığı devirlerde, hilafet 
merkezinde çok büyük değişiklikler oluyordu. O, atlar 
üstünde yağız çehreli yiğit Türklerin büyük kafileler halinde 
Bağdad' a nasıl geldiklerini görmüş, onların yürüyen kayalar 
gibi Bağdad'ta yaptıkları büyük merasim yürüyüşü ve 
katıldıkları manevraları seyretmiş ve bunlardan sanki bir 
Türk gibi gurur duymuştur. 

Bu Türkler çok geçmeden İslam' a hizmet bayrağını 
ellerine almışlar, geniş hilAfet ülkelerindeki ayaklanma ve 
baş kaldırmaları bastırmışlar, sınır boylarında Muhammed 
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Üm�etinin bekçiliğini yapmışlardır. Onlar; Anadolu'da 
Malazgirt meydan muharebesi gibi önemli olan Amuriye 
zaferini kazanmakla kalmamışlar, gelmiş geçmiş en büyük 
terörist ve gerilla lideri Babek e l-Hurremi'yi hilafet 
ülkelerine kan kusturan· bu eli kanlı caniyi yakalamışlar ve 
bütün ordusunu tepeliyerek Bağdad'ta haftalar, hatta 
aylarca devam eden bir bayrak havası estirmişlerdir. 

Ne varki çok geçmeden azgın Arap milli şuuru ile, 
bezgin, yorgun, bitkin Fars milli şuuru, bu Türk varlığının 
karşısına dikilmiş ve onlar hakkında kıyasıya insafsız bir 
hamurdanma başlatmışlardır. Bu diğer taraftan bütün hilafet 
ülkelerini kasıp kavuracak onu yakıp yok edecek bir fitne 
ateşinin tutuşturolması veya buna giden yolun açılması idi. 

Asrın Türkoloğu Arap Milli Şuuru Karşısında: 

el-Cahız; Türklerin Bağdad' a gelmeleri, hilafet 
ordusunun bel kemiğini oluşturmaları İslam' a hizmet 
sancağını yeniden göndere çekmelerinden başı göklere 
değereesine gurur duyan bu büyük Arap edibi; bu defa 
Arap ve Fars milli şuuru ve bozguncu takımının, onların 
karşısına hışımla dikildiğini görmüş ve bundan adeta 
kahrolurcasına üzülmüş ve kendini ister istemez yeni 
müsbet bir arayışın içinde bulmuştur. O da; hilafet 
camiasındaki Türk varlığının yüceltilmesi, kabul edilmesi, 
Türklüğün önünün açılması ve fitne ateşinin söndürülmesi 
idi. 

Bu ise; bu gözü dönmüş kimselerin üstüne ilirole 
gitmek, Türkler hakkında onları en güzel bir şekilde 
aydınlatmak, dolayısıyla bu fitne ateşini söndürmek ve bu 
kin, öfke ve zakkum ağacını, ilmin elmas kılıncı ile kesmekti . 
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İşte el-Cdhız böylesine yüce ve külli gayelere hizmet etmek 
için bir kılınç kadar keskin kalemine sarılmış ve "Fezailü'l
Etrak" Türkler'in Yücelikler"i hakkındaki en manalı. en 
kıymetli ve en kalıcı eserini yazmış ve tiıne ateşinin üstüne 
bir rahmet gibi yağdırmıştır. Böylece o; hilafet camiasında 
Türk'ün askeri varlığı, akli deha ve ırki üstünlüğünü tarihi 
Orta Doğu misyonunu bir Türk'ten çok daha fazla müdafa 
etmiş oluyordu. 

Bu bakımdan o; bir manada Türkleşmiş. Türkü 
sevmiş, ona gönül vermiş, ona özenmiş.  Türkler hakkında 
deryalar kadar bilgi toplamış, Türk büyükleri ile yaşamış, 
Arap ve Fars şövenizmi ve milli şuurunun karşısına 
dikilmiş, onlara meydan okumuş, bu konuda yazdığı büyük 
kitap ve savunduğu güzel fikirlerle kıyamete kadar, bizim 
kültürümüz, bizim medeniyetimiz bir diğer ifade ile Orta
Asya Türk kültür ve medeniyetinin en büyük temsilcisi 
olmuştur. Evet: dil, edebiyat ve genel kültür eserleri ile Orta 
çağ'a damgasını vuran el-Cahız bu ölümsüz eseri ile şimdi: 
kendi devri . hafta daha sonraki asırlarda bile bir eşi ve 
benzeri görülmemiş bir Türklük uzmanı ve güçlü bir 
Türkoloğ olduğunu ortaya koymuştur. 

el-Cahız ve Orta Doğu Türk Varlığının Temeli: 

Kitapta Türk'ün tarihi şahsiyeti üzerinde durulmuş. 
Türkün temel karakterleri dile getırilmiş.  milli manevi 
değerleri hakkında şüphesiz çok güzel ve geniş bilgiler 
verilmiş, onun ırkı meziyetinin esasını oluşturan hususlur 
hakkında di ğer milletlerle çok derin mukayese ve 
münakaşalar yapmış. Türk'ün medeni ve insani vasıflarıru 
en iyi bir şekilde ortaya koymuştur. 
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e l-Cahız bize göre bundan daha fazlasını yapmıştır. 
Büyük Arab Edibi; bu kitabı ile Orta Doğu Türk varlığının 
temelini atmış. Türklerin ilahi Orta Doğu misyonunu ilk 
defa o dile getirmiş ve bu manada Araplara yeni yeni 
mesajlar vermiştir. Daha açık bir ifade ile Arapların bu 
topraklarda, yani Orta Doğu da ancak Türklerle beraber 
oldukları takdirde emniyet, huzur ve barış içinde 
yaşayabileceklerini vurgulamış ve Araplara yannlar için en 
doğru yolu göstermiştir. Ne var ki Türklerin (Osmanlı) bu 
topraklardan çekilmeleri i le tamamen bir kin ve ateş 
kasırgası ve her zaman patlamaya hazır barut fıçısı haline 
gelen Orta Doğu'nun yani Suriye, Lübnan, Filistin, Irak vs. 
geleceği hakkında el-Cahız'ın bundan asırlar önce verdiği 
mesaj ve ortaya attığı görüşler hala geçerliliğini 
korumaktadır. Çünkü Arapların yüzü hiç gülmemiş ve 
bundan sonra da hiç gülmeyecektir. 

Evet el-Cahız, bir kılınç gibi keskin kalemini eline 
almış ve dünyaları dolduran ilmi ve nehirleri, çağlayanları 
andıran coşkularını o "Cahızf üslubu" ile dile getirmiş ve 
sonunda bu gün bize kadar ulaşan ve Orta Çağiann Türk 
tarıh kültür ve medeniyeti hakkında en büyük "Arapça 
metni" yazmışhr. Bu şüphesiz Orhun Abidelerinden sonra 
Kaşgarlı Mahmud ve Divanü Luğat et-Türk' e giden yolda 
Türkler hakkında yazılmış en büyük en geniş, en güzel, 
"Arapça bir metin" ve ikinci bir 110rhun Abidesi" olarak 
tarihe-geçmiştir. 

el-Cahız Orhun Abidelerini Yeniden Yazan Kişi: 

Bu ana yönünden Türk, damarlarında Türk kanı 
taşıyan, Türk Hakanlarını andıran, onlar gibi giyinen 
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kuşanan, doğuştan onlar gibi haşmetli yürüyen, çok güçlü 
ve arslan pençeli Abbasi Halifesi el Mu'tasım Billah ile, yine 
bir hanedan ailesi ve Türk Ha�anı''nın oğlu olan, büyük 
devlet adamı koca vezir Feth b. Hakan için dikilmiş yeni bir 
Türklük abidesi idi. Gök Türkler devrinin emektar veziri 
Bilge Tonyukuk Han şimdi Abbasiler devrinde ak bilge kişi 
Feth b. Hakan olarak geliyordu. 

Ne yazık ki; Orhun abidelerinin metinlerini okuyan bu 
abidelerde Türk milletine verilen mesajları anlamaya ve 
onları Türk milletine ulaştırmaya çalışan bir çok bilge kişiler 
çıktığı halde, el-Cahız'ın bu metnini -yalın bir şekilde 
yapılan tercümeler dışında- Onu Okuyan, onun özünü 
kavrayan, bu yeni abide de, onun Türk milletine verdıği 
mesajları anlayan, onu milletimize bir gönül coşkusu ile 
kendi tarih ve kültür zenginliği içinde bu millete ulaştıran 
hiç bir Türk ilim adamı henüz çıkmamıştır. el-Caluz'ın 
hayatı, Türklüğün dışında; yavan bir ansiklopedi maddesi 
olmaktan öte geçmemiştir. Türk tarih ve kültürü hakkında 
verdiği engin ve zengin bilgiler. yanm yamalak yapılan bazı 
alıntılar dışında, fazla bir şekilde değerlendirilmemiştir. 
Türkçe . bu büyük Arap edibi ve eserinin Türklük yönü 
hakkında, değil bir kitap, hiç bir ciddi araştırma, ciddi bir 
makale dahi yazılmamıştır. Bu Türk ilim adamları ve 
tarihçileri için bir vefasızlıktan başka bir şey değildir. 

Mamafih bu pötlek gözlü, patlak yüzlü, inadına çirkin 
suratlı büyük Arap Edibi ve Türk'ün Türk'ü ile bizim ilk 
tanışmamız Karaçi Ün. Edb . Fak. (Pakistan) ilk doktora 
yillarımızda (19 1 6 )  olmuştur . O; bizim "el-Cahız'ın 
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Eserlerine Göre Türkler ve Onların İslam Tarihindeki Yeri"(*) 
konusundaki �� doktora te zı  çalışmalanmız sırasında 
karşımıza, nurdan bir heykel gibi çıkmış ve böyle bir Türk 
dostu ile bir ilim meydanında buluşmak ve onun manevi 
elini öpmek bizim için en büyük bir şeref olmuştur. Bu ateş 
yani : onun Türklük yönü ve eserinin bu açıdan 
değerlendirilmemesi v e  Türk tarih ve kültürüne 
kazandırılması, aradan bunca seneler geçmesine rağmen 
bizleri her zaman bir kor parçası gibi yakıp durmuş ve biraz 
geçte olsa böyle bir araştırma yapmamızda en büyük faktör 
olmuştur. 

Evet bu araştırmamızda ilk defa el-Cahız'ın bu yönleri 
üzerinde durulmuş ve Türk tarih ve kültürüne yaptığı 
hizmetler dile getirilmiş, onun hayatına yine ilk defa 
Türklük ve Türk efendileri açısından bakılmış ve onun 
şahsiyetinin Türklük yönü, bütün berraklığı ile ortaya 
konulmuştur. Hulasa bu büyük araştırma ile bu değerli 
Arap Edibi el-Cahız; ilk defa Türk'e Türk kültürüne mal 
edilmiş Türk'ün Türkü olmuş ve kendi asrının en büyük 
TURKOLOC'u ilan edilmiştir155• 

• Bu doktora tezi daha sonra Daru 's Sefake tarafından "et Türk Fi Müellefat el
Cahız ve Mekanetühüm fit-Tarih el-İslam"ı adıyla Beyrut'ta yayınlamıştır 
( 1 972) . 

155 Bu i lk araştırma için bkz . Kitapçı, Z .. Türklüğe Giden Yolda el-Cıihır. ve 
Fer.ıiilü'l-Etrak, Türk Dün . Tar. D., Şubat, 2004, no: 206. 



I. 
EL - CAHIZ'A TÜRKÜ TANIMAYA 

GiDEN YOLUN .. AÇILMASI 

e l-Cahız 'ın Doğuşu ve Hayatının İlk Yılları: 
Basra'nın fakir bir semtinde yine fakir bir aileden ve 

yaklaşık 776 'lı yıllarda dogan bu çocuğu; pötlek gözü. 
patlak yüzlü, iri biçimsiz dudakları, inadına çirkin suratı ve 
siyah çehresi ile ilk defa görenler, bir hilkat garibesi 
zannetmişlerdi. Oysa o; bir ateş pare-i zeka, bir nadire-i 
hılkat, insan üstü bir deha ve Türk dostu, bir Türkoloğ 
olarak dünyaya geliyordun56>. 

e l-Cahız  i lk tahsilini
. 

o çağlarda Arap dili ve 
edebiyatının parlak bir "ekolü" olan ve bir ilim, kültür şehri 
olan Basra'da yapmış, bu şehirde yaşamış ve çok geçmeden 
ünü çevresini aşan bir büyük a.lim ve bir Arap dili ve 
edebiyatı otoritesi haline gelmiştir. Bu pötlek gözlü, patlak 
yüzlü adam, hayatta bir tek şeyden zevk alıyordu; okumak, 
okumak, yine de o kumak. Nitekim devrin önemli 
simalarından bir olan İbn Hilfan şöyle demiştir: 

"Dünyada üç kişiden başka kitap okumayı delice 
seven başka bir kimseyi ne duydum ve ne de gördüm. 
Bun lardan birincisi el-Cahız 'dır, O, nerede o lursa olsun, 
mutlaka elinde bir kitap bulundurur ve onu daima okurdu. 
Hatta o, bazen bunun için Yazıcılar Çarşısında gecelediği 
bile o lurdu, İkinci, Feth b. Hakan idi. O el  Mütevekkil 'in 
huzurunda bulunduğu sıra larda bile yeninde bir kitap 

ı.Vı Geniş bilgi için bkz . el-Hamevi, Mu'cemü'l-Üdeb8, XVI,  s. 74, İbn Hallikan, 
Vefeyit lll , s. 142 ,  ez-Zirekli ,el-A 'lam, V, s. 239. Kitapçı, Z., et-Türk, 1 87 ,  
Şeşen . R. ,  el-C8hız ve Türklerin Faziletleri, İstanbul , 2002, s .  J .  
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bulundurur ve her fırsatta onu okumaya çalışırdı, hatta 
helada bile kitab okurdu, Üçüncüsü ise Bağdad kadısı 
İsmail b. İshak idi. Her ne zaman onun, yanına gittimse, 
mutlaka onu, ya bir  kitap· okuduğunu veya onu 
kanştırdığını gördüm"U57). 

el-Cahız; olgun yaşlarında ve el-Memun'un (813-833) 
ilk hilafet yıllarında ilmi susuzluğunu gidermek için 
Bağdad'a gelmiştir. O; bu ilim ve kültür şehrinde .yeni, yeni 
kişilerle tanışmış bu şair ve ediplerin ilim meclislerine "el
Mirbed" e devam etmiş, onlardan dil, ve şiir öğrenmiş ve 
ilmi uromanları andıran bir büyük Arap dili edebi ve her 
şeyi kucaklayan bir kültür adamı olmuştur. Ayrıca o; inadın 
çirkin suratlı bir kimse olmasına rağmen; Arap dili ve 
edebiyatındaki üstün yeri, ilmi, ahlak ve edebi, zarif ve ince 
nükteleri, üstün kişiliği ile kendisini; başta halifeler ve Türk 
aristokratları olmak üzere, herkese sevdirmiş ve bu medeni 
şehirde çok geniş bir çevre edinmiştir<ıss). 

Türklüğe ve Türk Kültürüne Giden Yolda el-Cahız: 

Bağdad o sıralarda yeni bir kavim yeni bir unsur ile 
tanışıyordu. Bu yeni unsur Orta Asya ve Turan yurdunda 
ayağa kalkmış, insanlığın ufkuna oradan bakmış, eski dünya 
kıtalarına yön vermiş ve bu ropraklardan büyük devlet ve 
imparatorluklar kurmuş. kendine has bir kültür ve 
medeniyeti olan TÜRK MiLLETi idi .  İslam hidayet 
güneşinin i lk ışıkları bu topraklara düştükten sonra 
müslüman olan ve Abbasi halk ihtilali ile ön safiara geçen bu 

157 el·Hamevi, XVI , s. 75 . 1�8 Kitapçı , z. ,  Türklüğe Giden Yolda el.Cahıı ve Feıiilü'l·Etralc, 1 .  Türk Dün. 
Trh. Der. no; 206, Şubat, 2004, s. 40-44. 
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yeni müslüman Türk ak.ıncılarını� ilk temsilcileri, bu defa 
yönlerini İslam ülkelerine ve Bağda d' a çevirmişler ve el 
Mansurdan itibaren büyük kafil�ler halinde İslam'ın taht ve 
baht şehrine yani Bağdad;a gelmeye başlamışlardı059>. 

el-Mernun devrinde onların Bağdad'a gelmeleri 
süratlenmiş ve el-Mutasım devrinde bu zirvelere hrmanmış 
ve Bağdad yavaş yavaş nerede ise bir Türk şehri haline 
gelmiştir. Bu İslam tarihinde bir eşi ve benzeri olmayan yeni 
bir oluşma ve gelişme idi . Bu büyük oluşum ve yeni 
gelişmeler.  e l - C a h ı z 'ın dikkatini Tanrı dağlarının 
eteklerinden kapıp gelen bu yağız çehreli yiğit Türk 
unsuruna çevirmiş, gönlünü, kalbini. fikri dimağı ve ilmi 
aklını onlara yöneltmiştir. Böylece el-Cahız için müslüman 
Türkün özünü cevherini, onun milli manevi değerleri, onun 
örf, adet ananeleri, onun tarih ve kültürünü keşfetmeye 
giden yolda bütünüyle açılmış oluyordu. Zaten el-Cahız, 
klasik anlamda bir İslam alimi değil, her konuda bilgi sahibi 
bir büyük ilim ve kültür adamı idi. 

Fakat el-Cahız'ın, böyle çok yönlü bir ilim adamı 
olarak yetişmesinde llel-Mirbed"<">in çok önemli bir yeri 
vardı. O; bu meclisiere devam etti . Burada toplumun fikri 
yapısı .  milli ve kavmi unsurlar, o devirlerin ifadesiyle 
"Şuubiye" diğer ırkiara mensup milliyetçiler, özellikle 
Arapların kendi aralannda Türkler ve diğer kavimler 
hakkında yaptıkları münakaşaları dinledi . Böylece o: 
kendiliğinden toplumun temel unsurları olmaları itibarı ile 

159 es-Sealibi .  Letdifü'l-,Me8rif, Mısır, 1960, s .  20, Kitapçı, Z ., Saadet Asnnda 
Türkler, Konya , 1 995 ,  s .  1 94. 

• Her türlü fikrin devrio ilim adamları tarafından tartışıldıgı açık oturum meclisleri . 
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Arap, İran ve Türk unsuruna, onların tarihi geçmişi ve 
kültürlerini öğrenmeye yönelmiş oldu. 

Bu cümleden olmak üzere; el-Asmaf (öl. 831 ) ile, Ebu 
Zeyd el-Ensari (öl. 830) den Arap dili, luğat ve şiir, aynca el
Ahfeş el-Macaşf'den (öl . 830) çok büyük ihtimalle Türk asıllı 
bu büyük ilim adamından, sarf, nahiv gibi Arap gramerinin 
inceliklerini öğrendi . Zira e l-Be lh i "Fezail-i Horasan" 
adındaki eserinde" el-Ahfeş 'in aslen Harzemli olduğunu 
kaydetmiştiıA160>. Hazem ise bu devirlerde Türk kültür ve 
medeniyetinin önemli merkezlerinden birisi idi. el-Cahız bu 
arada ahbar ve tarih; yani Arapların Cahiliye ve İslam'ın ilk 
devirlerine ait bilgiler toplamayı da ihmal etmemiştir<161>. 

el-Cahız, İran ve Fars kültürünü İran asıllı iki büyük 
alim ve mütefekkirden yani, AlTdullah b. El-Mukalfa ve Sehl 
b. Harun, İran kültürünün iki hararetli savunucusu ve 
onların eserlerinden öğrenmiştir. Bu iki zat Farsça, özellikle 
Pehlevi ce' den Arapça'ya bir çok eserler tercüme etmişlerdi. 
Özellikle Abdullah b. el-Mukalfa, "Kelile ve Dimne"yi 
Pehleviceden Arapçaya tercüme eden bu mağrur İranlı, 
aslında bir Türk düşmanı idi. O, el-Mirbed'te bir münakaşa 
sırasında Türkler i çin "on lar kudurmuş köpeklerdir'' 
demekten bile çekinmemiştir062>. 

Gerçekte el-Cahız, bu etnik unsurlar için de en fazla 
Türklere önem vermiştir. Buna sebepte Bağ d ad ve hilafet 
camiasındaki sosyal ve siyasi gelişmelerin asıl merkezinde 
bu yeni Türk unsurunun bulunması idi . Zira el-Cahız, 

1()(1 İbn Nedim, el-Fihrist, tah. Y .A. Tahvi l ,  Beyrut , 1 996, s. 291 , Krş. el-Hamevt, 
XVI ,  s. 75 . 

161 el-Cahız. Fezaü, Şeşen, R., a .g .e . ,  s .  2 .  
162 İbn Abdü Rabbih ,  el-llcdü'l-Ferid, III , s. 324. 
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Bağdad' a gelen bu yağız çehreli yiğit Türkleri görmüş, 
onlara gönül veren el-Memun ve el-Mutasım gibi, zaten ana 
yönünden Türk olan Abbasi �alifeleri ile tanışmış, hilafet 
camiasında idari ve askeri bakımdan yüksek makamlarda 
bulunan Türk devlet adamları ve aristokratları ile sıcak 
ilişkiler kurmuş, özetle Türkleri ve Türk askerlerini çok 
yakından tanıma fırsatını bulmuştur. Asıl bundan sonradır 
ki; ruhundaki itici güç ve kafasındaki öğrenme merakı, 
gönlündeki Türk sevgisi onu Türk'ü ve Türk kültürünü 
öğrenmeye yani Orta Asya Türk varlığına yöneltmiş 
oluyordu. 

Ne var ki el-Cahız, bu konularda pek fazla bir şey 
bilmediğim, işin başında aç ve susuz olduğunu görmüştür. 
Bu bakımdan o; bütün gücü ile Türkler hakkındaki bu 
açlığını susuzluğunu gidermeye çalışmış, senelerce uğraşmış 
didişmiş, bir çok bilgi toplamış ve bu sahada müstakil 
ciltlerle kitaplar yazabilecek tepeler gibi bir ham malzeme 
yığını ortaya çıkmıştır. Şimdi el-Cahız o çağlarda, hiç bir 
ülkede, bir eşi ve benzeri bulunmayan bir TÜRKOLOC 
olmuştu. Peki el-Cahız, Türk tarih ve kültürü hakkındaki bu 
kadar çok malzemeyi nasıl, nereden ve kimlerden 
toplamış br? 

Bu soruya büyük Arap Edibi; dolaylı yoldan da olsa 
bize şöyle cevap vermektedir: Zira o; meşhur kitabını, nasıl 
yazdığını açıklarken: "Bize gelince (Türkler hakkında) bize 
rivayet edi len haberler, gördüğümüz ve bizzat şahidi 
o lduğumuz o laylar, insanların ağzından a ldığımız ve 
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kulaklarımızla duyduğumuz ve dinlediğimiz hikayelerden 
topladığımız bilgileri yazacağız"<163) demiştir. 

Bunlar diğer taraftan e l-Cahız'ın, Türk ve Türk 
kültürüne ulaşmak, onlar hakkında bilgi toplamak için nasıl 
bir metod takip ettiğini ortaya koymaktadır. Büyük Arap 
edibi bu konulardaki rivayetler, daha önce yazılmış 
kitaplardaki bilgileri toplamış, Hadisiere bakmış, Cahiliye 
devri Arap şiirlerini gözden geçirmiş, Türklerle ilgili 
ağızlarda dolaşan şifahi bilgileri toplamış, bu konularda bire 
bir, bir çok kimselerle görüşmüş konuşmuş, onların 
anlattıkları hikayeleri dinlemiş, Bağdad ve Sarnarrada şahit 
olduğu olayları dikkatle değerlendirmiş ve böylece bir 
büyük Türkolog olmuştur. el-Cahız, görüldüğü gibi, bu 
konuda ilmi bir yol takip etmiştir.  Bu günkü ilim 
adamlarının da bu konuya bundan farklı yaklaşınaları 
mümkün değildir. Hemen şunu itiraf edelim ki el-Cahız, 
Bağdad'ta Türk tarih ve kültürünün derinliklerine inmek 
için çok uygun bir ortam bulmuştur. Zaten Bağdad; bir ilim, 
kültür ve medeniyet şehri idi. Buraya, dünyanın dört bir 
yanından gelen ilim adamları yanı sıra, burada bir çok 
muhteşem özel kütüphaneler vardı. 

Türklerin Bağdad'a Gelmeleri ve el-Cahız: 

Diğer taraftan el-Memun (813-833) iktidara ge'ıdikten 
sonra, hilafet ordusunun büyük ölçüde Türklerden 
kurulması için fiili teşebbüslerde bulunduğu gibi, el
Mutasım ise Bağdad'ın kapılarını onlara karşı sonuna kadar 
açmıştır. el-Mutasım, bunlarla da yetinmemiştir. O; bir 

ıe�.1 el-Cahız, Fez.itilü'l-Etrak, (Resai lü ' l -Cahız) tah. A .M .  Harun, el-Kahire, 1964, 
I. s. 29. 
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taraftan daha önceleri Bağdad' a gelmiş, bir kısım ümera ve 
vüzeranın hizmetinde bulunan Türkleri mesela; Eşnas, 
Vasıf, B oğa gibi, daha sonraları ordunun yüksek rütbeli 
generallerini oluşturacak bu kimseleri çevresine alırken, 
diğer taraftan da, Orta Asya'nın iç kısımlarından yüzlerce, 
binlerce Türk'ü, Bağdad'a getirtmiş ve Bağdad bu devirlerde 
adeta bir Türk şehri olmuştur. Bağdad'a gelen bu Türklerin 
sayılarının zamanla 70 .000'e ulaştığı kaydedilmektedir. 
Nitekim devrin büyük şairlerinden A li b. el-Cehm bir 
şiirinde bu Türklerden bahsederken şöyle diyecektir: 

"f'-4-wJI A.ı:.->-" �ly'"'JI � \.ili w� �  WA <.r'L..' '' 
·aenim tıyle bir hslifem vsrd1r ki onun Tark/erden 
{ysDmur/sr gibi) sarst/i ok ysDdlrsn yetmiş bin sskeri 
vsrd1r"'164>. 

Bağdat' a gelen bu Türkler, zamanla askeri ve idari 
makamlarda yükselmişler ve Abbasiler devletinde muazzam 
bir askeri varlık bundan da öte etkin ve yetkin bir güç haline 
gelmişlerdir. Onların, hilafet camiasında bu üstün güçlerine 
işaret eden bir Arab şairi şöyle yakınmıştır: 

"�_, �L..ı 0.H La .JWI_, JA'il �\.. �jill �\" 

·Hillfet srtlk Tark/erin eline geçti. Bsşkslsrms on/snn 
stJzana dinlemek ve istedilderini yapmslctsn beşica bir şey 
/cslmsdl''<ı65>. 

İşte el-Cahız; bu yağız çehreli yiğit Türklerin, Bağdat'a 
gelişleri, onların atlar üstünde, yalın kılınç ve yürüyen 

164 el-IsbahAni , K.,  el-Alani, ei-Kihire, X, s. 305 , Kitapçı, Z., Orta Doğu'da Tilrk 
Askeri Varlığının Ille Zuhuru, İstanbul , 1987, s.  77. 

165 el-MesQdi, MilrQc er.-Zeheb, tah. M .M .  Abdillhamid, Mısır, 1964, IV,  s. 179. 
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dağları andıran ordular halinde ve kendilerine has askeri 
elbiselerle Bağdad sokaklarında yürüyüşlerini görmüş, 
Babek'in yakalanması, Amuriye zaferin coşkusunu yaşamış 
ve bu Türklere gerçekten hayran olmuştur. Zira onlar 
böylece el-Cahız' a göre: 

�J �.JA J �lj.J c.\.i.L;Jl.J ,� I�J ö.ll..A � \ J.J�" 
" .)_j.lll Ü.J..l i��J � 

"Onlar; İs lam 'ın yardımcı ları dinamizmi, onun en 
kalabalık ordusu, haliJelerin koruyucuları, sığınakları, 
sağlam kalkanları ve bedenlerinin üstüne giydikleri iç bir 
gömlek olmuşlardır'1(166>. 

Diğer taraftan el-Cahız, kızgın Arap milli şuuru ile 
bezgin ve yorgun İran milli şuurunun bu Türklerin karşısına 
çok insafsız bir şekilde dikildiklerini görmüştür. Alevi şair 
Dı'bel el-Huzai başta olmak üzere devrin bir kısım Arap ve 
Fars asıllı şairler, yazdıkları şiirlerinde, el-Mu'tasım'ı  
öylesine ağır bir dille hicvediyorlardı ki, bunlara tahammül 
etmek mümkün değildi. Bunlardan mesela, Dı'bel el Huzai, 
el Mu'tasıma "Ashabı Kehfin köpeği" kadar bile değer 
vermediğini, belki ondan daha adi akılsız bir kimse 
olduğunu söylüyordu067>. Arap asıllı komutanlar mesela 
Uceyf b. Anbese, bir kısım vahim darbe teşebbüslerinin 
peşinde idi. 

Bütün bunlar el-Cahız'a göre Türklere yapılabilecek 
en büyük haksızlıktı. Bu bakımdan o; her şeyi bilen bir 
Türkoloğ, dürüst bir ilim adamı ve sorumluluğunun 
şuurunda bir müslüman olarak, o şövenist ve durup 

ı61i el-Cahız, Fezail, Harun , A.M. ,  1 ,  s. 75 , Şeşen, R.,  s. 94. 
'"'7 Divanü Dı'bel b. Ali el-Huzai, tah .  A.K., el-Ester, Dımışk . s.  234. 
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dinlenmeden halkı Türklerin aleyhine tahrik eden o zorba 
devlet adamı ve Arap aydınlarını hele, hele, bu rnerhaleden 
sonra, Türklerle birlikte olmaya, barış içinde yaşamaya ve 
onların varlıklarını kabul etmeye çağırmış ve şöyle 
demiştir<*>: 

Jly.JI � �� �}....!J � �.J� � � � �4-- \.... � .li.J'' 
�J U'�Wl! � � ��IJ J:ıJtl\1 �J � ��� ;;;\S. W}..: 

" -< -< ·· l.. � .-:.tı ı &< ö · . .! '' • '"W' · ��y JM r.J � '->" .J..JJ 

"Sizler; Beni Kantura<168> ve onların süvarilerinin 
atlarını Irak hurmalıklarına bağlıyacakları yo lunda bize 
gelen hadis leri elbette duymuş olmalısınız<169>. Bununla 
beraber bir başka hadiste "Türkler size dokunmadıkça sizde 
onlara dokunmayınız on larla barış içinde yaşayınız!070>. 

• Arap�a metnin şöyle olması gerekmektedir. 

, 1 .J_,.b;ı! � wL:;; ..,i : yı _,_lı JaJ J • .J#. 'i � .� : � 1.; ,wı � .l..ı ..,; 
" -...&!. ·· -''" -...J ·-tı �1 · : .. ';C:: . :ı ı... '� ı- . . ..)"'"" ..r-.,.. J"' ..,J:-: ,)J 

168 Hz. Peygamber'in Beni Kantura ile ilgili hadislerinin genel bir degeriendirmesi 
için bkz. Kitapçı , Z. ,  Hz. Peygamber'in Hadislerinde Türkler, Konya, 1996, 1 ,  
s .  144- 154. 

169 Beni Kantura ve  Türklerin kesik kulakl ı atiarını Fırat nehri kenarındaki 
hurmalara bağlayacakları hususunda bir çok hadis zikredilmiştir .  Ne varki 
burada el-Cahız'm kasdettiği şu hadis olmalıdır . 
.._.;,.:.) .:;... ,S.y,.� jl � I.J_,Jo.ii � �Ji :�Wl oY. � ıY. .ılıl � jc." 
� Ü�J 0.J�yU � :Jli . � : ..::JI !�! '-;-\-1'ol .ill:l.J : Jü !o.l_,ü � uli Jj l�l�l 

" .� ı)a ô_,l..ı 
Abdullah h. Amr b .  el As 'dan rivayet edUdiğine göre o; "Pek yakmda Kantura 

oğullan si::i Irak topraklarından sürüp çıkaracaklardır" dedi . Bunun üzerine 
ben de; 

"Bundan sonra tekrar lrak 'a dönecek misini::? " dedim . Oda bana; 
''Bunu ar:u ediyor musunu::.? " diye sordu. Bende "Evet! " dedim. O :.aman o da; 
"Sonra döneceksini::.. orada si:.in gönül rahatlığı ile yaşayacağını:: bir hayatını:: 

olacaktır " dedi. "Bu hadisin kaymikları için bkz . Kitapçı , Z. ,  a.g .e . ,  1 ,  s .  1 54, 
el-Cahız, Fez.ôil, Şeşen, R .  (metin) s .  94. 

170 Geniş bilgi için bkz. Kitapçı,  Z. ,  Dini, Tarihi ve Edebi Eserlerde Türklere 
dokunmayın-ız! Hadisi, Sel . Ün. E�t. Fak. D. 1 989, Sayı 3 ,  s. 39-63. 
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denilmiştir. Bu hadis; bütün Araplara, Hz. Peygamber'in 
(genel bir) vasiyetidir. Doğru olan bizim Türklerle mütareke 
ve barış içinde yaşamamızdır. İskender; Zü'l-Karneyn, 
on lara hücum etmeye cesaret edemediği için "onları 
bırakınız" demiş ve böylece onlar Türk adını almışlardır. 
Siz böyle bir milleti ne zannediyorsunuz. Halbuki İskender 
bu sözü dünyanın büyük bir kısmını harp ve kılıncı i le ele 
geçirdikten sonra söylemiştir'1(171>. 

el-Ciihız'ın Türkler Hakkında Yazdığı İlk Kitap: 

el-Cahız bu uyarıları ile de yetinmemiştir. Daha sonra 
o; hiç kimsenin tesiri alhnda kalmamış, harniyeti diniye ve 
vicdanının sesini duymuş, kendi hür iradesiyle, Türk 
askerlerinin kılıncı kadar güçlü ve keskin kalemine sarılmış, 
bu azgın, şövenist Arap ve İran milli şuurunun bütün varlığı 
ile karşısına dikilmiş ve Türklerin yücelikleri büyüklükleri 
ve ululukları hakkındaki o, muhteşem, hacimli eserini 
yazmıştır. Nitekim yazar bu konuda ne kadar objektif 
davrandığını şöyle açıklamaktadır: 

�1 ..)-w'} yl:iS 0� 'i.J �.J&;..J �i..J �� �1:6 0� 0i �i.J 
. W:!�l ı.� ı.} JI_Ji;. � .J f j �.l.o � 

"Bu eserin bir maksad'a hizmet etmesini ve doğru 
yo lu göstermesini temenni ettim. Yoksa ne bir kavimin 
övülmesinde, ne de diğerlerinin yerilmesinde aşırılığa kaçan 
bir eser o lmamasını isterdim. Zira eser bu şekilde olursa, 
yalan onu çirkin kılar, temeli sunilik (yapaylık) üzerine 
kurulmuş o lur. Öyle ya, eğer Türklerin iyiliklerinden 
bahsetmek, a nca k diğer askerleri.n eksikliklerinden 

171 ei-Cahız, FezAil, Harun, A.M. 1 .  s. 76, Şeşen, R. ,  s. 94. 
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bahsetmekle mümkün o lacaksa; bana göre, hepsinden 
bahsetmeyi bırakmak daha doğru ve bu kitabı yazmaktan 
vazgeçmek daha iyi olur"<172). 

el-Cahız'ın böyle hacimli bir eser yazmaktan maksadı 
tesbit edebildiğimiz kadarı ile kısaca; Türkleri hilafet 
ordusunun en güçlü askerleri kılmak, onları bütün gücü ile 
desteklemek, hilafet camiası, ümera ve vüzera, devlet ileri 
gelenleri arasında Türklerin aleyhine sertleşen havayı 
yumuşatmak, müslüman Bağdad halkına, onların 
hizmetlerine ihtiyaç olduğunu bildirmek, dolayısıyla 
Bağdad halkını onların varlığını kabul etmeye, onlarla 
birlikte ve banş içinde yaşamaya ikna etmekti. 

Ama o, diğer taraftan böyle bir eser yazmakla, 
şüphesiz Türklere karşı sevgi ve muhabbetini ortaya 
koyduğu gibi, böylece Abbasilerin güçlü halifesi, gönlü, 
Türklük ateşi ile yanan el-Mutasım' a yaklaşmış olacak, onun 
yanındaki şeref ve itibarı yükselecek, hilafet çevreleri ve 
ordudaki Türk efendilerinin kalbini kazanacak ve böylece 
onların belki de yüksek iltifat ihsan ve teveccühlerine nail 
olacaktı. 

Burada karşımıza çok önemli bir soru çıkmaktadır: 
Şöyle ki; el-Cahız, bu eserini tamamladıktan sonra, el
Mu'tasım'a onun şahsında İslam ve insanlığın müşterek 
medeniyetine sunmuş· mudur? Bu soruya büyük Arab Edibi 
ve Türk dostu el-Cahız, ne yazık ki "Hayır!" cevabını vermiş 
ve sebeblerini izahy etmenin çok uzun olduğunu söyleyerek 
fazla bir şey yazmaktan çekinmiştir(173). Hatta, el-Cahız daha 

172 el-Cahız, Fez.liil, Harun, A .M .  ı ,  s. 36, Şeşen , R., s. 44. 
173 el-Cahız, Fez.liil, Harun, A .M.  1, s. 36, Şeşen, R., s. 44. 
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da ileri gitmiş bu eserini tozlu raflara kaldırmış ve onu 
unuturcasına, uzun zaman hiçbir mesele yapmamış ve belki 
de eserin müsvedde sayfaları kaybolup gitmiştir174• 

Çünkü şartlar süratle el-Cahız'ın aleyhine gelişmiştir. 
Başta Türk asıllı devlet adamı İbrahim b. el-Abbas ve el
Mu'tasım'ın büyük veziri Muhammed b. Abdü'l-Melik ez
Zeyyat (öl . 847) gibi devletin üst kademelerinde görev 
yapan ve onu destekleyen, koruyan insanlar etkinliğini 
kaybetmiş Ahmed b. Ebi D ü a d  (öl . 854) gibi devletin 
gidişatından anlamayan ve fakat el-Cahız'ın can düşmanı 
olan bir kimse el-Mu'tasım'ın veziri olmuştur. Yeni vezir el
Cahız'ın üzerine öyle bir hışımla yürümüştür ki bu zavallı 
Arap Edibi, Basra'ya kaçarak canını güç  bela 
kurtarabilmiştir075>. Evet, böylesine bağucu bir hava içinde 
hiç kimse, e l-Cahız'dan eserini, el-Mu'tasım'a takdim 
etmesini isteyemezdi. O, eserini zamana bırakmış ve üst 
düzey bürokratlar, bu arada Türk efendileri ile elinden 
geldiği kadar hoş geçinmeye çalışmış ve bunda fevkalade 
muvaffak olmuştur. Bununla beraber el-Cahız'ın Türkler 
hakkında yazdığı bu ilk müstakil, ciddi, hacimli eseri, 
bundan sonraki sayfalarda bir daha söz konusu edilecektir. 

174 Geniş bir değerlendirme için bkz:. Kitapçı, Z. ,  Türklüğe Giden Yolda el-Cahı.z 
ve Fez.8ilü'l-Etrak, Türk Dün. Tar. D.  Nisan, 2004. no: 208. 

175 ei-Hamevi, XV , s. 76. 



II. 
EL - CAHIZ'IN BASRA, BAGDAD ve SAMARRADA 

TÜRK ULULARI İLE -HAYATI 

el-Cahız ve Basra Kültür Merkezi: 

Gerçekte Basra, el-Cahız'ın ilmi şöhretinin zirvelere 
doğru tırmandığı devirlerde, en büyük ilim ve kültür 
merkezlerinden biri ve "Basriyyun" denilen dil ve luğat 
ekolünün merkezi idi.  Bundan önceki sayfalarda daha 
ayrıntılı olarak durulduğu gibi, ilk fetih yıllarından itibaren 
burası Türklerin faal bir uğrak yeri olduğu gibi, 
"Basriyyun" denilen bu dil ekolünün gelişmesinde de Türk 
asıllı Arap dili alimlerinin de çok hayırlı hizmetleri 
olmuştur. Bunların başında ise; babası Ferganeli bir Türk 
olan ve Arap dili ve edebiyatı tarihine "Ferganeli Kızıl 
Çehreli Halef" olarak geçen Halefü'l-Ahmer ve onun 
yetiştirdiği öğrenciler gelmektedir ( öl. 796 )U76>. 

Öyle tahmin ediyoruz ki el-Cahız, ilmi şahsiyetini 
tamamladığı bu süre zarfında Basradaki bu Türk asıllı ve 
onların soyundan gelen bir çok Arab dili ve lüğat alimi, 
Tefsir ve Hadis bilginleri ile görüşmüş; onlardan büyük 
ölçüde yararlanmıştır. Onun kalbine asıl Türklük sevgisinin 
tohumunu atanlarda bu Türk alimleri olmalıdır. Ayrıca 
onun Halefü'l-Ahmeri, Türk asıllı bu büyük Arap dili ve 
edebiyatı otoritesini yakından tanıdığı anlaşılmaktadır. Zira 
o; daha sonraki yıllarda yazacağı Türklerin Üstünlükleri 
kitabına onun Türk gençleri hakkında söylemiş olduğu şu 
beyti nakledecektir: 

176 Geniş bilgi için bkz. Kitapçı, Z., Saadet Asnnda Türkler, s. 1 20. 
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·Çocuklsrtmt anisrs rehin btrsktiDınds, kınalt btYJklsrs {yani 
TOrk/srs} btrskmtş gibi a/dum"<177>. 

el-Cahız ve Büyük Türk Şiiiri el-Hureymi: 

Ne varki el-Cahız'ın kendi eserlerinde bu hususlan 
açıklayan herhangi bir bilgi yoktur. Bununla beraber el
Cahız'ın Türk uluları, Türk asıllı devlet adamları, Türk edip 
ve şairleri ile birlikte ilk temas ve tanışmaları ve onlar 
sayesinde refah ve bolluk içinde bir hayat yaşaması, onun 
daha sonraki yıllarda ve el-Memun'un ilk hilafet döneminde 
Bağdat'a gelmesiyle başlamış ve bu böyle uzun yıllar devam 
etmiştir. 

Onun Bağdad'ta ilk tanıştığı Türk asıllı şairlerin 
başında, kendi devrinde "Mualleka" şairlerinden biri olarak 
kab;ul edilen büyük Türk edip ve şairi el-Hureymi 
gelmektedir. el-Hureymf aslında, bundcın önceki sayfalarda, 
çok daha ayrıntılı bir şekilde üzerinde durulduğu gibi; 
Bağdad'ta Arap dili, şiir ve edebiyatı ufkunda yıldızı ilk 
parlamış Türk şairlerinden birisi idi. O; devrin milliyetçi 
yönü ağır basan, kendi ülkesi ve kavmi ile övünen, aynı 
zamanda Arap şövenizminin kar�sına dikilen ve onlara 
keskin şiir lisanı ile meydan okuyan ilk Türk şairi, Türk milli 
şuurunun ilk temsilcisi idi. 

İşte el-Cahız, Bağdad' a geldiği ilk yıllarda (810?), 
kendisi gibi zaten büyük bir Arap dili ve edebiyat alimi olan 
bu değerli Türk edibi ile tanışmış belki de onun en yakın 
dostlarından biri olmuştur. Devrimizin büyük luğat ve dil 

m ei-Cahız, Fetail, Harun, A .M .  1 ,  Şeşen, R., s. 95 . 
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alimlerinden Ali Cevad et-Tahir, onların b u  dostluklarını 
göklere çıkarmış ve şöyle demiştir: "Onun; el-Hureymi, ile 
edebi ilişkileri çok geniş ve her · türlü takdirin üstünde 
idi'1(178>. Nitekim el-Cahız, ba'Şt� "el-Beyan ve't-Tebyin" 
olmak üzere, diğer kıymetli eserlerinde el-Hureymi'nin bir 
çok şiir ve beyitlerini nakletmiş olması, A.C. et-Tahir'in bu 
tesbitlerini doğrulamaktadır. 

el-Cahız ve İbrahim b. el-Abbas es-Suli et-Türki: 

Fakat bizim burada asıl üzerinde durmak istediğimiz 
ise; e l-Cahız'ın Bağdad'a geldikten sonra; Türk devlet 
adamı, Arap dili, edebiyatı, luğat, şiir ve inşada (güzel yazı 
yazma) kendisine asla rakib kabul etmeyen, aynı zamanda 
ince düşünce, ahlak ve edeb sahibi, alim devlet adamının en 
güzel örneği, İbrahim b. el-Abbas'la başlayan ve adeta 
kardeşliğe kadar varan dostluk ilişkileridir. 

Gerçekte e l- Cahız  gibi bir büyük dahi, ilim ve 
edebiyat alimi, güzel konuşan, güzel yazı yazan, fesahat ve 
belağah ile herkesi kendisine hayran kılan, güzel nükte ve 
takılınaları ile çevresindekileri kendine bağlayan bir 
kimsenin şöhreti, herkesten önce İbrahim b. el-Abbas'a, 
ulaşmış olması gerekmektedir. İbrahim b. el-Abbas'a gelince 
o; bu sıralarda 11Divanü'r-Resail" gibi, devlet politikasının 
üretildiği ve uygulandığı çok önemli bir Bakanlığın başında 
idi. 

Diğer taraftan; onun, sadece konağı değil, hatta 
saraydaki dairesi bile, alim, edip ve fazıl kişilerin uğrak ve 
buluşma yeri idi. Buralarda başta Arap dili ve edebiyatı 

178 et-Tahir, A .C. ,  Mecelle, Mecmuau'l-Luga el-Arabiyye, Dımışk, no, 41 , s. 457, 
krş. Kitapçı , Z., et-Türk, s. 193 . 
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olmak üzere, İslami ilimierin her konusunda ilmi sohbetler 
yapılırdı. İbrahim b. e l-Abbas'la, el-Cahız, böyle ilmf 
meclislerden birinde tanışmış olmaları gerekmektedir. Fakat 
bu bir tartışma değil, adeta bir kocaklaşma ve kaynaşma idi. 

Ne var ki İbrahim b. el-Abbas; bu pötlek gözlü, patlak 
yüzlü, kötü görünüşlü, çirkin suratlı, öyle ki çirkin ve 
sevimsiz görünmede bir eşi ve benzeri olmayan bu adamın 
ilmine, Arap dili ve edebiyatındaki yüksek durumuna, 
fesahat ve belağatına hayran olmuş ve onun yanından hiçbir 
zaman ayırmamıştır. Öyle ki; İbrahim, herhangi bir sebeple 
Samarra'nın dışına çıktığı günlerde 11Divanü'r-Resail" gibi 
çok önemli bir makamın başına e l-Cahız'ı vekil olarak 
bırakıyordu. Bu görevlendirme işi, çok sık tekrar ettiği için 
el-Cahız diğer bir isim, yani "İbrahimin Ha lifesi" adıyla 
anılır olmuştuC179>. 

Böylece el-Cahız'ın Bağdad ve Samarradaki hayatının 
en mutlu anları da başlamış oluyordu. e l-Ca h ız bu 
mutluluğu başka bir şeyle taçlandırmış ve dostluklarını, 
başkalarını çatiatacak bir hale getirmiştir. Bundan 
maksadımız onun, "K. ez-Zer' ve'n-Nahl" adındaki eserini 
bu Türk ilim ve devlet adamına, efendisine takdim etmiş 
olmasıdır. İbrahim bunu çok hoş karşılamış, ilm e ve 
ulemaya karşı gösterdiği saygının mücessem bir delili olarak 
ona tam 5000 dinar mükafat vermiştir. Ne var ki devrin 
büyük veziri Muhammed b. Abdü'l-Melik ez-Zeyyat, 
İbrahim b. el-Abbas' a duyduğu kin ve çekememezlik 
sebebiyle, el-Cahız'ın hakkında ileri geri konuşmaya 

179 Pellat, Ch .. el-C8hır. fi'l-Basra ve Baldad ve Samarra, s. 388, ei-Hamevi, XV, 
s .  1 06. 
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başlamış ve el-Cahız'da ona çok usturuplu bir cevap 
vermiştir080>. 

İbrahim b. el-Abb�s'ın, el-Cahız'a yaptığı bu iyilikler 
bir yana, ayrıca onun devlet ileri gelenlerinin yanında şeref 
ve itibarının yüksemesinye vesile olmuş ve bu sayede, el
Cahız, hayatının en mutlu en müreffeh yıllarını yaşamıştır. 
Nitekim bu mutlu yıllannda yakınlarından birisi: 

"Ey Ebu Osman ha lin nası ldır?" diye sormuştu. el
Cahız Ona, "Madem sen benim halimi soruyorsun, öyleyse 
kelime, kelime dinle! Demiş ve yarı şaka, yarı ciddi şöyle 
konuşmuş tur: 

"Vezir benim sözümle hareket eder, isteğimi derhal 
yerine getirir, halife ile ararnın iyi olmasını sağlar, kuşların 
etlerinin en lezzetlisini yiyor ve elbisenin en güzel ve 
yumuşağını giyiyorum. Yine · en yumuşak minderlerde 
oturuyor ve kuş tüyü yastığa dayanıyorum. Böylece, 
Allah'ın bana bolluk ve refah vermesini diliyorum!" Adam 
şaşkın, şaşkın 

"Bu bolluk ve refah değilse daha Allah'tan ne 
bekliyorsun!" deyince el-Cahız yarı şaka şöyle demiştir: 

"Asıl refah ha lifeliğin bana geçmesi ve (büyük vezir) 
Muhammed b. Abdü'l-Melik ez-Zeyyat'ın benim emirlerime 
göre hareket etmesidir"(ısı>. 

el-Cahız ve Feth b. Hakan et-Türkf: 

Bütün bunlar e l-Cahız'ın bu Türk efendileri ve 
patronları sayesinde, refah ve bollukta sınır tanımadığını, bir 

180 el-Cahız, Risiletanji'l-Ciddi ve'l-Her.l, (Resailü'I-Cahız) ı ,  s. 23 ı .  
181 Kitapçı , Z., et-Tiırk, s. ı90. 
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eli yağda, diğer el i  balda bir hayat yaşadığım 
göstermektedir. Daha sonra el-Cahız'ın karşısına; Türk bilge 
devlet adamlarından biri diğeri yani Feth b. Hakan (öl. 861)  
çıkmış ve onun; hilafet çevreleri, Bağda d ve Samarra' da 
ikinci mutlulu� refah ve saltanat devri başlamışhr. 

Feth b. Hakan bundan sonraki sayfalarda çok daha 
ayrıntılı bir şekilde üzerine durulacağı gii, Türk asıllı en 
büyük ilim ve devlet adamlarından biridir. Türk Hanedan 
ailesi, Hakan sülalesine . bağlı, ayrıca el-Mu'tasım'ın özel 
daveti ile Bağdad'a çağrılmış olan Hakan Artuk'un oğludur. 
el-Mutasım'ın saraylarında büyümüş ve çok iyi bir ilmi 
e ği tim görmüş olan Fet h b. Hakan' ın asıl yıldızı, Abbasi 
Halifelerinden el-Mütevekkil Alallah (847-861 )  devrinde 
parlamış ve onun en etkin ve yetkin bir veziri olmuştur. 
Artık Abbasi devletinin dizginleri, kılınç ve kalemi aynı 
maharette kullanan bu bilge Türk devlet adamının elinde 
idi(182)_ 

. 

Feth b. Hakan diğer taraftan Arap dil ve edebiyatında 
kendini göstermiş, şiir ve luğatı çok iyi bilen, fesahat ve 
belağat sahibi, ayrıca çok okuyan, güzel yazı yazan kitaba ve 
kitap toplamaya aşırı düşkün ve burada sayılamayacak 
kadar üstün meziyetleri olan bir Türk ilim ve devlet adamı 
idi . Onun bir diğer özelliği ise, hastalık derecesine varan 
kitap okuma alışkanlığı yam sıra, ilme saygı ve ulemaya olan 
sonsuz sevgi ve ilgi göstermesi idi. 

Bu bakımdan Feth b. Hakan'ın sarayı, dünyanın dört 
bir yanından Bağdad ve Sarnarraya akın eden ilim 

182 Kitapçı , Z., el·Côhızu ve'l·Etrôk, el-Arabi Mecelle Şehriyye, el-Kuveyt, June, 
1981 , no, 27 1 , s . 124. 
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adamlarının uğrak yeri adeta bir er meydanı idi. Burada sık 
sık ilim meclisleri kurulur, çok güzel edebi, ilmi, genellikle 
Arap dili, şiir ve luğat üzeri;ıde · çok güzel ve yüksek 
seviyede ilmi sohbet ve tarhşmalar olur ve bu ilim adamları 
Feth b. Hakan tarafından büyük ölçüde ağırlarurdı. 

el-Cahız, şüphesiz, Feth b. Hakan'ın ilimi meclislerine 
devam eden en saygın kimselerden biri olmalıdır. el
Cahız'ın, Feth b. Hakan'la olan ilmi ilişkileri, daha sonralan 
gelişmiş ve bu Türk devet adamının en büyük dava arkadaşı 
olmuştur. Bundan daha da önemlisi, el-Cahız bundan sonra, 
bir kılınç · kadar güçlü olan kalemini, Feth b. Hakan'ın 
emrine vermiş ve O; Bağdad ve Samarradaki Türk varlığı, 
hilafet ordusundaki Türklerin en büyük savunucularından 
biri, bir diğer ifade ile Türk'ün Türk'ü, Türk tarih ve 
kültürünün kendi devrinde en büyük temsilcisi olmuştur183• 

Bundan maksadımız onun, el-Mu'tasım'ın hilafetinin 
ilk yılları ve büyük Türk devlet adamı İbrahim b. el
Abbas'ın "Divanü'r-Resail"in başında bulunduğu yıllarda 
yazmış olduğu ve daha sonra unuturcasına rafa kaldırdığı 
meşhur eserinin yani "Türklerin Yücelikleri" kitabının 
yaklaşık yirmi sene sonra yeniden gündeme gelmesidir. 
Büyük Arap Edibi, bu eserini; el-Mütevekkil ve Feth b. 
Hakan devrinin baş döndürücü sosyal ve siyasi olaylarını, 
hilafet camiasındaki Arap aristokratları ve Türk askeri 
varlığı açısından değerlendirerek yeniden yazmış, yeni yeni 
bazı bölümler ilave ederek Feth b. Hakan' a takdim ebniştir. 
Onun bu yeni eserinin adı, bir öncekinden farklı olarak 
"Hilafet Askerlerinin Menkıbeleri ve Türklerin Erdemleri 

183 Kitapçı , Z., Türklüğe Giden Yolda el-Cahız ve Fezmlü'l-etrlik, Il .  Türk. Dün .  
Tar. D.  no; 206 , Mart, 2004. 
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Hakkında Feth b. Hakan İçin Risa le" idi . Bu el-Cahız'ın 
daha önce yazmış olduğu hacimli eseri yani; "Türklerin 
Erdemleri" kitabının, birazda değişen ve gelişen şartlar 
karşısında kısaca yapılmış bir özeti olduğu anlaşılmaktadır. 

Onun böyle yine de mükemmel bir eser yazmasında 
Feth b. Hakan' ın birinci dereceden etkili bir kimse olduğu 
hiçbir zaman gözardı edilmemelidir. Ne var ki bize göre bu 
eserin yeniden yazdırılması Türk tarih ve kültürüne mal 
edilmesi. Orhun abidelerinden sonra ve Kaşgari' nin Divanü 
Luğat et-Türk'e giden yolda, asrın en büyük olayıdır. Bu 
bakımdan el-Cahız'a Türk tarihçilerinin çok büyük bir 
minnet borcu vardır. 

Fet h b. Hakan bu eseri el-Cahız' a niçin yazdırmıştır? 
Hem Feth b. Hakan, hem de el-Cahız'ı, Türklerin yücelikleri 
ile ilgili böyle bir muhteşem eseri yazmaya mecbur eden 
sebepler nelerdir? Feth b. Hakan ve el-Cahız böyle bir eser 
yazmakla neyin karşısına dikilmişlerdir? Bu ve bunun gibi, 
daha bir çok soruların cevabı, bundan sonraki sayfalarda, bu 
Türk devlet adamı Feth b. Hakan'ın asıl hayatı ve şahsiyeti 
bölümünde çok daha ayrıntılı bir şekilde üzerinde 
durulacaktır. 

Özünde Türklük Sevgili Olan Bir Dostluk: 

Buraya kadar yaptığımız bütün bu açıklamalar, el
Cdhız 'la, Feth b. Hakan arasındaki ilişkilerin sadece 
karşılıklı sevgi, saygıya değil, özünde 11Türk" ve 11Türklük 
sevgisi" olan köklü bir dava ve ortak bir hedefe yönelme 
olduğunu göstermektedir. Bu dostluk, en ufak bir sarsıntı 
görmeden Feth b. Ha kan hayatta olduğu sürece devam 
etmiş ve el-Cahız, bu Türk devlet adamı sayesinde hayatının 



ARAP DİLİ VE EDEBİY A TININ GELİŞMESİNDE TÜRKLER • 1 87 

en mutlu günlerini yaşamıştır. Feth b. Hakan ona her vesile 
ile sonsuz ihsan ve inaıniarda bulunuyor, büyük hediye ve 
mükafatlar veriyordu. Buna ilav�ten ·Feth b. Hakan ona aylık 
ihtiyaçlarını en iyi bir şekilde karşılamak üzere, çok yüksek 
bir meblağ tesbit etmişti. Bunun bir sentetik tutarı el-Cahız' a 
toptan ödeniyorrlu ki bu çok büyük bir rakam olmalıdır084). 

el-Cahız, Fezailü'l-Etrak'ini, Feth b. Hakan'a takdim 
ettiği gibi, daha sonra bir başka kitap daha yazmış ve onu da 
Feth b. Hakan'a takdim etmiştir. Bu kitab; İbrahim ez
Zeyn'in dediği gibi: 11Bağdad; barışın öz yurdu, hilafetin 
merkezi, yeryüzünün cenneti, alimierin buluşma, faziletli, 
nazik insanların toplanma yeri ve bir hacet kapısı olduğu 
bir devirde yazı lmış kıymetli bir eserdi"<ıss). Bu kitap; devleti 
idare etme sanatını öğretmek üzere el-Cahız tarafından 
yazılmış; K. et-Tae fi Ahlak el-Müluk, kitabı idi. Bize göre 
bu kitaptan daha da önemlisi, kitabın önsözü ve bu ön 
sözde el-Cahız'ın, Feth b. Hakan'a yazdığı takdim yazısıdır 
ki, bundan bugün bile bizlerin bir Türk olarak gurur 
duyması gerekmektedir. el-Cahız takdim yazısında Feth b. 
Hakan'ı onun şahsında Türk İnilletlini göklere çıkarmış ve 
şöyle demiştir: 

�}� ._} 'i J �4aJI 4.S J4JI � J.lll o1\ J.l.w:a � . .fJ � U}" 
�J\S..o.J L&-:ıL(, �).Jı Jj� � �ı _;a �Wl o1\ �} �YIJ 

" .�1 
��şu yüce Abbasi devletinin üst makamlarıda ve 

tarihinde ve parlak zaferler kazandığı günlerde; sultanların 

1s..ı es-SendObi , Edeba'l-Cilhır., el-KAhire, 193 1 ,  s. 29. 
185 el-Oihız, K. et-T8c fl Ahltik el-Malak (Mukaddime) tah. i. Z. A. ez-Zeyn, 

Beyrut, 1 955. 
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yüce vasıfları, onların terbiye ve ahiakın ve menkıbelerini 
kendi özünde toplamış, böylesine yüce ve başarılı bir kimse 
asla görülmemiştir. 

Bu yiğit kişi, Haşim Oğullarının mevlası olmuş, temiz 
Abbas oğu l ları süla lesinin dostluğunu kazanmış el
Mu'tasım Billah ve yüce kardeşleridir ki -on lar Son 
Peygamber'in varisieri ve müminlerin önderleridirler- işte 
bu vasıflara sahip tek kişi, Müminlerin Emirinin dostu, Feth 
b. Hakan' dır. 

Bütün bu yüce vasıflar ona mübarek o lsun. Bu 
meziyetleri ona Allah lütfetmiştir. Ona daha çoklarını 
versin, en yüksek mertebelere, en yüce derecelere ulaştırsın, 
ömrünü uzun kı lsın, onu zamanın bela ve üzüntülerinden 
korusun. Zira Allah kerem ve lütuf sahibidir'rl.186>. 

Bütün bunlar diğer taraftan el-Cahız'la, Feth b. Hakan 
arasındaki dostluk ve kardeşliğinin boyutları hakkında 
bizlere önemli fikirler vermektedir . Bu derin dostluklar 
sebebiyledir ki Feth b. Hakan 858'li yıllada Şam'a yaptığı 
seferinde el-Cahız'ı yanına almıştır. Bu el-Cahız için öyle 
tahmin ediyoruz ki çok güzel bir fırsat olmuş O; böylece 
Antakya ve belki de Mısır'ı ziyaret etme imkanı 
bulmuştur087>. 

Gerçekte el-Cahız'ın, Feth b. Hakan'la olan bu samimi 
ilişkileri ve bunun "Türklük" boyutu, müstakil bir kitaba 
konu olabilecek kadar geniş ve kapsamlı bir konu dr. N e var 
ki her kema.Iin bir zeva.Ii olduğu gibi, bu iki dost arasında 
yıllardır devam eden bu dostluğun, yavaş yavaş kaçınılmaz 

186 el-Cahız, K. et-Tae ji Ahl8k el-Mülük, s. 302. -
187 el-Cahız, Kitlibü'l-Hayevan, V, s. 373 . 
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bir sona bir zevale doğru gitmesi idi. Buna sebepte Basra, 
Bağdad ve Samarrada, Arap dili ve edebiyatı semasında bir 
Kutup Yıldızı, bir güneş gibi d�ğan asrın dalıisi bu büyük 
Türkoloğ'un, yavaş yavaş ışıklarının sönmesi ve bir guruba 
doğru gitmesi idi. Artık o; ilmi mahfellerden çekilmiş, halife 
ve saray erkanının konaklarında görünemez olmuştu. Zira, o 
yarı felçli idi . Onun bu hastalığı halife el-Mütevekkil 
döneminde (861 ) li yıllarda nük.setıniş ve Basra'ya, kendi ata 
yurduna dönmüştü. 

Fakat Feth, onu hiçbir zaman unutmamış onun, buna 
rağmen Samarra'ya dönmesini istemiş ve bu konuda o kadar 
ileri gitmiştir ki ona, el-Mütevekkil tarafından bir davet 
mektubu bile yazdırmıştır. el-Cahız gibi vücudunun yarısı 
felç olan bir kimsenin buna olumlu cevap vermesi 
düşünülemezdi. Ne var ki bundan daha kötüsü olmuştur. O 
da, hem el-Mütevekkil, hem de Feth b. Hakan'ın, Türk 
ihtilalci komutanlar tarafından hiçte beklenmedik bir 
zamanda bir gece baskınında katiedilmeleri idi (861 )(188>. el
Cahız'a bu bedbaht haberler ulaşhktan sonra bir kere daha 
yıkılmış ve kalbinin derinliklerinden kopup gelen 
teessürlerini şöyle ifade ebniştir: 

ı_,� t-Ü " .J-W  " '�i_, 
" _,.All uLA J J:ı.l.....c:JI üW 

'� �\.h .• �i w l�l.S_," 
w_,WI ı.>"l.J)S � 1 ..,iW 

·aizim dostlsr1m1z geçip gittiler, kata/ak yspsn 
daşmsnlsrdan ds kimse kslmsd1. 

Dnlsrm hepsi ecel şerbetini içmiş oldular, srt1k dost ds 
tJida, daşmEmds'ri.189>. 

188 et-Taberi, IX , s. 222, vd . İbn el-Esir, VII, s. 95, es-Suyuti , s. 350. 
189 Kitapçı, z . . et-Türk, s. 212 .  
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Feth b. Hakan'ın ölümü ile e l-Cahız bir kere daha 
çökmüş ve maddi bakımdan çok büyük sıkıntılara düşmüş 
ve çok zor günler yaşamış en sonunda ızdıraplar içinde 
kıvranarak ölmüştür (868)(190>. Artık kendi asrırun sadece bir 
Arap dili ve edebiyat alimi, bir Türkoloğ değil, bütün 
ilimlerde asrın güneşi bir daha doğmamak üzere batmışhr. 

190 İbn Nedim, el-Fihrist, tah . Y .A . Tavil , Beyrut, 1996, s. 294-195 ,  ei-Hamevi , 
XVI ,  s. 106- 1 10,  el-Ba�d§di, İsmiil Bişa, Hediyetü'l-Arifin, I ,  s. 803 , İbn 
Hallikan, Vefeyat, lll ,  s. 140- 144, Kitapçı , Z.,  et-Tark, s. 210,  ei-Bagdıldi, 
Hatib, Tarih-u Bağdad, XII , s. 212-220, Şeşen, R. Cahız, DİA. VII , 20-24, el
Hati, A .M . el-C8hız., Kahire. 1 980, Cebri, Ş .• el-Cahız. MuaUimu'l-Akl ve'l
Edeb, Mısır, 1 947, en-Necm, V .T . ,  el-C8hız. ve Muctemau Asrıhi, Ba�dad, 
1965 . 



III. 

BÜYÜK TÜRK O LO{; EL-CAHIZ' A GÖRE 
TÜRK'ÜN ETNiK KİMLİCi ve T ARİHİ ŞAHSİYETİ 

el-Cdhız ve Fezdilü'l-Etrdk: 

Evet e l-Cdh ız hayatın bütün yönlerini, iyilik ve 
güzelliklerini, elem ve kederlerini yaşamış ve dolu dolu bir 
hayat sürmüş ve deryaları andıran ilmini, her konuda 
insanlığın hizmetine sunmuş ve bir çok kitab yazmıştır. 
Onun çeşitli konularda yazdığı eserlerin küçüklü büyüklü 
sayısının kaynaklarda 360 olduğu bildirilmiştir ki, bunun 
İslam kültür ve medeniyeti tarihinde bir başka örneği ve 
benzerini bulmamız mümkün değildir091>. Onun bu 
eserlerinin Arap dili ve edebiyatı, tarih, dinler ve mezhepler 
tarihi, kelam, siyaset, antropoloji, ahlak, zooloji, botanik, 
edebiyat tarihi ve dil konularında odaklandığı görülmek
tedir. 

Onun bu değerli eserleri arasında ve bizim için en 
önemli olanı şüphesiz Türklerin yüceliklerini beyan eden 
"Fezdilü'l-Etrdk" adındaki en kıymetli eseridir. Eser; Türk 
tarih ve kültürünün Orhun Abidelerinden, bir asır sonra ona 
en yakın bir devirde ve fakat Kaşgarlı Mahmud (öl. 1080)'un 
meşhur eserinden Üci asır önce yazılmış ve böylece el-Cahız 
bizim kültür ve medeniyet yolumuzun en kıymetli bir adamı 
olmuştur. Onun bu eseri, Türk tarih ve kültürünün bu 
devirlerde yazılmış, en temel, en kapsamlı, dünyada bir eşi 

191 el-Ba�dadi, i, B . ,  Hediyeta'l-Arijin, I, s. 803, Şeşen, R. ,  Cahız, DİA , VII. s� 20-
24, el-Cahız, et-Tacfi Ahilik el-Maluk, (Mukaddime), s. 19 .  
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ve benzeri olmayan bir kitap olma özelliğini hala devam 
ettirmekte ve Tür� milleti için belki de kıyamete kadar gurur 
kaynağı olmaktadır. Bu bakımdan dünya Türklüğünün bu 
büyük Arap edibine, yani "Türk'ün Türkü"ne çok büyük bir 
minnet ve saygı borçları olmalıdır. Zira bu haliyle el-Cahız 
sadece o kendi asrının değil daha sonraki devirin bile en 
büyük TÜRKOLOCU olmuştur. 

Peki el-Cahız bu eserini niçin nasıl ve hangi şartlar 
altında yazmıştır? O zamanki Arap toplumu; azgın Arap 
şövenizmi yanı sıra, yorgun ve bezgin İran milli şuuru 
karşısında el-Cahız'ın durumu nedir? Onun Türklüğe bakış 
açısının allında ne gibi olgular bulunmaktadır? Ne var ki bu 
ve benzeri Türklerle ilgili sorulabilecek daha pek çok 
sorunun, şimdiye kadar el-Cahız'la ilgili araştırma ve 
incelemeler de bulunan ilim adamlarını Türk ilim adamları 
da dahil pek fazla meşgul etmediği gibi, onlar el-Cahız'ın bu 
Türklük yönü üzerinde de pek fazla durmamışlardır. 

Hemen şunu itiraf edelim ki bu ve benzeri sorulara 
yeterli bir şekilde cevap vermeden onun abidevi şahsiyetini 
bütünüyle anlamak, onun vermek istediği mesajlarını 
kavramak ve hizmetini takdir etmek mümkün olmadığı gibi, 
onu Türk tarih ve medeniyetine mal etmemiz de mümkün 
değildir092>. 

el-Cahız'da Türk Sevgisinin Kaynaklan: 

Gerçekte el-Cahız'ın bu kıymetli eserini iki merhalede 
yazmış bulunmaktadır. Bunlardan birincisi ilk hazırlık 

192 Kitapçı, Z.,  Türklüfe Giden Yolda el-C8hız ve FerAilü'l-etmk, lll , Ttirk Dün. 
Tar. D. no; 206, Mart. 2004. 
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dönem ve el-Mutasım devri, (813-883). İkincisi ise Feth b. 
Hakan dönemi ve el-Mütevekkil (847-861 )  devridir. Bir diğer 
ifade ile bu eserin ilk hazırlık devri ve yazılışı yaklaşık yarım 
asır sürmüştür. 

Bilindiği gibi bu büyük Arap Edibi; el-Memun'un ilk 
halifelik yıllarında Bağdad' a gelmiş ve kısa zamanda 
Bağdad Türk çevresi ve halifenin en sevdiği adamlarından 
biri olmuştur. Hilafet ordusunun büyük ölçüde Türklerden 
kurulması yolunda ilk ciddi teşebbüsler onun zamanında 
başlamış ve buna esas olmak üzere bir çok Türk, Bağdad' a 
getirilmiştirC193>. el-Memun, bunlarla da yetinmemiş ve 
hilafetinin ilk yıllarında devletin en yüksek zirvesinde en 
etkili ve yetkili askeri ve idari kişilerden oluşan bir 
"Danışma Kurulu" kurmuş v.e Türklerin iyi bir asker olarak 
arz ettikleri milli özelliklerin burada tartışılmasını ve 
kendisine bir rapor olarak sunulmasını istemiştir. Ne 
ilginçtir ki şuranın bu raporu bütününyle el-Cahız'ın eline 
geçmiş ve onu kitabına olduğu gibi kaydetmiştirC194>. 

el-Cahız, Bağdad'ta bu ilk Türk aritokratları ve Türk 
askerleri ile görüşmüş, onlar hakkında ilginç gözlem ve 
müşahedeleri olmuştur. Hatta o bu sahada daha da ileri 
gitmiş, bir yolculuğu sırasında el-Me'mun'la birlikte olmuş 
ve onunla Horasan; Doğu Turan yurdu'na gitmiş095>, 
buralardan, Türkler hakkında daha yeni, zengin müşahede 
ve bilgiler toplayarak dönmüştür. 

193 Kitapçı, Z. ,  Saadet A.rnnda Tür/der, s. 249. 
194 Kitapçı , Z.,  a.g .e . ,  s. 23 1 .  
19� ei-C�hız , Fezai l ,  Şeşen, R . ,  s .  74, Krş. el-Cihız, K. ,  el-Buhollt, tah. T .  el-Haciri , 

el-Kahire, 1948, s. 25 . 
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el-Mu'tasım halife olduktan sonra olaylar tamamen 
Türklerin lehine olarak değişmiş ve gelişmiştir. Zira o; 
Maride Hatun gibi özünü, Türklüğünü hiçbir zaman 
unutmamış ve Türklüğü ile Arap çevrelerinde gurur duyan 
ve milli şuuru Tanrı Dağı kadar ulu bir Türk anasından 
dünyaya gelmiş<196> ve Türk kültür ve yaşayışını temsil 
etmek için yetiştirilmişti . İşte böylesine inatçı bir Türk 
anadan doğan, damarlarında Türk kanı taşıyan, Türk 
Hakanları gibi giyinen ve Türk hakanları gibi haşmetle 
yürüyen, Türk yemekleri yiyen, Türk gibi kuvvetli, elleri 
avuçları bir arslan pencesi gibi güçlü olan°97> ve doğuştan 
Türklere düşkünlüğü ile bilinen bu Abbasf Halifesi; 
Bağdad'ın kapılarını sonuna kadar Türklere açmış ve 
onbinlerce Türk'ü Bağdad'a çağırmıştır. 

e l-Cahız'a gelince O; Türklerle kendiliğinden bir 
kültür, bir ilim adamı, bugünlerin tabiri ile araştırmacı 
yazar, hatta güçlü kalemi olan bir gazeteci olarak yakından 
ilgilenmiş, onların örf, adet, anane ve yaşayışları hakkında 
bir çok bilgiler toplamış ve bu bilgiler onun için Türklüğün 
özüne giden bir ulu köprü olmuştur. Onun Türklere karşı 
gösterdiği bu samimi ilgi ve bilgi kısa zaman sonra bir sevgi 
odağı ve bir dostluk yumağına dönüşmüş artık el-Cahız, 
Bağdad' ta sanki o Türklerden biri ve bizim yeni tabirimizle 
uTürk'ün Türkü" olmuştur. el-Cahız'ın gönül ummanında 
Türkler hakkında yeni dalgalanma ve çalkalanmalar oluyor
du. 

l91i Maride Hatun hakkında geniş bilgi için bkz . Kitapçı ,  Z . ,  Mukaddes Çevre ve 
Eski HiMfet Ülkelerinde Türk Hatunltırı, Konya, 1 996 , s. 65 . 

197 Es-Suyutt, Tarihu'l-Hulefa, s. 334, 335, Tarih-u Bağdad, III , s. 346. 
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el-Cahız bu yağız çehreli yiğit Türklerin at üstünde bir 
yıldırım orduları gibi hareket ettiğ.i ve büyük zaferler 
kazandığını, İslam hilafeti ve halifeye bağlılıklarını, 
kahraman ve yiğitliklerini �örünce iç dünyasında büyük 
dalgalanma ve kaynaşmalar oluyor ve çok büyük 
heyecanlara kapılıyordu. Şimdi o bu Müslüman yiğit Türk'ü; 
el-Mutasım'dan nerede ise daha çok seven ve el-Mutasım'a 
hak veren, onun hareketlerini bütünüyle tasvip eden bir 
kimse haline gelmişti. Nitekim o; Türkler hakkında kalbinin 
derinliklerinden kopup gelen bu sevgi ve coşkusunun 
samimi bir ifadesi için sanki bütün Bağdad halkı "Hayır!" 
bütün zamanlara haykırırcasına şöyle diyordu: 

"Yemin ederim ki; el-Mu'tasım Türkleri Bağdat'ta 
topladığı ve hilafet ordusunu onlardan kurduğu zaman, O; 
onları bizden daha iyi tanıyor (ve seviyor)du"<198). 

el -Cahız; İslam hilafeti ve Muhammed ümmetinin 
kurtuluşunu bu Türklerde görüyor ve onların yüzüne 
baktığında Hz. Peygamber' in Türkler hakkında verdiği 
mesajı  hatırlıyor, bundan İslam namına bambaşka bir 
heyecan d uyuyordu. Ona göre tek yol vardı. O da Arapların 
müslüman Türklerle beraber, onlarla birlikte ve barış içinde 
yaşaması idi<199>. Haddi zatında bugün bile geçerliliğini 
koruyan bu görüşün esası bir "Peygamber politikası"na 
dayanıyordu.  O da temel hadis kaynaklarında sık sık 
zikredilen "Türkler size dokunmadıkça sakın ola ki sizde 
Türklere dokunmaınız" <ıoo) hadisi idi . 

198 el-Cahız, Fezail, Şeşen, R. ,  s. 75 . 
199 el-Cahız, Fez/i.il, Harun , A.M. ,  I, s. 75 . 
200 en-Nesei, Sünen en Nesef, bi-Şerh es-Suyun, Mısır (Tarihsiz), VI, s. 44. 
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Diğer taraftan O; Arapların dinamizminin kalmadığıru · 
israf ve sefahete daldıklarını, İranltiann tükendiğini görmüş 
ve onların İslam' ın yarıniarına giden yolda devrelerini 
tamamladıklarının farkına varmıştı. Buna rağmen azgın 
Arap ve bezgin, bitkin İran milli şuuru insafsız bir şekilde bu 
yeni Türk varlığının karşısına dikilmiş ve bir fitne ve 
kargaşalık ateşini tutuşturmak için hornurdanmaya devam 
ediyorlardı. İşte bu ve buna benzer sosyal, dini ve siyasi 
seepler bir başka ifade ile Türklere yapılan bu haksızlık ve 
insaf ölçülerini aşan davranış hatta azı hallerde onları 
öldürmeleri(ıoı> bu büyük Arap Edibi "Hayır!" "Türk'ün 
Türk'ü"nün vicdanına tesir ebniş ve onu, Türkleri daha çok 
sevmesini sağlamıştır. Hatta o, bu yönde onu harekete 
geçmiş ve Araplara bazı gerçekleri öğretmek için böyle 
Türkler hakkında yeni, müstakil bir eser yazmaya karar 
vermiştir. 

Bunda o; hiçbir etkili veya yetkili kimselerin tesiri 
al tın da kalmamı, kendi h ür iradesi ve vicdanının sesini 
duymuş ve Türklere olan bu aşırı sevgi ve derin ilgisi birinci 
derecede rol oynamıştır. Şayet bu baş döndürücü gelişmeler 
olmasaydı, el-Cahız; Türkler hakkında bu dağlar gibi 
yığılmış kalmış bilgi birikimini yazıya dökecek ve belki 
cildieri aşan bir kitap yazacaktı. Ne varki, el-Cahız'ın elinde 
olmayan bazı sebepler ve bedbaht gelişmeler, hiçbir zaman 
ona bu fırsatı vermemiştir. Bütün bunlara rağmen Feth b. 
Hakan'ın araya girmesi ve ısran ve bu arada ortaya çıkan bu 
yeni harici ve dahili faktörler el-Cahız'ı öyle tahmin 
ediyoruz ki fazlasıyla etkilemiş ve Türkler hakkında, 

:!Oı et-Taberi, IX, s .  18 ,  İbnü'l-Esir, VI,  s .  452. 
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bildiklerinin ancak yüzde belki de binde biri bile olmayan, 
böyle risa.le sırurlarını aşan bize göre çok küçük bir eser 
yazmış br. 

Evet bu beklenmedik gelişmeler el-Cahız'ı harekete 
geçirmiş ve o; bir kılınç gibi keskin kalemini eline almış ve 
dünyaları dolduran ilmi, nehirler ve çağlayanları andıran 
coşkularını o "Cahızi" üslubu ile dile getirmiş ve sonunda 
bugün bize kadar ulaşan ve Orta Çağların Türk tarih, kültür 
ve medeninyeti hakkında en büyük metni yazmıştır. Bu 
şüphesiz yukarıda da ifade edildiği g ibi, Orhun 
Abidelerinden sonra Kaşgarlı Mahmud ve Divanü Luğat et
Türk' e giden yolda Türkler hakkında yazılmış en büyük, en 
geniş ve en güzel metin olarak tarihe geçmiştir<ıoı). 

Ne yazık ki; Orhun Abideleriru okuyan bir Radlof 
çıkmasına rağmen, el-Cahız'ın bu metnini okuyan ve onun 
Türk milletine olan ılık ve sevgi dolu mesajlarını, kendi tarih 
ve kültür zenginliği içinde bu millete ulaştıran şimdiye 
kadar hiçbir Türk alimi çıkmamıştır<*). Bu arada hemen şunu 
da üzülerek ifade edelim ki, daha sonraki asırlarda Türk dili, 
tarih ve edebiyatı hakkında hem de Arapça bir uLuğat'' 
kitabı yazacak olan Kaşgarrnin ne Kaşgar'da ve ne de uzun 
süre Bağdat'ta kalmış olmasına rağmen, el-Cahız'ın böyle 
kıymetli bir eserinin varlığından hiçte haberi olmadığı 
anlaşılmaktadır. 

202 Kitapçı , Z. ,  a.g.mak .. 111 , Türk Tar . Der. no: 206, Mart, 2004. 
· Bundan maksadmuz el-Cahız'ın bu kıymetli eserinin ilmi manada ve mükemmel 

bir şekilde bir kısım yabancı dillere bu arada Türkçeye çevrilmiş olması 
de�ildir. 
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Fezailü'l-Etrak ve el-Cahız'ın Türklük Sevgisinin 
İnci leri: 

O; bunun için okyanuslara açılırcasına, Türklük 
denizine açılmak ve bu denizin derinliklerine dalmak 
istemiş, Türk milletinin özellikleri, onun milli karakteri, 
manevi değerleri, örf, adet ve ananeleri, harb ve askerlik 
sanatındaki üstün mehareti, onun mertliği, kahramanlığı, 
yiğitliği, onu diğer kavimlerden üstün kılan meziyetleri, 
hülasa ne varsa bu keskin kalemi, etkin dili ve o şahane 
üslubu ile ortaya koymuş ve böylece bu muazzam eser, 
"Hayır!", Türklük sevgisinin bir abidesi ortaya çıkmıştır. O; 
granit kayalar kadar sağlam olan Türk'ün manevi 
şahsiyetinin ana çizgilerini şöyle açıklamaktadır: 

Jli.ill 'i .J �I..).J'Jı � �ı 'i.J Jl.JI ı,;_,i_;a,: 'i f'j .ıJiy�I J'' 
'iJ ı-4l.J'ı ı � t�' 'i .J , �4)1 'i.J �ı 'i .J �� 'iJ �Uı 'l.J 
w� 'i .J � ı_,. 'ı ı � .4.ıi:i � .J t �ı w .,S .;a.: '1 .J � LiWı > �' 

. . .  JJ\:ill > JI.JA'Jı 

"Türkler ya ltaklanma, ya ldızlı söz ler, münafıklık, 
kovuculuk yapmak, yerme, riya, dostlarına karşı gösteriş, 
arkadaşlarına karşı fenalık, bidat nedir bilmezler. Çeşitli 
fikirler onları bozmamıştır. Hile-i şeriye ile başkalarının 
malını helal saymazlar"<203>. 

el-Cahız' a göre; Türkler hareketli hamleci bir millet 
olmuşlardır. Çünkü: 

lm el-Cahız. Fez.fiil, I .  s. 62. 
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� �ı �' J - '- -'�- 11 • - - ,, - · ·'"' � " .. .s' .. �ıı . " 1 11 _j J . �.J P'� J � � � p.J! �.YJ UJ 
� . _c: . .  n . .  .1 ;.s ·- ıı '- . ' · ı  .. . . ' -i .s' -- -:ıı • . -·�lı rv;:- i...J� �J � ı...s- �J �. � l)oa.Q J �� J �� 
�_iJ ��i �J ���i l.Si! ;)c. � - �i u� �J H �  

" .�.J J�ıJ ;;.;ı...rı-J 
"Türkler ikamet etmekten, bir yerde eğlenmekten, uzun , 

müddet kalmaktan, beklemekten, az hareket etmekten, az 
işle meşgul olmaktan nefret eden bir kavimdir. Zira onların 
bünyeleri hareket üzerine kurulmuştur. Durmaktan nasipleri 
yoktur. Ruhf kuvvetleri bedenf kuvvetlerinden daha 
fazladır. Zira onlar ateşli zeki, anlayış lı kimselerdir"<204>. 

el-Cahız'a göre; Allah, Türkleri at üstünde hareket 
etmek üzere yaratmıştır. Çünkü: 

�J �)il � �  "i.J Ji:i �1�1 � � �jlll ıJ� �Jil 
\..i.Q v-ı }.ili u� .JA J � .JA J � vı .JWI ı.S � "i la Y..lA .JA J ı..s .):!l �� J 
y.i � � o.sA.J .,l Al\J .� � �J � O.la:!J , \� .ı.....ıij .la.:!J �� 

ll �ı .ıJ . 1 w \.i _-:.( � . 
. ..  � � �  

"Türk'ün atının sırtında ağırlığı, yerde yürürken 
ayaklarının tıpırtısı yoktur. Bizden bir süvarinin önünde 
iken görmediğini o arkasında iken görür. O bizden bir 
süvariyi av, kendisini pars, süvariyi geyik, kendisini av 
köpeği yerine koyar. Allah'a yemin olsun ki, Türk eli kolu 
bağlı olarak bir kuyuya atı lsa mutlaka bir çaresini bulur 
kurtu lur"<ıos>. 

el-Cahız' a göre; avcı lık ve atıcı lık Türk'ün en başarılı 
mesleğidir. Çünkü: 

ıo..ı ei-Cahız, Feziil, ı ,  s . 65 . 
10� el-Cahız, Fezdil, 1,  s .  57. 
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�l.l � .)c.  �� �.,ı �ı.:i �J �jill � � .,ıJ 
c .?-:!J �.) .Jj � �.):! �jill J ıJA }ı ı � > ........ )? 0A ;si 
� 'Yl:ı.wı'JI w.- � Jl � � ı) ��� Ji IJilw.. Ji �jlt. 

. . .  J::.::. .,ıı .llh....al JI'Ull .l�l �i �! ' lA  �i J � )1 
"Türk'ün ömrünün bütün günlerini toplarsan at 

üzerinde geçen günlerinin yer üzerinde oturarak geçirdiği 
günlerden daha çok olduğunu görürsün. Türk kısraklarını 
aygırına biner, gaza yapmak, yolculuk etmek ve avlanmak 
için veya her hangi maksatla yurdundan çıkarsa kısrağı 
veya tayları onu takip eder insan avlanmazsa vahşi hayvan 
avlar'l(ı06)� 

Yine el-Cahız' a göre: Türkler dünyada en harbci bir 
millettir; Zira: 

1 �tS �\.j >.ıli ı.> jJ 'Ji (�) ��u...JI .) ı� Y. � A..oi JS J" 
��J �y...J\J  �\ ��i � �ı \JlS....ıı Loli . . .  � �6-:ai 
� � rl.J . . .  �jilı �-' . . . ,. ı�ı �Y.J u4i �tS...ı t�tS . . . �.:-�_;..lı 
t::J.l:.ı J J�'Jı � _;l.i.cı .J J.!=JI � fi JJ �\ J �I_;WI J Jj&.ll .)#. 
�J�J �U...:. � .JA )-•J:JJ oy..ı4 JA'Jı io!ll� ly&.l . . .  �l.ı4}1 
t.&Jı .) �\.j �tS '-:-1 �1 .) 1 JJ'ı..J:J �� ı �\S \..JS .,_A .Ai J �.ll J 
ı) wL..ıL..ı JtS-' uı y-' u� \..yi ı..:-ı'..JC-)rı_, �� UwJı � �ı JA ı-' 

" .�4)1J �ı 

"Her millet bir sanatta mahir olmuşlardır. (Mesela) 
Görmüyor musun Yunanlı lar hikmet ve felsefede varlıklarını 
göstermişlerdir ... Çinliler ise dökümcü, eşyaya şekil veren, 
kalıba sokan, (bir kavimdir ) . . .  Araplar çöllerde oturup 
kırlarda büyürler. 

Türklere gelince aynı şekilde çadırlarda ve çöllerde 
otururlar. Onların bütün istekleri gaza yapmak, avetlık 

�06 ei-CahızFeziil, l , s . 47 .  



ARAP DİLİ VE EDEBiYATININ GELİŞMESİNDE TÜRKLER • 201 

etmek, çeşitli memleketlerde dolaşmaktır. Onlar bu işlerde 
çok güçlü oldular ve ileri gittiler. Artık bu onların sanat ları, 
tacirleri, zevkleri, öğündüklerj, ara larında gündüzleri ve 
geceleri konuştukları harb mevzu oldu. Böylece onlar harb 
sanatında; Yunanlı ların; felsefe ve i limde, Çinlilerin; 
sanatta, Bedevilerin; saydığımız hususlarda, Sasiinilerin; 
devlet ve siyasette, elde ettikleri dereceleri elde ettiler"<207>. 

El-Cahız'a göre; Türkler harbde bile hile yapmayan bir 
millettir; Çünkü: 

��l .·� 'j ' - 'LJ ç. � y .. i .· • .  ( .-:.ll · lj� . h : n  � v-- J ı.,;.u..� . 1.... {'.r �.J . ı.,r� ı.J uı.:ııJ 
" u...ıi:J'-1 ı.illj \..j • w � . � ·- ,, i \li....ıl _ ı ·- ,, • . .JP. � � . ...)i"W JA {' ,._, y� � 
"Türk Hakanı şöyle der: "Bizler işlerimizde hile 

yapmayan bir milletiz. Hileyi sadece harbte mubah sayarız. 
Eğer harb hi lesiz o lsa, hi leyi harpte dahi mubah 
görmez di k'l(ıosı. 

Bunun yanı sıra el-Cahız başta çok büyük eserlerinden 
biri olany "K. el-Hayevan" olmak üzere diğer eserlerinde de 
yer yer Türklerden bahsetmiş ve Türk tarihine ışık 
tutmuştur. Bu cümleden olmak üzere mesela; Zındıklık: 
Mani dininin Türklerdeki askerlik ruhunu ne kadar 
çökerttiğine işaret etmek istemiş ve şöyle demiştir: 

J\-, �j Ji.. ��J �,lj)4 ��ol:! ı�i �1.# �_;Jı wJJ" 
w . .:.. ,, . · .li:iı .. b �.l�i 1 'tS . · i .la..ı � .•:tı . • . :!.-:.tı lı _  •• ...Ji"W i...J.JA .. M-J J ,- . .JJ u . � va ..F- � u� 
�ı � �� jll �.l J - � )4 ı �l.l l.Ji rti�i .l.l&ll ..,i ı �ts W} J 
� ��J ��� � � - l$.)�1 �.l ı.)A ijowii ,.ı-ııJ 

" .t.�ı 

�07 el-Cahız, FeıAil, I ,  s. 67-71 . 
�08 el-Oihız, Fezail, ı ,  s. 81 . 
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"Türkler zındıklık dinine (Mani dini) girince artık 
harblerde mağlup o lmaya başladı lar. Türklerin en 
kahramanlarından o lan Dokuz-Oğuzlar (Uygurlar) bunun 
en güzel misallerindendir. Halbuki Dokuz-Oğuzlar, Karluk 
Türklerindewsayıca birkaç misli az oldukları halde, daima 
ileri giderler ve daha iyi savaşırlardı. 

Ne zamanki bu Türkler zındıklık dinine girmeye 
başladılar, bu zındıklık dini insanları dünyadan el-etek 
çektirme ve uyuşukluk telkin etmede, Hıristiyanlıktan daha 
kötüdür. Böylece onların da kahramanlık duyguları yok 
olmuş ve şehamet duyguları sönüp gitmiştir"(209). 

el-Cahız'a göre, Türk ülkelerinde herşey Türk'e has 
özellikler taşımaktadır. Zira: 

�J J ��.,� ..;i .) LJAJ ,ys_; �� JS �1.) �llljill .:ı� �i_; .:ıiJ" 
_ . 1< L A\ . ..A \ . - � LA . -�\\ _ ,\. • O ,t.ıs .. 4.,ji -'A. � '1r .r-' "r"' .  � � � � � .Y:. .. y r-

" . .:ı� 

"Türk ülkelerinde her şeyin Türklere has olduğunu 
görürüz. Onların hayvanlarını ve develerini görenler, 
onların Türk'e has o lduğunu an larlar. Benu Süleym 
vo lkanlığı da böyledir. Onların bütün kuşları, yırtıcı 
hayvanları, sürüngenleri, halkı siyahtır"(ııo). 

Bunlar bizim Türklerin yücelikleri, onların temel 
karakterleri, milli manevi değerleri hakkında yazmış olduğu 
meşhur eserinden, denizden bir damla ve bir örnek olmak 
üzere yaptığımız alıntılardır. Bunlar onun bir manada 
Türklük sevgisini gösteren incilerdir. Bu inciler; Türk akıncı 
ruhu, İslami gaza ve cihad eri, onun milli manevi değerleri, 

109 el-Cahız, Kitabü'l-Büldtın, Top . Sar. Emanet Hazinesi , No: 1 358, V. 96a. 
110 el-Cahız, K., el-Biğal, II , s. 3 1 3 .  
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onu ayakta tutan iç dinamikler, hulasa Türk'ün tarihi 
şahsiyetinin temel unsurlarıdır. Kitab bu açıdan okunduğu 
ve değerlendirildiğinde el-Cahı� ve Türk'ün o dünyayı kasıp 
kavuran ilahı şahsiyeti sanki nurdan bir heykel, bir abide 
gibi karşımıza dikilmektedir. 

Yine bu inciler Türk ve Türklük söz konusu edilince 
el-Cahız'ın gönlünde uromanlar gibi çalkalanan ve şaha 
kalkan Türklük sevgisinin kıyılara vuran hırçın dalgalardır. 
Ne var ki el-Cahız'a yaklaşan, onun gerçek yüzünü tanıyan, 
onun bu eserini yeni bir duygu ile okuyan bizim insanımız, 
yani bir çok Türk aydıru hatta Türk milliyetçileri bugün bile 
müslüman Türk'ü sevmek, onun Orta-Doğu misyonunu 
anlamakta, kendilerini, el-Cahız'ın çok gerisinde olduklarını 
göreceklerdir. 

Buraya kadar  yaptığımız açıklamalardan da 
anlaşılacağı gibi, e l - Ca h ız topluma hizmet ebnek, 
bildiklerini söylemek ve iki toplumu birlik, dirlik ve uyum 
içinde yaşamalarını sağlamak ve bir ulu g ayeye hizmet 
etmek gibi, son derece hüsnü niyetle ortaya çıkmış ve bu 
güzel eserini kaleme almıştır. Bunu yazarken de kendisinin 
bizzat ifade ettiği gibi : "her türlü münakaşadan uzak 
kalmış, kimsenin duygularını istismar etmeye kalkışmamış, 
kimseye gösteriş ve yalakalık yapmamıştır"(ını. 

Ne yazık ki daha sonra bir çok kimseler onu ve onun 
böyle yüce ve yüksek gayelere hizmetini bil e bile 
görmemezlikten gelmişler ve bundan da öte, bu büyük ilim 
adamını maksadını aşan bir ifade ile riya, yatakalık yapma, 
şuna buna şirin görünme gibi, bir kısım haksız itharnlarda 

2 1 1  ei-Cahız, Fezaü, ı .  s. 34. 
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bulunmuş ve şahsiyet zaafıyla suçlamışlardır. Bize göre bu 
e l- Cdh ız'a bu büyük Arap edibi ve Türk dostuna 
yapılabilecek en büyük haksızlık ve hakaret olmalıdır. Bu 
nasipsizliklerden birisi de son devir Mısırlı yazarlardan biri 
olan ve Türk'e hakaret etmede Reşid Rıdd'nın yolunda 
yürüyen ve eserlerinde her vesile ile Türk'e ve Osmanlıya 
hakaretler yağdıran Ahmed Emin Ahmed' tir . Bu gözü 
qönmüş adam şöyle demektedir: 

� -· ·'- . i ·l_! �i . .J � 'Lı � ::.tı �u.. .l:......J � ll 
. � � J c"foJ � ...,- � ,J ...}'"' . . J ll .eJı �ı _,.ll �_,1...1 J JY-11 

"el-Cdhız'a gelince o; Türklerin yüceliklerini eserinde 
geniş geniş anlattı, onların şan ve şereflerini yüceltmede çok 
mübalağa etti. Bu hususta önüne geçilmez kalemi ve kendine 
has o "Cahızi üslubu" ile öyle şeyler yazdı ki, onun bu 
kitabını okuyanlar da sanki, Türklerin en büyük bir asker ve 
en kahraman bir millet olduğunu zannederler. İşte o; bu 
yalancı üslubu ve göz boyayan ifadesi ile Türk'ün şanını, 
şerefini yüceltmiş, onları ön saflara çekmiş ve diğer 
kavimleri (Arap ve İranlı ları) onların gerisine, perdenin 
arkasına itmiştir. 

Oysa onun böyle derin aklı, keskin kalemi ve engin 
felsefesini kullanarak Türklerin şanını yüceltmek için böyle 
bir eser yazmaktan asıl maksadı; sadece erişilmez edebi 
belağat gücünü göstermek ve devrin nüfuzlu kişilerine (yani 
Türk büyüklerine) yaranma k, onlara yaklaşmak ve çıkar 
sağlamaktan başka birşey değildir. Onun kendisinin bile bu 
yazdıklarına inanıp inanmadığı hala şüphelidir"<ııı>. 

m Ahmed, EA.,  Zuhru'l-İdam, 1 ,  s. 1 5 .  
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A.E. Ahmed gibi daha bir çok son devir Mısırlı 
yazarların "Hayır!" nasipsizlerin eserlerinde, çoğu kere 
hakarete varan Türk düşmanlığ� ve ·onların rezil fikirlerini, 
münakaşa etmenin yeri burası değildir. Ne yazık ki Arap 
dünyası Orta-Çağ Türk varlığı ve Osmanlıya karşı 
gösterdikleri bu şövenizmin bedelini fazlasıyla ödemiş ve 
hala da ödemektedir. 

Ne ilginçtir ki el-Cahıi her devirde A.E. Ahmed gibi, 
garazkar, peşin fikirli, gözünü hırs ve kin bürüyen bu kabil 
nasipsizlerin olabileceğini düşünmüş ve bunlara peşin bir 
cevap olmak üzere şöyle demiştir: 

· t! ü.Jc. � UJI . ·· ·ı L.o · 1 - · uü...:ııYI ı....JSU... • Uli .li u, . .J � .  � � � . ır .J 
.�' � .J ı)LtU .:u ı w.- ı..iıi # tüı .,.J4 �m t::� .J 

Bu eserde; bütün sınıfların menakıbı hakkında bize 
kadar gelenlerden ve bu konuda ilmimizin erdiği kadarından 
bahsettik. Eğer yazdıklarımız gerçeğe uygunsa, bu Allah'ın 
muvaffakiyeti ve iyiliği sayesindedir. Eğer eksiğimiz varsa 
bu ilmimizin, duyduklarımızın eksikliğidir. Niyetimizin 
iyiliği, içimizdeki samirniyet ve halifenin arzularını yerine 
getirmek için elimizden geleni yaptık. Aksi halde bu konuda 
Allah'a sığınır, onun yardımını ve kılavuzluğunu dileriz. O, 
her şeyi işiten, herkese yakın bulunan ve dilediğini istediği 
gibi yapmaya muktedir olan bir zattır<213>. 

Mamafih o çağlarda Türklük yolunun Arap ve İran 
milli şuuru karşısında iki büyük mücahidi vardır. 
Bunlardan birisi el-Cdhız, diğeri ise el-Mütevekkil'in çok 

l\3 el-Cahız, FetAil, I ,  s. 86. 
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değerli veziri Fet h b. Hakan' dır. Bunlar aynı zamanda bu 
büyük davaya gönül veren can dostlardır. 

el-Cahız, akli deha ve bir kılıç kadar keskin kalemi ve 
Feth b. Hakan ise idart gücü ve etkin kişiliği ile Türklüğe 
hizmet etmiş ve hilafet camiasındaki Türk varlığını güçlü 
tutmaya çalışmış ve böylesine büyük ve muhteşem bir eserin 
yazılmasına sebep olmuştur. Bunların her ikisini de 
bugünkü Türk dünyası, Türk tarih ve kültürü ile 
uğraşanların bilmeleri ve Türk tarih ve kültürüne yaptıkları 
bu önemli hizmetlerini tanımaları gerekmektedir214• 

İşte bundan sonraki yeni araştırmamızda bu çileli 
yol un ikinci kahramanı, aynı zamanda de·vrin en büyük 
Arap dili ve edebiyatı alimi, Türk devlet geleneğinin o 
devirde en büyük temsilcisi olan Feth b. Hakan, bu büyük 
devlet adamı üzerinde durulacak ve onun Fezailü'l-Etrak'in 
yazılmasındaki h e r  türlü takdirin üstünde olan 
hizmetlerinin ilk defa genel bir değerlendirmesi yapılacaktır. 

!ı-ı Çok geniş bir degerlendirme için bkz . Kitapçı , z . . Türklüğe Giden Yolda el
Cô.hız ve Fezô.ilü'l-Etrak, Türk Dün. Tar. D.  Mart , 2004, no: 207. 



III. 

TÜRK VARLIGINA GiDEN YOLDA FETH B. HAKAN 
Vi 

BÜYÜK ARAB EDİBİ EL-CAHIZ 

Feth b. Hakan'ın Şahsiyetinin Ana Çizgileri: 

Feth b. Hakan; Arap dili, şiir, luğat al imi, İslamf 
ilimierin her birinde mesela Tefsir, Hadis, Ke lam ve Fıkıh 
gibi, söz sahibidir. Ayrıca Feth b. Hakan, el-Mütevekkil'in 
veziri, bilge Türk devlet adamıdır. Yine Feth b. Hakan, kitap 
okumayı hastalık derecesinde seven bir kimsedir. Bunların 
yanısıra Feth b. Hakan, Sarnarrada devrin en büyük 
kütüphanesini kurmuş, bunu ilmin ve ilim adamın hizmetine 
sunmuş, bir büyük kültür ve fikir adamıdır. Bunlar Feth b. 
Hakan deyince, akla ilk gelen şeylerdir. N e var ki bunlar; bir 
insan için' fevkalade önemli meziyetler olmasına rağmen, 
bizim için onun en önemli yönü bunlar da değildir. 

Bizim için Feth b. Hakan'ın asıl keşfedilmesi gereken 
en önemli yönü onun; Türklük şuuru, Arap-İran milli şuuru 
karşısında sergilediği asil tavır, bir diğer ifade ile onun bu 
meselede ortaya koyduğu gayret-i diniye ve harniyet-i 
milliye meselesidir. 

Bilindiği gibi Türkler'in büyük dalgalar halinde 
Bağdad' a gelmeleri, hilafet ordusundaki şerefli yerlerini 
almaları, buna paralel olarak askerf ve idarf makamların 
Türklerin eline geçmesi ve bir çok Türkün, Emiru 'l-Umerd 

(Orgeneral) olması, Suriye, Mısır, Şam, Fars hatta Hicaz gibi, 
büyük eyaletlerin bu Türk generallerine verilmesi, diğer 
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taraftan Arap ve İranlıların eski nüfuz ve etkinliklerini 
kaybetmeleri, çok bedbaht neticeler doğurmuştur. 

Zira bu gelişmelerden paniğe kapılan Arap ve İran 
milli şuuru, derhal atağa geçmiş ve cahiliye devri asabiye-i 
milliye yani ırkçılığı bütün dehşet ve vahşetiyle Türk ve Türk 
varlığına karşı en etkin bir silah olarak kullanmaya 
kalkışmışlardır. 

Onlar hilafet ordusundaki; tali unsurlar yani Arap, 
İran, Ebnd ve Türklerin dışındaki "Mevdliler"in ırkçılık 
damarına basmışlar, dolaysıyla onları, hilafet ordusundaki 
Türklerden, askerlik ve harb sanahnda daha üstün oldukları 
yolunda kışkırtmışlar, dolaysıyla onları, bu yağız çehreli, 
yiğit Türklere karşı kılınçları ile tavır almaya "Hayır!" silahla 
mücadele etmeye çağırmışlardır. Bu değil bir müslümanı, 
sıradan bir insanı bile hayret, dehşet ve vahşet içinde 
bırakan meşum bir durumdu. 

Feth b. Hakan Büyük Fitne ve el-Cahız: 

İşte Feth b. Hakan, hilafet camiasınd,a Hz. Osman 
devrini andıran böyle bir fitne ve kargaşali.ğın karşısına 
dikilmiş ve Muhammed ümmetinin bahhnı karartan bütün bu 
meşum planları boşa çıkarmış ve bir büyük felaketi 
önlemiştir. Bu açıklamalarımız; Feth b. Hakan'ın bu 
bozguncu şer odaklarının üstüne, devlet gücü ile gittiği, 
onları çil yavrusu gibi dağıttığı ve öncülerini kılınçtan 
geçirdiği anlamına gelmemelidir. 

Feth b. Hakan, bu fitne ateşinin üstüne kalemle, bilgi 
ile gitmiş ve kalemi bir elmas kılınç gibi kullanarak bu 
kargaşa ve anarşi ağacını dibinden köklemiştir. Bundan 
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maksadımız onun el�Cahız gibi bir büyük Arab edibi 
"Hayır!" Türkoloğunu yanına çağırması ve onu: 

Türkleri bir yüce misyona, yani islama sahip 
çıkmaları, harb ve askerlik sanatında üstün olmaları ve 
İs lam hi lafetini onların korudukları, dolaysıyla onlara 
kılınç çekilmemesi yolunda ikna etmesi, bundan da öte ona 
çok değerli, "Fezailü'l - et - Rak - Türklerin yücelikleri" 
hakkında muhteşem bir kitap yazdırmış olmasıdır. 

Bu, bize göre asrın başlı başına bir büyük kültür 
olayıdır ve o devirlerde bunun benzerini düşünmek bile 
mümkün değildir. Böylece o; hilafet camiasındaki Türk 
varlığı, onun kültürel zenginliği, milli manevi yönleri, 
onların örf, adet ve ananelerine sahip çıkmış, onun tarihi 
şahsiyetini bütün haşmetiyle ayağa kaldırmışhr. 

Orta Çağ - İslam tarihinde; her ne türlü olursa olsun 
yıkıcı fikirlerin üstüne silahla değil fikirle, kılınçla değil 
kalemle gitmek ve insanları önce uyarmak, onların aklını ve 
mantığını ikna etmek işte bunun bir örneği ve benzeri 
yoktur. O, bütün bunları, yukarda da ifade edildiği gibi, 
yüce bir gayret-i diniye ve üstün bir harniyet-i milliye için 
yapmış, böylece o devirlerde, o azgın ve bozucu bir atmosfer 
içinde sıkışıp kalan ve kendini bir türlü ortaya koyamayan 
Türk varlığı, Türk tarih ve kültürünün en büyük bir 
temsilcisi "Hayır!" bize göre en büyük Türk milliyetçisi 
olmuştur. 

Gerçekte el-Cihız' ın bu eseri, bize göre bir büyük 
Türklük abidesidir. Turan yurdu, Yenisey nehri kıyılannda 
ve muhteşem granit kaya parçaları halinde dikilen ve 
Türk'ün tarihi şahsiyetini nakış, nakış işleyen "Orhun 
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dbideleri"nden sonra, bu defa onun İslami şahsiyeti ve 
İslamın hayrına olan yüce misyonu keskin bir kalemle, İslam 
tarih ve medeniyeti kitabının altın sayfalarına yazılmış bir 
abi d edir. 

Bu kültür ve medeniyet abidesi, gözleri ufukta ve başı 
göklerde olan Türk milleti için şimdi hilafet merkezinin kalbi 
Samarra ve Bağdad'ta dikiliyordu. Bu kültür abidesi, büyük 
Arap edibi ve Türkoloğu olan el-Cdhız tarafından, hilafet 
camiasının bir manada "Bilge Tonyukuk" u olan yine 
"Bilge" Feth b. Hakan" Türk bilge devlet adamı anısına 
dikiliyordu. 

Feth b. Hakan'a Yapılan Büyük Haksızlık: 

İşte bize göre; asıl Feth b. Hakan ve onun keşfedilmesi 
gereken yönü budur. Ne varki o; müslüman Türk'ün 
yücelmesi ve onun medeni şahsiyetinin kabul edilmesi 
yolunda yaptığı bunca hizmetlerine rağmen, bu devirlerde 
yetişmiş ve bir çok milletini seven ve kavminin yüceliği 
yolunda çalışmış Türk uluları gibi şanssız bir kimsedir. Ne 
yazık ki bu büyük Türk bilge devlet adamı Türk milletinin 
yüceliği yolunda yaptığı bunca hizmetleri yanısıra, Türk 
okuyucularına, Türk tarih ve kültürüne henüz mal 
edilmemiştir. 

Zira onun hakkında yarım yamalak araştırma yapan 
yabancı ve Türk tarihçileri, Feth b. Hakan'ın Türklük yönü, 
Türk tarih ve kültürünü ayağa kaldırmak için yaptığı yüce 
hizmetleri, görmemezlikten geldikleri gibi, hatta onun 
neylersinizki açık açık Türklüğünü ikrar etmişler İran asıllı 
olduğunu yazmışlar ve karg�Harı güldürecek derecede, 
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kocaman bir yalan söylemişlerdir. Mısırlı Kamuş yazarı, ez
Zirekli de bunlardan biridir<215>. 

Fakat bütün bunlardan daha acı ve insanı kahreden bir 
durum daha vardır. O da; bir kısım Arap, İran ve modern 
batılı yazarların yanısıra, bazı Türk tarihçilerinin bile, onun 
Türklüğünü kabul etmemeleri, tam bir teslimiyetçi olmalan 
ve onu, kendi tutarsız ve ilmi dayanağı olmıyan beyanları ile 
Arap ve İranltiara teslim etmeleri, hatta açıkça onun İran 
asıllı olduğunu söylemeleridir. 

Bunlardan biriside sözde büyük Türk tarihçisi ve 
milliyetçi H.D. Yıldızdır. Zira DİA ya Feth b. Hakan 
hakkında yazdığı özel madde de bu emektar Türkü ��Farisi" 
İran asıllı olduğunu yazmış ve bu zavallı iddiasını isbat 
edecek bir tek kelime bile söylememiştir<216>. Oysa aynı ilim 
adamı bir başka eserinde onun, yarım yamalak Türk asıllı 
olduğunu söylemiştir<217>. Siz, önce yazdığınız bir kitapta 
onun Türk olduğunu söyliyeceksiniz ve çalıştığınız Diyanet 
vakfının çıkardığı İslam Ansiklopedisinde onun "el-Farisi" 
İran asıllı olduğunu yazacaksınız. İşte bu ilim adına iki 
yüzlülükten başka bir şey değildir. Türk ilim adamlarının qu 
ürkek ve teslimiyetçi tutumları yüzünden bu büyük 
medeniyetin Türk asıllı daha nice büyük mimarları Arap, 
İran ve Batılı yazlar tarafından yağma edilmiştir. 

Mamafih Feth b. Hakan; hem ana, hem baba 
yönünden, yedi göbek ötesinden bir Türk olduğu gibi, Türk 
Hanedan ailesine mensuptur. Babası Hakan Gartuç; el-

!l� ez-Zirekli . el-A'lam, V ,  s. 33 1 .  1 16  Yıldız, H .D . •  DİA, Feth b. Hakan el-Ftirisi, XII , s .  452-453 .  
m Yıldız. H .D.,  İslômiyet ve Türkler, İstanbul , 1976, s .  1 10. 
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Mu'tasımla, onun, Horasan; Doğu Turan Yurdu valiliği 
sırasında tanışmış, onun telkini ile muslüman ol�uş ve 
Ahmed adını almıştır. Feth b. Hakan; el-Mu'tasım'ın 
sarayında Bağdad ve Samarra'da çok iyi bir tahsil görmüş, 
ilim ve askerlik dersi almış, bir elinde kalem, diğer elinde 
kılınç, Türk bilge devlet adamlarından biri olmuştur. 

İşte bu araştırmamızda ilk defa bu Türk devlet adamı, 
Arabizmin onu, boğan kollarından alınmış ve müslüman 
Türk varlığının kutsal ocağına oturtulmuştur. Böylece onun 
şimdiye kadar hiç bir yazar tarafından henüz keşfedilmemiş 
gerçek yüzü aralanmış ve gün ışığına çıkarılmıştır. Onun bu 
yüzünde, müslüman Türke, onun tarih ve kültürüne sahip 
çıkma vardır. Artık bundan sonra bu büyük Türk devlet 
adamı, Türk tarih, kültür ve medeniyetinin malı olacaktır. O 
zaman geliniz, bu açıdan onun hayatı, şahsiyeti ve 
mücadelelerini görelim. 



· ı .  
FETH B. HAKAN BİLGE TÜRK DEVLET ADAMI 

HiLAFET CAMiASINDA TÜRK VARLIGININ YENİ 
TEMSiLCİSİ 

Ebu Muhammed el-Feth b. Hakan Ahmed b. GartU.c 
et-Türki el-Fergani (doğ. 821 - öl. 861) 

..;\.i;. .;ili � jill c _,b _;i:. � .lıtill �i ı.Jl!l:ı. � �ı .l4:..A �i 

Feth b. Hakan ve İlk Gençlik Yılları: _ 

Abbasiler devrinde, hilafet camiasında, Arab dili, şiir 
ve edebiyatı ufkunda şahsiyeti yine bir Kutup yıldızı gibi 
parlayıp duran ve aynı zamanda İbrahim b. el-Abbas'la 
çağdaş bir büyü Türk alimi, aynı zamanda Bilge devlet 
adamı daha vardır. O da Türk Hakan ailesine mensup ve 
Arapça kaynaklardaki adıyla el-Feth b. Hakan b. Gartuç 
(Urtuç 1 Artuk) et-Türkf'dir<218l. 

Ailenin aslı Fergdne Türklerindendir. Ne varki H.D. 
Yıldız, isminden bile Türk olduğu açıkça görülen ve öz be öz 
Türk olan bu hanedan ailesi ve Türk Hakanını, hiç bir delil 
göstermeden İran asıllı yani "el-Farisi" olduğunu yazmış ve 
onu, bu sahalarda yetişmiş yüzlerce Türk asıllı ilim adımı 
gibi İran kültürüne mal etmiştir<219). Zaten ez-Zirekli gibi 
daha bir çok bibliyoğrafya yazarları hiç çekinmeden onun 

� 18  el-Hamevi, XVI ,  s. 1 75 ,  İbn Hall ikan ,  II , s. 244, el-Mirzubani , Mu'cemü'f· 
Şuara, s. 3 1 8,  Ya'kubi, Tarih , I I ,  s. 598 . et-Taberi , I X ,  s. 224, İbn Nedim , s .  
1 86 ,  es -Seman i , el-Ensab, n .  s .  3 1 0 , ez-Zirekli, el-A 'ltim, V ,  s .  33 1 ,  İbn 
Tagrıberdi, II, s. 242. 

�19 Yıldız, H .D. DİA , Feth b. Hakan, el-Farisi, XII , s. 452-453.  
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İranlı olduğunu yazmışlardır<220>. Ne varki H.D. Yıldız, bir 
Türk olmasına rağmen, onu İran kültürüne mal etme 
yarışında Araplardan daha hızlı davranınıştır. 

Bu büyük Hakan ailesinin; İslam hidayet güneşinin 
müb arek ışıklarının İç-Asya v e  Turan yurdunu 
aydınlatmaya başladığı ilk devirler özellikle el-Mutasım'ın, 
Horasan; Doğu Turan yurdun da ilk şehzadelik yılları ve 
onun çok özel teşebbüsleri sonucu, emsali bir çok Türk 
Hakanı gibi müsl�man ol duğu anlaşılmaktadır<22n. 
Müslüman olduktan sonra Ahmed adını almıştır. 

Zaten Doğu Turan yurdu ve ilk şehzadelik yıllarından 
itibaren bu büyük Hakan ailesiyle çok samimi ve dini 
ilişkiler içinde bulunan el-Mutasım, halife olduktan sonra 
bu Türk hanedan ailesini bütün aile çevresi ile birlikte 
Bağdad' a çağırmış ve onun adına Samarra' da inşa ettirdiği 
muhteşem "el-Cevsaku'l-Hakani" sarayına "Buyur!" etmiştir. 
Hakan Sarayının yapısı ve iç tezyinatı özellikle Orta-Asya 
Türk mimarı sanatına göre düzenlemiş ve harika bir 
görünüşü vardı<222>. Bu büyük Türk Hakanı Halife el
Mutasım' ın, Türk muhafız alayının komutanı olduğu 
gibi<223>, bundan böyle, devlet idaresinde onun baş danışmanı 
ve Türklerden oluşart yeni "Hilafet Ordusu"nun kurulma ve 
yetiştirilmesinde onun en büyük yardımcısı, adeta bir sağ 
kolu olacaktı . Ne varki bu büyük Türk Hakanı, el-

110 ez-Zirekli , ei-A'lam, V ,  s .  33 1 .  
121 Kitapçı , Z . ,  Abbtisilerin Gelifme ve Yükselme Devrinde Türkistan'da 

/sMmiyet, T.DA. Dergisi , 200 1 , sy . 1 33 ,  s. 9-23 . 
122 Esin, E., lslamiyetten 6nceki Türk KUltür Tarihi, İstanbul , 1978, s .  V / 1 18. 
223 Pinto, Olgar, Feth b. Hakan, T�rih Dergisi , 1973 , sy . 27, s .  43 . 
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Mütevekkil' in 11Ha life" seçilmesinden bir kaç ay sonra 
ölmüştür(848)<224>. 

İşte, daha sonraki yıllarda, yıldızı parlıyacak, idari, 
edebi, şahsiyetinin gölgesi bütün imparatorluk toprak.lannı 
kaplıyacak olan Feth b. Hakan 82l 'li yıllarda Bağdad'ta 
dünyaya gelmiş<*>, bir anda kendini İslam kültür ve 
medeniyetinin büyüleyici havası içinde buluvermiştir. 
Küçük Feth'in üstün kavrayış gücü, son derece akıllı 
davranışları, parlak aklı, kıvrak zekası ve daha küçücük bir 
çocuk iken sergilediği beklenmedik davranış ve zeka 
örnekleri, bütü� bunların üstünde o.nun cıvıl cıvıl neşeli 
hayat dolu bir çocuk olması, el-Mutasım'ı hayretler içinde 
bırakmış, onu çok sevmiş ve babasından evladlık olarak 
almıştır. Başta el-Hamevi olmak üzere İslam yazarları buna 
sebeb olarak biıe şu güzel fıkrayı anlatınışlardır; 

"Küçük Fethin b a b a s ı  Hakan'ın, el-Mu'tasım'ın 
yanında çok saygın bir yeri vardı. Zaman, zaman onu 
ziyaret eder ona büyük ihsanlarda bulunur, çok büyük 
hediyelerle onun gön lünü alırdı. Yi'ne böyle bir ziyaret 
sırasında ha lifeye h iç a ldırış etmeyen ve kendi başına 
oynayıp duran, küçük Fethin bu durumu, el-Mu'tasımıiı 
dikkatini çekmiş ve ona takılarak şöyle demiştir: 

"Söyle bakayım !  Halifenin sarayı mı, yoksa sizin eviniz mi? 
Hangisi daha güzeldir?" Henüz altı, yedi yaşlarında küçücük 
bir çocuk o la n F e t  h, hiç tereddüt etmeden Halifenin 
karşısına saygı ile durmuş ve, 

124 es-SllJJ, Kitabii'l-EYrak, Petersburg , Yazma nüshası,  Vr. 7 .a .  
• Feth b. Hakan, kırk yaşlarında katledildigine göre bu tarihlerde dogmuş olması 

gerekmektedir. Z.K. 
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"Ey Efendimiz! Emiru'l-Mümin burada olduğu sürece 

bizim evimiz şüphesiz daha güzeldir!" Bu ani ve beklenmedik 
cevap karşısında şaşırıp kalan el-Mu'tasım onu haY.ranlıkla 
kucağına basmış ve eski Türk adetlerine göre 100.000 dirhem 
saç, saçmış ve bu küçük Türk prensinin elini arslan pencesini 
andıran avuçlarının içine (!.larak Samarra' daki sarayının 
yolunu tutmuş ve onu evlad edinmiştir. Artık bundan sonra 
el-Feth'in el-Mu'tasımın yarunda oğlu el-Vasık ve el
Mütevekkilden hiç bir farkı yoktu<Z25). 

Küçük Feth Hilafet Saraylarında: 

Küçük Feth'in gerçek hayata "Merhaba!" demeye 
hazırlandığı bu ilk yıllarda, hilafet sarayına intisab ebnesi, 
şüphesiz bundan sonraki hayatında çok önemli bir dönüm 
noktası olmuştur. O; sarayda, sadece edeb ve erkan 
öğrenmekle kalmamış, ayrıca çok üstün bir askeri ve dini 
eğitim görmüş, bu arada Arap dili, şiir ve edebiyata ayrı bir 
ilgi göstermiş ve bu devirlerde hilafet camiasında örneğini 
gördüğümüz bir çok Türk alimi gibi, jslami ilimierin her biri 
özellikle Tefsir ve Hadiste söz sahibi, alim, ayrıca güzel 
konuşan, güzel şiir söyliyen ve güzel yazı yazan bilge bir 
kiş� olmuştur. el-Hamevi onun bu ahlaki ve edebi 
meziyetlerini şöyle ifade etmiştir: 

l�.l ..:i...ı '::."1 �\'ı � i  . .  �_ ,, . _ _  ; ·.ıı ( . �\j l:a.J.li . · ts l l  � � .. � � � ı.,r.J ... w .J 
ıı .l _ _  ıı . _j, �l.t. · ts  � . . , ı c ıı Cu.:ıı....o • .YfW ı.r .. ıJ .J .. U"' � ı..r. . . 

"O; (her yönü ile karakter sahibi) edip, iilim, erdem 
sahibi, güzel huylu, ayrıca çevresindekilerle iyi geçinen, 

225 İbn Tagnberdi, II, s. 325, İbn Nedim, s. 1 86, el-Hamevi, XVI, s. 1 75,  el
Isfahani, ei-Afani, V, s. VII, s. 2 1 5. 
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herkes tarafından çok sevilen, eli açık, son derece cömert, 
merhametli ve ince ruhlu bir kimse idi"(226). 

Artık bundan sonra bu ulu Türk'ün önü açılmış ve el
Mu'tasım devrinin habn sayılır etkin kişilerinden biri olmuş 
ve onun yanında her zaman itibarını korumasını bilmiştir. 
Nitekim İbn Ta�ıberdi'nin kaydettiğine göre; 

11Bir defasında bir mesele yüzünden el-Mu'tasım, 
Fethe öfkelenmiş, daha sonra gerçekler ortaya çıkınca bu 
defa, onun gönlünü almak istemiş ve şöyle demiştir: 

"Ne ihtiyacın varsa hemen söyle, derhal karşzlansın!" 

Bunun üzerine bu yüce Türk, efendisine dönmüş ve saygı ile 
şöyle demiştir: 

"Ey Müminlerin Emirif Dünyada benim için azıcıkta olsa 

Halifenin rızaszndan daha büyük, daha ulu hiç bir şey yoktur." 

Bunu duyan Halife derhal yerinden ayağa kalkmış ve bu ulu 
Tilrk'ün ağzının en kıymetli cevherlerle doldurulmasını 
emretmiştir<ıı7) . 

Feth b. Hakan'ın lik Hizmet Yılları: 

Feth b. Hakan; el-Vasık döneminde de çok saygın ve 
itibarı yüksek bir devlet adamı olarak Abbasi devletindeki 
önemli hizmetlerine devam ebniştir. Fakat onun asıl yıldızı 
el-Mütevekkil' in halife olması ile parlamış ve idari 
şahsiyetinin gölgesi bütün hilafet ülkelerini kaplamışhr. O; 
bu cümleden olmak üzere; el-Mütevekkil'in (847) yılında 

226 el-Hamevl, XVI, s. 178. 227 İbn Ta�rıberdi, II, s. 248. 
228 Bu konuların genel bir değerlendirilmesi için bkz. Kitapçı, Z., Feth b. Hakan 

Hilafet Camiasında Türk Varlıtının Yeni Temsilcisi, Türk Dünyası, Tar. Der. 
Mayıs, 2004, no: 209, s. 60. 
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halife olmasından bir kaç ay sonra onun "Divan et-Tevkr' 
ve "istihbarat'' işlerinin başına getirilmiştir228. 

Daha sonra Samarra'da el-Mütevekkil adına yapılan 
sarayların inşaat işlerini yürüttü. Bir ara el-Mütevekkil'in 
oğlu el-Muntasır namına Şam ve Mısır valiliğinde bulundu 
(856), daha sonra onun "veziri" oldu. Bu vezirlik ona; bir 
makam olmaktan öte, üstün meziyet ve sıkı dostluklarının 
bir nişanesi olmak üzere, el-Mütevekkil tarafından 
ömrünün sonuna kadar bir şeref payesi olarak verilmiŞti<ııs>. 

Oysa el-Mütevekkil onu " Vezir" değil, kendisine en 
yakın bir dost, en samimi bir kardeş olarak seçmiş, ona 
bütün ailesi ve yakınları arasında çok özel, ayrı bir yer 
vermiş, o kadarki ondan bir saat bile ayrı duramaz bir hale 
gelmiştir. Artık Abbasi devletinin dizginleri Fetih b. 
Hakan'ın elinde idi<229>. Onun bu müstesna durumu ve üstün 
meziyetlerine işaret · eden Hasan es- S e n dubi  şöyle 
demektedir: "Fetih b. Hakan, hilafet saraylarının en büyük 
adamı idi. O aynı zamanda devlet erkanı, güç, kudret ve 
mevki sahibi idi. Bütün bunların yanısıra siyaset ve 
insanları idare etmede (Türk' e has) çok büyük deha ve üstünlük 
sahibi idi"<230>. 

Fetih b. Hakan'ın Kültür Hayatı: 

Bütün bu baş döndürücü gelişmelere ve devlet işlerine 
rağmen Fetih b. Hakan, bu ulu Türk ilim ve kültür 
hayatından hiç kopmamıştır. Onun hayatına yön veren üç 
şey vardı; 

228 Pinto, Olga, a.g.mk., s. 42 . 
229 Kitapçı , Z.,  et-Türk, s. 290. 
230 es-SendQbi, Hasan , Edebü'l-Ciihız., s. 146. 
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I .  Oku mak, din, di l, edebiyat ve şiir sahasında ne 
yazılmışsa okumak ve her konuda ilmini artırmak, 

Il . Alim/ere, ulu kişilere bilginZere herşeyin üstünde 
saygı göstermek onlara servet sahip yapacak kadar iyilik ve 
ihsanda bulunmak, ödüller vermek, 

III. Pahası ne o lursa olsun kitap satın almak ve 
toplamak. 

Kitap okumak onun için bir alışkanlık, bir tutku değil, 
adeta bir hastalık haline gelmişti. Değil İslam tarihi, insanlık 
tarihinde bile, bu Türk gibi böylesine kitaba düşkün bir 
devlet adamı bulmamız mümkün değildir. Nitekim devrin 
büyük dil ve luğat alimlerinden Ebu Hiffan (öl. 870) şöyle 
demiştir: 

11Ben ömrümde, dünyada üç kişiden başka kitap okuyan ve 
ilme düşkün olan, ne bir kişi duydum ve ne de gördüm. Bunlar el
Cahız, Fetih b. Hakan ve İsmail b. lshak el-Kadı idi (öl. 
282). ei-Cahız eline bir kitap geçince onu mutlaka okur ve 
bitirirdi. O kadar ki, kitapçıların dükkaniarını kiralar, kitap 
okumak için oralarda gecelediği bile olurdu. Fetih b. Hakan ise; 
Mütevekkil'in meclisinde bulunur, halife bir iş için meclisten bir 
an bile kalkınca, hemen yeninin altından bir kitap çıkarır ve onu 
okumaya baş/ardı. İsmail b. İshak' a gelince, ne zaman yanına 
girdimse, onu ya bir kitap okurken veya bir kitabı karıştırırken 
gördüm"<231>. 

Onun kitaplara olan bu düşkünlüğü öyle had safhaya 
ulaşmış br ki; o, sık sık ll Sahaflar Çarşısı" na uğrar, kitap 
istinsah edenleri görür, onların elinde orijinal yazılmıŞ 

:ı..l ı  el-Hamevi , XVI, s. 174, s. 75 , İbn Nedim, s. 186.  
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kıymetli ne varsa satın alır ve bundan büyük bir zevk 
duyardı. Hatta o bu hususta daha da ileri gitmiş ve yakın 
dostu, Ali b. Yahya el-Müneccimi (Astronomi Bilgini) kitap 
satın almak ve yazdırınakla görevlendirmiştir. Ali b. Yahya, 
bu işe dört elle sarılmış, onun için piyasadaki bütün kitapları 
toplamış, olmayanları yazmak üzere siparişler vermiş, 
üstelik kendi paha biçilmez kitaplarınıda ilave ederek onun 
için Samarra da muazzam bir "Temel İs lamf Eserler 
Kütüphanesi" kurmuştur. Başta el-Hamevi olmak üzere 
çağdaş yazarlar, o devirde böyle bir kütüphanenin örneğinin 
dünyanın hiç bir yerinde bulunmadığını söylemişlerdir. Ne 
ilginçtirki b.u kitapların çoğu, hikmet, felsefe, astronomi, 
İslam ilahiyat ve ilm-i Kelama aid eserlerdi(232). 

İrfan Yuvası Haline Gelen Saray: 

Artık asıl bundan sonra, Feth b. Hakan'ın köşkü Arap 
dili, şiir ve edebiyatı, luğat alimleri, bir çok müfessir ve 
hadis alimlerinin uğrak yeri olmuştur. Orada büyük ilim 
meclisleri kurulur, Arap dilinin incelikleri, şiir ve edebiyat 
tartışmaları yapılır, güzel şiirler söylenip ve kasideler 
okunurdu. Bu meclisierin ünü, Bağdad'ın dışına taşmıştı. O 
kadarki, Basra ve Küfeden büyük ilim adamları, Sarf ve Nahiv 
bilginleri, Tefs ir ve Kelam otoriteleri bu ilim meclislerine 
katılır ve orada, hakikat ışığının yıldırım gibi parlaması için, 
şimşekler gibi gök gürültüsünü andıran seslerle ilmin 
münakaşası yapılırdı. 

Bu meclisin en renkli simalarından beri de, Basralı 
büyük luğat alimi el-Mufaddal b. Selerne idi . Fetih b. 
Hakan 'ın bu meclislerine, sadece dil ve luğat otoriteleri 

23� el-Hamevi ,  XV,  s. 1 44, XVI, s. 174, İbn Nedim,  s. 291 . 
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değil, Tefsir ve Hadis alimleri de katılır, burada ayet ve 
hadislerin ince manaları tartışılırdı. Fetih b. Hakan, zaman, 
zaman el-Müberred ve emsali bir çok alimlerle bazı 
ayetlerin tefsirinde öyle ilmi 6ırtışmalar yapardıki orada 
bulunanlar hayret içinde kalırlardı<233>. 

Bu büyük Türk devlet adamının; şiir, dil, edebiyat 
alimleri, özellikle devrin şairleri ile olan münasebetleri, bir 
çoklarını adeta kıskandıracak derecede güzel ve samimf idi. 
Bunlardan mesela; el-Buhturi (öl. 897). Ali b. Yahya el
Müneccim, büyük Arab edibi el-Cihız, yine devrin büyük 
alimlerinden biri olan Ebu Ca'fer Muhammed b. Habib ve 
Ali b. el-Cehm gibi devrin büyük şairlerinin bir eli onun 
kapısında olmuş, onun hakkında kasideler söylemiş ve 
şiirler yazmışlar, dolaysıyla onun inanılmaz derecede ihsan, 
inam, hediye ve mükafatlarına nail olmuşlardır. Bunlarden 
el-Buhtiiri'nin hayatında bu ilme saygın ve ulemaya düşkün 
Türk devlet adamın çok ayrı bir yeri vardır. 

Büyük Arab Şairi el-Buhtürf ve Feth b. Hakan: 

Arap ve İslam dünyasının en büyük şairlerinden biri 
olarak kabul edilen el-Buhturi, bu faziletli Türk'ü tanıdıktan 
sonra hayatının akışı değişmiş, devrin saray nezdinde en 
itibar lı şairlerinden biri olmuş, onu hakkında 30' a yakın 
"Kaside" yazmış, onu öğmüş ve göklere çıkarmıştır. el
Buhturi vaktinin çoğunu bu Türk bilge kişi ile geçiriyordu. 
Hatta o; bir bedbaht saray baskınında el-Mütevekkil ve Feth 
b .  H aka n 'ın ihtilalci Türk komutanları tarafından 
boyunlarının vurulduğu anlarda bile onların yanında idi 
(861). 

�33 Kitapçı , Z. ,  et-Türk, s .  291 . 
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el-Buhtiiri bu kasidelerinin birinde Feth b. Hakan ve 
onun şahsında Türk milletine duydugu minnet ve şükran 
hislerini sanki hilafet ülkelerinin taşma toprağına 
duyururcasma seslenerek şöyle demiştir: 

YJAA JS �J \,j�J � ili  �_,Li � u.lWI y�\ (.)} 
Y.iuJ ,_;.� JS � �w �i IO!l...�.J ı.;A� � ..m� 
�.J �..J 0.J.l \.t.:!l} � �� � � 'i! Ui t-J 

uBütün Araplar sana kalbieri ile sıkı sıkıya 
bağlıdırlar. Çünkü sen her bir Arabı iyiliğinle 
doyurdun. 
Ben kendi kavmim ve senin kavminin adına sana 
şükranlarımı sunuyorum. Artık bundan böyle doğuda 
ve batıda onlann dili ben olacağım. 
Ben hiç bir şeref ve nesep gözetmeden diyorumki; Ben 
her şeyi ile siz velinimetimin ancak ve ancak bir 
kuluyum "(234). 
O; bir başka kasidesinde, Feth b. Hakansız 

yaşayamıyacagmı düşünmüş ve bir gönül feryadı halinde 
şöyle demiştir: 

�.li! y,.. jJ ,) � l.. � -.F- 'i J 
�� �w ,jl � j_r-11 0--- J 
ııı..i�J J+i �*� �ol _;..Li \j} 

uEy Feth! Günler bana seni yokluğunu göstennesin, 
yaşadığın sürece benim yokluğumu da sana 
göstermesi n. 
En büyük musibet senin beni veya benim seni bu 
dünyada yapayalnız bırakıp gitmektir. 
Ben böyle yalnız sana bağlı iken sen başkasıyla 
ilgilenir ve beni bırakırsan ben kendi kendime 
kah ro lu rum "<235> . 

234 Divanü 'l-Buhturi, tah, H.K. es-Sayrafi. el-Kahire, 1 963. I. s. 1 90. 
m el-Hamevi, XVI, s. 1 79. 
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Gerçekte o devirlerin Arap şairleri, bu büyük Türk için 
kasideler yazma ve şiirler söyliyerek onu göklere çıkarma 
da, adeta birbirleriyle yarış etlllişletdir. Bu şairlerden sadece 
bir örnek olarak her birinden bir kaç beyt yazmak bile bu 
kitabın hacmini tahminierin ötesinde artıracaktır. 

Musıki'nin Dilinde Feth b. Hakan: 

Fetih b. Hakan' a sadece devrin şairleri, edip leri, ilim 
ve fikir adamları değil, o devrin gerçekten de kültürlü saray 
edeb ve erkanına vakıf ve 11 Muğanniye" dediğimiz sanatkar 
kadınları bile onun hakkında, şarkılar bestelemişler ve onları 
güzel sesleri ile okumuşlardır. Bunlarla ilgili güzel bir olay 
hakkında, el-Hamevi bize şunları anlatmaktadır: 

"Bir defasında başta el-Mütevelkil v e  Feti h  b. 
Hakan' ında bulunduğu bir irfan meclisinde kapı çalınmıştı. 
Kapıyı açtıklarında bir köle satıcısını yanında çok güzel bir 
Muğanniye i le bekleyip duduğunu görmüş lerdi. Fetih, 
Muğanniyeyi görünce bir şarkı okumasını istemiş ve o da 
oracıkda billur gibi sesiyle bu Türk için şu şarkıyı 
okumuştur: 

·AI/sh'tn ysrd1m1 ve Feth {b. Hakan} gs/di de biz zu/metten 
kurtulduk, her yer sydml1k oldu. 

(Jyle ys malkan sahibi o, devletin amid. kaynsQ1 odur. Onu 
b(Jt(Jn arzusu, herkese şefkst ve iyiHk yapmaktır. 

�-� el-Hamevi ,  XV(,  s .  179. 
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Emeller ve ümidiere uzanan bütün yollar kapalıdır, 
ancak bunun anahtarı Feth'in elindedir"(236). 

Muğanniye, Kuran-ı Kerim de geçen ve "Zafer" 

anlamına gelen "Feth" ayetini okumuş ve bu 'jeth" kelimesi 
ile asıl Feth b. Hakan'ı kasdederek şiirde "Tevriye" 

dedigirniz bir edebi sanat harikasını yapmış ve herkesi 
hayran bırakmış br. 

Bu arada hemen şunu itiraf edelim ki Feth b. Hakan, 
kendiside güçlü bir şair idi. O, çeşitli vesilelerle bir çok şiir 
ve kasideler söylemiş, bunlar devrin edip ve yazarları 
tarafından zikredilmiştir. Hatta onun, şiirlerini toplıyan bir 
"Divanı" bile vardır. Onun şiirleri Ebu Zekeriya Yahya b. el
Hakim el-Eslemi (öl. 865). Ebu'I-Abbas el-Müberred ve 
Ahmed b. Yezid el-Müeddip tarafından nakledilmiştir. 
Ayrıca onun söyledigi şiirlerin bir çogu "Muğanniyeler" 

tarafından bestelenmiş ve bin bir gece masallarında oldugu 
gibi, Bağdad semalarında yankılanmışb. Bunlardan birinde 
Fetih bir hicranını şu şekilde dile getirmiştir: 

� �� � �IJ �.li � ü..JJ � ��� 
"�"i4 Jı..a:; ü.;� �� � � Uc. � �  

"Artık ne sen bendensin ve ne de ben senden beni bırak 
haydi, sana uğurlar olsun. 

Beni suçlayacak bir günah bulamadın, şimdi de beni 
rüyalarında gördüğün şeylerle suçluyorsun"(237). 

Feth'in bunun gibi, daha bir çok güzel aşk şiirleri 
vardır. Her biri, bir beste konusu olacak kadar güze olan bu 

236 el-Hamevi, XVI, s. 1 85. 
237 el-Merzubani, Mu 'cemJJ 'ş-Şuara, s. 1 9 1 .  
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şiirlerinin birinde o; gönlü buruk bir aşık için şöyle 
seslenmektedir; 

i.Jfo...o ;.->*1 �i t:ı� 
"oJJ.� �J öl j.i;- j..A 

#Ey eziyet çeken aşık! Sabırla ızdırab çek. Zira 
sevenin günahlan affedilir. 

Aşkta bir iç çekme, mukaddes bir sevaptan veya bir 
hactan çok daha alfa layık olur''C238). 

Ediplere ve ŞairZere Uzanan Yardım Eli: 

Kendisi zaten çok güçlü bir şair olan Feth b. Hakan, 
devrin büyük alimlerini, şair ve ediplerini kim olursa olsun 
kıymetini takdir etmiş, onları görüp gözetmiş, onları 
korumuş, onlara her türlü iyili�i yapmışhr. Bu Türk edibi ve 
devlet adamının cömertlik eli, herkese ulaşmış ve ünü 
Bağdad şehrinin sınırlarını çoktan aşmışh. Bu bakımdan 
devrin büyük alimleri, şair ve edipleri, İslamın taht ve baht 
şehri Bağdad'a gelmişler, bir ömür sermayesi ve bir göz nuru 
olarak yazdıkları kitapları Hakan oglu adı ile anılan bu yüce 
Türk' e takdim etmişler, böylece ondan çok büyük hediye ve 
nakdi ödüller almışlardır. 

Ona bu şekilde kitap takdim edenlerin başında büyük 
Türkolog el-Cihız gelmektedir. Arap dili ve edebiyahnın 
gelmiş, geçmiş en büyük mimarlarından biri olan, 
gerçektende suratsız, pötlek gözlü, çirkin yüzlü dudakları 
patlıcan gibi sarkık ve çirkinlikte sınır tarumayan bu 
korkunç adam, Fethin himayesine girmiş bolluk, bereket 
içinde mutlu bir hayat yaşamışhr<239). Ayrıca o; hem 

238 el-Haınevi, XVI, s. 1 79. 
239 Kitapçı, Z., el-CiJhııu ve'l-EtriJk, e/-Arabi, Mecelle Şehriyye, Küveyt, June, 

1 98 1 ,  no, 271 ,  s. 1 23.  
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"Fezailü'l-Etrak" ve hem de "et-Tae fi Ahlak el-Müluk" 
adındaki kitaplaruu, bu ulu Türk' e takdim etmiş, böylece 
onun çok büyük bir iltifat ve teveccühüne mazhar olmuştur. 
Bu konular üzerinde bundan sonraki sayfalarda tekrar 
durulacak br. 

Feth b. Hakan'a kitabını takdim eden kimselerden bir 
diğeri de büyük dil ve luğat alimi Ebu Ca'fer Muhammed b. 
Habib'dir . O; "K. el-Kabaili'l-Kebire' ve'l-Eyyam" adındaki 
büyük çalışmasını bu Hakan Oğlu Feth'e takdim etmiş ve 
çok büyük mükafat almışbr. Yine devrin Feth b. Hakan'a 
kitap takdim eden büyük alimlerinden biri olan Muhamed 
b. el-Haris es-Sa'lebidir. Bu değerli Arap alimi Ahlak el
Mülük adındaki eserini Feth b. Hakan' a takdim etmiş ve 
onun teveccüh ve iltifatlarına mazhar olmuştur(240). 

İslam ve Arap dünyasının hala en büyük şair ve 
ediplerinden biri olan el-Buhturi ve onun Feth b. Hakan'la 
olan edebi ve şiiri ilişkileri, dostlukları ayrı bir inceleme 
konusudur. O kadar ki kendisinin hemen her vesile ile Feth 
b. Hakan'ın kulu olduğunu hiç çekinmeden ilan eden bu 
büyük şair, meşhur Divanında onun için inşad ettiği uzun 
kaside ve medhiyeleri bir yana O; bu Ulu Türk için 11 K. el
Hamtise" adında, müstakil bir kitab yazmış ve bu Türk 
aristokrabna hediye etmiş ve onun sonsuz iltifat, ihsan, 
hediye ve mükafatlarına nail olmuştur<241>. Bu bakımdan el
Buhturi, her zaman şöyle derdi: 

" -��.J � ��.J �I .lp. �U �I�\ � _,...!ıli .lSj' 
11 Benneki ailesinden sonra şiir geriledi, durgun laştı. 

Ne varki Feth'in cömertliği onu ayağa kaldırdı, kızıştırdı ve 
şiirde çok hareketli bir hale geldi"(242). 

240 el-Cahız, et-Tacji Ahlak el-Mülük, (Mukaddime), s. 23. 
2 4 1  Ahbaru 'l-Buhturi, s .  1 5. 
242 Ahbaru 'l-Buhturi, s. 95. 
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FETiH B. HAKAN TÜRK TARİH ve KÜLTÜRÜNÜN 
YENİDEN A YAGA KALDIRILMASI 

. Türklüğe Giden Yolda Feth b. Hakan: 

Gerçekte Feth b. Hakan, hayatı boyunca sadece Arap 
dili, şiir ve edebiyatı değil; hilafet çevrelerindeki ilim ve 
kültür hayatına yeni bir canlılık getirmiş, bir devrin kültür 
ve sanatını, kendi düşünce ve irfan zenginliği ile yaşatmış, 
düşünce ve fikir hareketlerini büyük ölçüde etkilemiştir. O; 
toplumun yapısal değerlerine saygı göstermiş, bununla 
beraber kargaşa ve fikir anarşisi çıkarmak isteyenlerin 
karşısına dikilmiş ve böylece ismi, Türk İslam tarihine altın 
harflerle yazılmış bir büyük devlet adamı olmuştur. 

Onun; bu manada yaptığı ve Türklük açısından her 
türlü takdirin üstündeki en büyük hizmetlerinden birisi de 
şüphesiz Bağdad ve hilafet camiasındaki Türk varlığı, onun 
kültürel zenginliği, milli ve manevi değerlerine sahip 
çıkması ve onun tarihi şahsiyetini bütünüyle ayağa 
kaldırması ve bunun için çok ciddi ve pek hayırlı 
teşebbüslerde bulunması ve başarılı olmasıdırki; Orta-Çağ 
İslam tarihinde bunun bir eşini ve benzerini bulmamız 
mümkün değildir. Bize göre Feth b. Hakan; o devirlerin 
kendi şartları içinde sıkışıp kalmış Türk tarih ve kültürünün 
en büyük temsilcisi "Hayır !" belki de en büyük Türk 
milliyetcisidir. 

Zira Feth b. Hakan bu büyük hedefe giden yolda, 
Türk'ün tarihi şahsiyeti ve hilafet ordusundaki asıl 
varlığının karşısına dikilen azgırt Arap ve yorgun Fars milli 
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şuurunun bütün gücüyle karşısına çıkmış, onu politik deha 
ve idari tecrübesini kullanarak etkisiz bir hale getirmek 
istemiştir. Bu bakımdan o; Bağdad bu büyük kültür ve 
medeniyet merkezindeki siyasi ve askeri Türk varlığını bir 
kül tür zeminine oturtmak, onları hilafet camiasının diğer 
göze batan, mesela Araplar, Farslar, Horasanizlar ve diğer 
mevali gibi unsurlara karşı medeni bir ortama taşımak, 
onların yüce karakterli, medeni, kültür bakımından çok 
zengin bir millet olduğunu ortaya koymak, dolaysıyla Türk 
varlığını diğer unsurlar tarafından kabul edilmesini 
sağlamak için çırpınıp durmuş ve çok büyük uğraşılar 
vermiştir. 

el-Ciihız'ın Türklüğe Kazandırılması: 

Bundan maksadımız onun; el-Cihız gibi bir büyük 
Arab edibi ve bugünterin ifadesiyle çok etkin bir gazeteci 
yazarı, kendi safına çekmesi ve kaleminden gerektiğinde kan 
damlayan bu büyük Arap Edibi ve kültür adamının; hilafet 
çevrelerinde birinci derecede Türkü, tarihi zenginliğini onun 
kültür ve medeniyetini, ırki meziyetlerini savunmasını 
sağlaması, dolayısıyla müslüman Türkü, azgın A rap ve 
bezgin İran milli şuurunun karşısına, dinamik bir unsur 
olarak çıkarması, Arap ve İran şövenizmini kırması idi . Feth 
b. Hakan ayrıca el-Cihız' ı bu konularda yeni bir kitap 
yazmaya teşvik etmiş, hatta ona; "Fezdilü'l-Etrdk" "Türklerin 
Yücelikleri" adıyle yeni, müstakil, muhteşem bir eser bile 
yazdırmıştır243. Kitapçı, Z., a.g.mak., Türk Dünyası Tarih 
Dergisi, Haziran, 2004, No: 210, s. 53. 

İşte bütün bunlar, Feth b. Hakan'ı Orta-Çağların 
netice itibarı ile ve her ne kadar adı konmamışsada, en 
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büyük Türk milliyetcisi kılmıştır. Bu bakımdan �eth b. 
Hakan, Kaşgarlı Mahmud'tan (öl . 1080) çok daha önce, milli 
şuurun temsilcisi ve bu bayraeı göndere çeken ilk büyük 
Türk milliyetçisi olarak karşımıza çıkmaktadır. 

Peki bu büyük olaylar nasıl gelişmiştir? Feth b. Hakan 
niçin kendisini Türk tarih ve kültürü ile ilgili bir büyük kitap 
yazdırmaya mecbur hissetmiş ve böylece farkına varmadan 
en büyük Türk milliyetçisi olmuştur? Bu konuların 
anlaşılması için herhalde asıl cevap verilmesi gereken bu 
sorular olmalıdır. 

Gerçekte; el-Mütevekkil ve Feth b. Hakan devirleri; 
Türklerin askeri ve idari mevkilerde en güçlü ve zirvelerde 
olduğu devirlerdir. Ne varki Türklerin lehine olan bu baş 
döndürücü gelişmeler karşısında Azgın Arap ve bezgin Fars 
milli şuurunun kabuğuna çekildiği ve tam bir teslimiyet 
içinde olduğu kabul edilmemelidir. Zira yine bu devirlerde 
üst düzey Arap askeri ve idari bürokratları arasında, 
özellikle Türk askeri varlığı hakkındaki homurtuların had 
safhaya ulaştığı anlaşılmaktadır. 

Bu bedbaht kişiler, hilafet ordusundaki Türk askeri 
varlığını hedef almış ve onu çöketmek istemişlerdir. Bunun· 
için hilafet ordusunun diğer Arap, Horasanlı, Mevali, . Ebnd 

gibi unsurlarını Türklerin aleyhine tahrik etmeye 
başlamışlar ve bundan daha tehlikelisi şövenist ırkçılık ve 
kavmiyet duygusunu bir silah olarak kullanmışlar ve 
onların; Türklerden daha üstün, daha medeni, askerlik 
mesleği ve harb sanatında daha usta ve ileri olduklarını 
söyliyerek diğer grupları Türk askeri varlığının aleyhine 
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kışkırtmalar, dolaysıyla ordu mensupları arasında büyük bir 
fitne ve kargaşalık çıkarmayı düşünmüşlerdir. 

Türkler'in İçine Tutuşturulan Fitne Ateşi: 

Mamafih el-Cahız'ın söz konusu eserinde, Türkler 
aleyhine estirilen bu havanın ne kadar şiddetli olduğu ve 
yıkıcı bir mahiyet kazandığını bütün şiddet ve vahşetiyle 
ortaya koymuştur. Bundan şüphesiz en fazla etkilenen ve en 
çok şikayetçi olan da büyük Türk devlet adamı ve el
Mütevekkil'in veziri Feth b. Hakan idi .  Zira onlar; devlet 
işlerinin konuşulduğu, idari toplantı ve diğer ilim 
meclislerinde ve bir kısım saf temiz insanlar arasında, kürek 
gibi dillerini çıkarıyor v e  hilafet ordusunun diğer 
unsurlarını teşkil eden Horasanlılar, Mevali, Araplar, Ebnaları 
ve Farslıları, Türklerin karşısında askerlik, yiğitlik ve harb 
sanatında göklere çıkarıyor, "Hayır!" onları bir birlerine 
karşı, ·bu meselelerde kışkırtıyor, böylece odunları, 
kokuşmuş cesedieri olacak bir fitne ateşini tutuşturmaya 
çalışıyorlardı. Bunu yapan kişinin zorba haddini bilmez bir 
Arap komutanı veya devlet adamı olduğu anlaşılmaktadır. 

Bu zorba kişinin, Abbasi devlet adamları ve hilafet 
ordusundan çeşitli kişilerin bulunduğu (Türk askerf erkanı 
da dahil) yüksek meclislerde, bu büyüklerden hiç birine söz 
vermeden, kendini beğenerek tek başına konuştuğu, orada 
bulunan reisiere danışmadığını, çok kırıcı konunşmalar 
yaptığını ve bundan da en fazla Feth b. Hakan'ın rahatsız ve 
şikayetçi olduğunu" eJ .. Cahız' dan öğrenmiş bulunuyo
ruz<243>. Bu zorba kişi yine ei-Cahız' dan öğrendiğimize göre; 
söz konusu meclislerde söz alıyor, hilafet ordusunu; 

2�3 Feuiil, Harun, A.M.,  1 ,  s. 14-21 , Şeşen , R., s. 16 .  
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kendisine göre, Horasanlılar, Türkler, Mevali, Araplar ve Ebna 
olmak üzere beş kısma ayınyar ve her birinin di�erlerine 
karşı üstünlüklerini sayarak onları. birbirine kışkırtıyordu. 
Bu cümleden olmak üzere o: 

"Horasanlıların; nakibler ve seçilmiş kimselerin 
torunları, Abbasi, devletini asıl onfarın iktidara 
getirdiklerini<244>, Arapların; dünya durdukça duran, . saba 
rüzgarlan gibi esen, şiir, nesir ve nesilden nesile geçen güzel 
sözlere sahib olduklarını, devletin asıl kaynağı ve davasını 
müdafaa ettiklerini<245>. Mevalinin; Islam halifesine çok 
samimi bağlılığını, düşman hücumları karşısında en 
güvenilir kimseler olduklannı<246>, Ebnanın ise; asıl 
Horasanlılann onlar olduklannı kahramanlıkta Araplarda 
dahil kimsenin onlarla boy ölçüşemiyeceklerini söylüyor
du(247). Ne varki bu zorba adam, bu gurupları bütün gücüyle 
Türkler a leyhine kışkırtıyordu(24B). 

Feth b. Hakan Fitne Ateşinin Karşısında: 

Feth b. Hakan, Türk askeri erkanın da bulundu�u bu 
önemli toplanblarda, harniyet-i diniye ve gayret-i milliye ile 
bu zorba kişinin karşısına dikilmiş ve bütün gücü ile onu 
susturmaya, onun saçma sapan fikirlerini çürütmeye 
çalışmış ve askerlerin birbirlerine karşı degil bir sevgi bağı 
içinde yan yana olmalarını savurunuştur. Feth b.  Hakan bu 
zorbanın fikirlerini çürütmek için şöyle diyordu: 

244 Fezliil, Harun, A.M., ı, s.  9, Şeşen, R., s.  9. 
w Fezliil, Harun, A.M., ı, s. 2 ı -23, Şeşen, R., s. 26. 
246 Fezliil, Harun, A.M., ı ,  s. 23-25, Şeşen, R., s. 29. 
247 Fezliil, Harun, A.M., l ,  s. 25-28, Şeşen, R., s. ·32. 
248 Fezliil, Harun, AM., 1 ,  s. 9, Şeşen, R., s. 1 5 . 
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"Horasanlılarla, Türkler kardeştir. Bunlann memle
ketleri aynıdır. Türklerle, Horasanlılar; bazı bakımlardan 
birbirlerinden farklı iselerde esas itiban ile hepside 
Horasanlıdır''(249). Hatta o bu hususta daha da ileri gidiyor 
ve şöyle diyordu; "Horasanlılar ile Türkler; Allah'ın 

memleketlerine verdiği hususiyetler, her memleketin ahalisine ayn 

olarak verdiği benzerlik, ahlak ve dil yakınlığı bakımından 

Kahtanilerle Adnaniler arasındaki yakınlıktan daha sıkı 

yakınlığa sahiptir''(250). 

Türklüğe Giden Yolda el-CQ.hız: 

Ne ilginçtirki o; bütün bu, yıkıcı ve bozguncu 
fikirlerden korkmamış, fikre fikirle mukabele etmek yolunu 
seçmiştir. O da, Hilafet ordusundaki Türkler için bir kitap 
yazmak veya yazdırmak ve o kitapta Türklerin yüceliklerini, 
üstünlüklerini beyan etmek ve hilafet ordusunun onlardan 
teşekkül etmesinin akli ve mantıki sebeblerini · açıklamak, 
dolayısıyla aklı selim ölçüleri içinde, bir anlaşma uzlaşma 
saglamak, aksi halde şövenizmin hilafeti parçalayacağını ve 
bir çok ardı arkası gelmez kargaşa ve karışıklıklara yol 
açacağı hususunda onları ikna etmektir. 

Bu bakımdan Fetih b. Hakan, el-Cahız'ı yanına 
çagırmış, hilafet çevrelerinde olup biten, bütün bu 
konuşmaları ona aktarmış durumu onunla bütün ayrınb.ları 
ile enine boyuna tartışmış ve Türklerin yücelikleri, onların 
askeri meziyet ve milli karakterleri, Abbasi hilafetine olan 
sonsuz bağlılıkları hususunda derhal bir kitap yazmasını 
istemiş, bundan da öte el-Cahız, burada hemen şunu itiraf 

249 Fezail, Harun, A.M., ı, s.  9, Şeşen, R., s. 15.  
25° Fezail, Harun, A.M.,  1 ,  s .  8, Şeşen, R., s .  9. 
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edelimki el-Cahız, Feth b. Hakan'ın bu yapıcı tutumundan 
bir sorumlu kişi olarak fevkalade etkilenıniş, onu takdir 
etmiş, adeta onu göklere çıkarmışbr. Nitekim o, daha sonra 
yazdıgı kitabında Feth b� Hakan için şöyle diyecektir: 

"Allah seni doğru yolda gitmeye muvaffak kılıp, 
kendisine şükretmene yardımcı olsun. Seni ve senin elinle 
başkalannı ıslah etsin. Bizi ve seni haklı söyliyen, onunla 
amel eden onu tutan, ondan alıkoyan şeylere karşı onu 
müdafaa eden kişilerden yapsın. Zira Sultan, intikam almak 
isteyen mücadeleciden, haksız yere kendisine kızan 
mahkumdan ve idareden uzaklaştınldığı için hükümetin 
icraatlannı ayıplayan, işleri balfalayıp tenkid eden, kendi 
fikirlerini beğendiği için, manasız sözler sarfeden, doğruyu 
kötülemeye ve akıllıca hareketlere itiraz etmeye düşkün 
kimselerden htili değildir"(25t>. 

Fezailü'l-Etrtik Niçin Yazılmıştır? 

Şimdi asıl mesele bu kitabın yazılmasında nasıl bir 
metod takib edilmeli idi? Gerek el-Cahız ve gerekse Feth b. 
Hakan'ın bu hususta bir hayli düşündükleri anlaşıl
maktadır. Kitap, Türkleri hak ettiklerinden fazla bir şekilde 
öğerek, hilafet ordusu ve toplumdaki karşı fikirlileri, onl�ın 
aleyhine kışkırtmamalı, daha açık bir ifade ile bu cadı 
kazanını kaynatmek isteyenlerin elinde, Türklerin aleyhine, 
bir koz olarak kullanılmamalı idi. Bilakis hilafet 
ordusundaki Türk varlıgıru diger guruplara karşı daha 
sevecen bir hale getirmeli, aralarındaki sevgi ve muhabbet 
bağlarını geliştirmeli, birini diğerini kışkırtmak veya küçük 
görmek, kötüleme k suretiyle asker arasına nefret ve kin 

25 1 Fezliil, Harun, A.M., I, s. 2, Şeşen, R., s. 3.  
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tohumları ekilmemeli idi. Nitekim el-Cahız bu hususlardaki 
halisane niyetini şöyle açıklamışhr; 

Biz bu kitabımızı yazmakla, saydığımız bu gurupların her 

nekadar arzulan çeşitli ise de, aralannz bulmak, kalbieri bir birine 

bağlı ise, bu ülfeti artırmak, davalarının birleşmesi için gayelerinin 

aynı olduğunu haber vermek, kalbierinin samimi olmasını temin 
etmek, içlerinde bilmeyen varsa, neseplerindeki aynlık noktasını ve 

hasepçe aralanndaki aynlığın miktannı bildirmek için yazdık. Ta 

ki, herhangi bir düşman; bazılannın tutumunu değiştirmesin. 

Herhangi bir düşman; yaldızlt yalanlarla uydurma şüphelerle 

onlan ifsat etmesin. Zira bilgili münaftk, büyük hile sahibi 

düşman, _ kendisinden aşağıdakilere batılı, hak şeklide gösterir 

düşüncesizliğe ihtiyat elbisesi giydirir<ısı>. 

el-Cahız' a göre; Türklerin dışında askerleri; Horasan lı, 

Mevali, Arap ve Ebna diyerek ayırmanın pek fazla bir mana 
ve yeri yoktur. Onların iddia ettikleri özellikler hadd-i 
zahnda müşterek özelliklerdir. Durum böyle olunca: "Ebna; 
Horasanlı, Horasanlı; mevıa, mevla; Arap olur'' Bir diger ifade 
ile bunlar bir birlerinin aynıdırlar. Ona göre Türklerin 
bunlardan farklı bir yönü daha vardır. Zira: 

"Türkler; Horasanlı ve haliJelerin pek yakın akra
baları olan mevlalardır. (Onların halHelerin yanında ayrı bir 
yerleri vardır). Bunun neticesi Türk, bunlann her birinin 
sahip olduğu askeri üstünlüklere sahip, onun şerefi; hepsinin 
şerefinden daha fazladır (Bu bakımdan) diğer askerler bunu 
bilince, TükZere müsemaha gösterirler, aradaki güçlük 

252 Fezail, Harun, A.M., ı, s. 30, Şeşen, R., s. 37. 
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(problemler) ortadan kalkar, düşmanlık diye birşey kal
maz" <253> . 

Zaten uzun zamandır ziluı.en. buna hazır olan ve bu 
manada çok önceden köklü hazırlıkları bulunan Büyük Arap 
Edibi için bu çok güzel bir fırsat olmuş ve Türklerin 
yüceliklerini beyan adan "Feztiilü'l-Etrak" adındaki bu 
biricik eserini yazmıştır. Bu eserini yazarken el-Cahız çok 
realist davranmış ve çok rasyonel bir metod takib etmiştir. O 
bu eseri ve takib ettiği metodu bizzat kendisi şöyle 
açıklamakta dır: 

"Yalnız biz sadece bize rivayet edilen ve hafızamızda 
olan sözlerden, gördüğümüz ve şahid olduğumuz . olay
lardan, insanların ağzından aldığımız ve dinlediğimiz 
kıssaların bir kısmından bahsedeceğiz" demiş ve öylede 
yapmıştır(254): 

el-Cahız, bu kitabının ön sözünde, bu menfi 
gelişmelerin genel bir değerlendirmesini yapmış, bu Türk 
devlet ve fikir adamı Fetih b. Hakan'ın duyduğu 
endişelerini dile getirmiş, Arap, Iran, Mevali, Horasan vs. 
unsurların, şövenist duygularının dayandığı esasları beyan 
etmiş ve sonrada asıl konuya, yani Türklere girmiştir. Arbk 
bu noktadan sonra el-Cahız'ı kimsenin tutması mümkün 
değildir. Bu büyük Arap Edibi, ucundan kan damlayan 
kalemi, o 11 Ciihızi uslubu" ve nehirleri andıran ifade gücü ile 
TÜRKLER hakkında hepimizin bildiği o meşhur eserini 
yaznuştırki bugün bile bu eseri okuyanlar özellikle, Türk 
milliyetçilerin, el-Cahız'ın özellikle pötlek gözlü, çirkin 

m Feıail, Harun, A.M., I. s. 36. 
254 Fezaü, Harun, A.M . •  I, s. 29. 
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suratlı bu adamın, manevi huzurunda saygı ile egilmeleri ve 
onu hürmetle selamlarnamaları mümkün değildir. O bu 
haliyle; Orta Çağlann adını kimsenin koymadığı ilmf manada en 

büyük Türk milliyetçisi ve bir büyük Türkoloğdur. 

Fetih b. Hakan, bu yeni inisiyatifinde yani milli 
davranışında başarılı olmuşmudur? Bu kitabı okuyanlar, 
devrin siyasi olay lar ve tarihi gelişmelerini inceleyenler, bu 
soruya mutlaka EVET cevabını vermek zorundadırlar. Zira 
el-Cahız gibi şöhreti cihanı tutmuş bir büyük edibi ve aynı 
zamanda çok etkin bir gazeteci olan bu şöhretli kişinin 
böyle, Türklerin yücelikleri hakkında bir kitap yazması, 
onların milli manevi değerleri, ırki, meziyet ve üstünlükleri, 
tarihi şahsiyetleri ve hilafet ordusundaki yüce misyonları 
hakkında şimdiye kadar kimsenin duymadığı, görmediği ve 
dile getirmekten çekindiği yüksek hakikatleri beyan etmesi, 
hilafet camiasında bir olay olmuş ve şövenist Arap ve diğer 
unsurların silahları bir anda ellerinden alınmış br. 

Böylece Fetih b. Hakan, hür düşünce ve Türkün 
İslamın hayrına olan yüce misyonunun, Kaşgariden 
asırlarca önce, ilk temsilcisi olmuştur. Çağımızda bile onun 
bu yüce misyonunu kavrayan kaç kültür adamı olduğu hala 
münakaşa konusudur. 

Fezailü'l-Etrak'ın llk Yazılışı: 

Bütün bu güzel izahiara rağmen el-Cahız'ın, bu çok 
değerli kitabının, izah edilmesi gereken daha bir çok yönleri 
bulunmaktadir. Bilindiği gibi el-Cahız bu kitabını, el
Mutasım' ın ilk hilafet yıllarında yazmış ve bu kudretli 
Abbasi halifesine takdim etmek istemişse de, elde olmıyan 
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sebeplerle bunda muvaffak olamamış ve bu sebepleri bildiği 
halde, bizlere izah ebnekten kaçınmışbr. 

Bizim için el-Cahız' ın bu -kitabını, el-Mu'tasıma niçin 
takdim ebnediği ve bunun sebepleri değildir. Asıl önemli 
olan Onun, el-Mutasım için yazdığı bu ilk kitabı ile, yaklaşık 
aradan yarım asır geçtikten sonra Feth b. Hakan için yazmış 
olduğu· bu yeni kitap arasındaki ilişkileri daha açık bir ifade 
ile bu kitabın bir öncekinin aynı olup olmadığıdır. Hemen 
şunu ifade edelimki, el-Cahız'ın bu son kitabını dikkatli bir 
şekilde okuyanlar, bunun, ilk yazdığı kitabın aynısı 
olmadığını farkebnekte gecikmiyeceklerdir. 

Zira el-Cahız'ın Türklere karşı ilgisi, Basra da yani ilmi 
şahsiyetini tamamladığı ilk yıllarda başlamışbr. O, el
Memunun ilk hilafet yıllarında Bağdad' a geldiğinde bu ilgi 
bir ateş ve bir kar parçası haline gelmiş ve kendini yakmaya 
başlamışb. el-Cahız arbk bir Türk hayranı idi. İçtikçe 
susuzluğunu arlıran deniz suyu gibi; Türkler hakkında, 
Türk tarihi, kültürü, onların örf adet ananeleri hakkında, 
deryalan andıran bilgiler topladığı halde, doymak, kanmak 
bilmiyor, yeni yeni bilgiler edinmeye çalışıyordu. el
Mutasım' ın halifeliği döneminde, bu bilgileri uromanları 
andıran bir hal almış ve kendisi asrın en büyük "Türkoloğu" 
olmuştu. 

el-Cahız bununla da yetinmemiştir. Daha sonra o, 
kendi iradesiyle topladığı bu bilgileri, gördüğü ilginç 
olayları, o işittigi kıssa ve destanları, onların 
kahramanlıklarını dile getiren çok ciddi bir kitap yazmak 
istemiş ve bu kitabını el-Mutasım (833-842) zamarnında 
yazmışbr. Nitekim, el-Cahız bunu, kendisi de teyid etmekte 
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ve şöyle demektedir: "Bu bir kitaptır, onu Allah yüzünü ak 
etsin, el-Mutasım Billahın halifelik döneminde yazdım"(ıssı. 

Burada bizim birşey daha dikkatimizi çekmektedir. O 
da el-Cahız'ın yeni eserine "bu bir kitaptır'' sözü ile 
başlamasıdır. Herhalde el-Cahız, buna "kitap" dediğine 
göre; bunun derli toplu, hacimli, geniş oldukça güzel, 
faydalı "büyük bir kitap" olması gerekmektedir. el-Cahız, 
bu hacimli kitabıru yazdıktan sonra onu, el-Mutasım' a 
takdim etmek istemiş ise de ne yazık ki o, bunda muvaffak 
olamamıştır. Ya kitap ne olmuştur? Bu çok acı bir gerçektir 
ama el-Cahız, bu kitabıru devrin değişen ve gelişen şartları 
içinde çevresindekilere göstermek bile istememiş ve bu 
kitap, geçen bu yaklaşık yarım asır zarfında öyle tahmin 
ediyoruzki kaybolup gitmiştir. İşte Türk tarihci ve Türk 
milliyetçilerinin asıl üzülmeleri gereken de bu olmalıdır. 
Türk tarih, Türk kültürü, hülasa Türkün her şeyini çok 
samimi bir uslupla beyan eden bu muhteşem kitap kaybolup 
gitmiştir. 

Eldeki mevcud esere gelince; bu devrin gelişen ve 
gittikçe kötüye doğru giden şartları karşısında, alelacele kısa 
zamanda, derme çatma yazılmış ve "Risale" sırurlarını 
zorlayan bir eserdir. Bir önceki kitabın eskilerin tabiri ile 
"müntahabı, seçilmiş özeti" bile değildir. Nitekim onun bu 
yeni eserini okuyanlar, mevzuların kopukluğu, birbiri ile 
ilgisi olmıyan olayların, bir arada zikredilmesi gibi daha bir 
çok tu tarsızlıkları izah etmede zorlanacaklardır. 

255 Fezliil, Harun, M.A., I, s. 36, Şeşen, R., s. 46. 



ARAP DİLİ VE EDEBiYATININ GELİŞMESİNDE TÜRKLER • 239 

Fezailü'l-Etrak' in Yeniden Yazılması: 

el-Cahız, yukarda da ifad� edildigi gibi değişen, 
gelişen ve gittikçe Türklerin aleyhine kötüleşen ve bir siyasi 
buhrana dönüşen bu meseleyi çözmek ve bu fitne ateşini 
söndürmek için derhal kalemini eline almış ve zamanla 
yarıştreasma bu yeni eserini yazmışhr. el-Cahız'ın bu kitabı 
iki ana bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümünde devrin 
güncel olayları, Feth b. Hakan'la aralarında geçen 
konuşmalar ve hele hele o zorba yarahlışlı kişinin hilafet 
ordusunu bölmek, ordu birlikleri arasında kin ve nefret 
tohumları saçmak için, ileri sürdügü saçma sapan 
görüşlerine geniş ölçüde yer verilmiş ve el-Cahız'ın kendi 
görüşleri beyan edilmiştir. 

Kitabın asıl ikinci bölümü, bizim için daha önemlidir. 
Bu ikinci bölümünde Türk tarihi, kültürü, onların örf, adet 
ve ananeleri, onların ırki özellikleri ve harb sanatındaki 
üstünlükleri, avcılık ve alıcılıkları hakkında çogu kere 
dagıruk ve öyle şaşırbcı bilgiler verilmiştirki; bunları bugün 
bile okuyanların şaşmamaları, hayret ve dehşet içinde 
kalmamaları mümkün değildir. Bu ikinci kısım genellikle ei
Cahız'ın daha önce yazdıgı o büyük kitaptan büyük ölçüde 
alınhlar, bir diger ifade ile kafasında kalanlardan 
oluşmaktadır. 

el-Cahız, kitabıru bu şekilde tamamladıktan sonra 
bunu, kalbinin derinliklerinden kopup gelen sonsuz. bir 
minnet ve coşku duygusu ile Feth b. Hakan'a takdim 
etmiştir. el-Cahız' ın bu eseri bugüne kadar kendi sahasının 
tek eseri olma şerefini korumaktadır. 
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Fe'th b. Hakan' ın, büyük Türkoloğ, ei-Cahız' a böyle 
bir eser yazdırmasından, beklenen neticeler elde edilmiş 
midir? Her nekadar; Azgın Arap ve yorgun �ran milli şuuru 
ve şövenizmine bu kitapla Feth b. Hakan çok ağır bir darbe 
vurmuş ve Türkü sevenlerin ellerine, onları müdafa ebnek 
için böyle kıymetli bir eser vermişse de bunda, tamamiyle 
başarılı olduklarını söylememiz mümkün değildir. Zira, 
Arap ve Fars milli şuuru, bundan sonra da, Türke karşı 
olumsuz tavrını sürdürmeye devam ebniş.tir. Fakat, 
Türklerin yücelikleri hakkında, o devirlerde böyle müstakil 
bir eserin yazılması bile büyük bir başarıdır. 

Feth b. Hakan'ın Türklük Şuuru: 

Gerçekte Feth b. Hakan'ın, bu yönde teşebbüse 
geçmesi ve devrin en büyük edib ve ilim adamını yaruna 
alarak adı üstünde Türklerin yücelikleri hakkında böyle 
müstakil bir kitap yazdırması ve bu kitabı Orta Çağ ilim 
dünyasına kazandırması, başlı başına bir büyük kültür 
olayıdır. Kitap, Abbasiler devri Türk tarihinin en kalıcı, 
klasik bir eseri oldu� gibi, bir "el kitabı" olarak İslam 
aydınları üzerinde her zaman etkisin devam ettirmiştir. 
Bütün bunlar Feth b. Hakan'ın, diğer taraftan kendi 
milletini seven üstün vasıflı bir Türk milliyetçisi olduğunu 
göstermektedir. O bu haliyle Türk milliyetçileri için bugün 
bile örnek ulu bir insandır. Zira ondan sonra gelen Türk 
sultan ve devlet adamları; onu, bu manada örnek almış 
olsalardı, Türk tarih ve kültürü hakkında yüzlerce binlerce, 
kitap yazılmış olması gerekirdi. 

Feth b. Hakan'ın, el-Cahız'ı böyle bir kitap yazmak 
için ikna ebnesi ve bunda muvaffak olması, her şeyden önce 
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onun, kendi kavmine, yani Türk milletine duyduğu yüce 
ilginin ciddi bir tezahürü olarak kabul edilmelidir. Zira o; 
şahlanan Arap şövenizmine k!lrşı; sessiz kalmamış ve 
Türkleri göklere çıkaran bir eser yazdırınakla onlara karşı en 
güzel, en asil tepkisini gösterdiği gibi, onlardan en güzel bir 
şekilde intikamım da almışbr. 

el-Cahız bu eserinde doğruyu söylemek gerekirse 
bugünlerin gözü ile, bir ırkçılık yapmış ve Türk ırkını bütün 
diğer kavimlerden sayılamıyacak derecede üstün göstermiş 
ve onları göklere çıkarmıştır. Bugün bile onun bu fikirlerini 
toplumumuzda müdafa etmede zorlanan kimseler vardır. 
Bunda Feth b. Hakan'ın kendi kavmini yani, Türk milletini 
sevrnede bir çok ırkçının onun gerisinde kaldığını 
göstermektedir. Zira pek fazla dini motifi olmıyan böyle bir 
kitabın her şeyden önce ona takdim edilmesi, onu severek 
kabul etmesi, okuması ve onun, bir "el kitabı" gibi herkes 
tarafından okunmasını istemesi onun, bugülerin tabiri ile 
ırkçılığa varan bir sevgi ile Türk milliyetçisi olduğunu 
göstermektedir. 

el-Cahız'ın bu eseri, bize göre bir abide idi. Bu; Yenisey 

vadisinde ve granit kaya parçaları halinde dikilen ve Türkün 
tarihi şahsiyeti yazılan Orhun Abidelerinden sonra, bu defa 
onun İslami şahsiyeti ve misyonu, kalemle Türk İslam 
medeniyetinin altın yapraklarına yazılmış muhteşem bir 
abide idi. Bu kültür abidesi, gözü ufukta ve başı göklerde 
olan Türk milleti için şimdi BACDAD ve SAMARRA da 
dikiliyordu. Büyük Arap Edibi el-Cahız tarafından hilafet 
camiasının Bilge Tonyukuk'u olan Feth b. Hakan adına 
dikiliyordu. 
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Feth b. Hakan Sapık Fikirler Karşısında: 

Gerçekte Feth b. Hakan, toplumunun sarsılan dini ve 
sosyal dengelerini yerine oturtmakta her zaman etkili ve 
kararlı bir rol oynamışbr. Onun bu yöndeki en köklü 
İCraatlarından birisi de bu devirlerde devletin bir nevi resmi 
mezhebi olan "Mutezile"ye son vermesi ve böylece 
"Muhammed Ümmetinin" yüzünü güldürmesi olmuştur. 

En güçlü Kelami mezheplerden biri olan, Ehl-i Sünnet 
temsilcileri ile aralarında çok ciddi görüş ayrılıkları bulunan 
Mutezile; el-Memun' un hilafeti zamanında güçlenmiş ve 
devletin desmi, ideolojik mezhebi haline gelmiştir. el
Memun bu mezhebin esaslarını kabul etmeyen Sünnf 
görüşün önderleri olan şahsiyetli islam alimlerine, çok ağır 
baskılar yapbrdıgı gibi bu; bütün şiddetiyle el-Mu'tasım 
zamanında da devam etmiş ve bir çok büyük alim ağır ceza 
ve işkencelere ugrablmış ve bir çogunun ömrü de 
hapishanelerde geçmiştir. 

Ehl-i sünnet alimlerinin dini inançlarını sarsan ve 
sosyal yaşayışiarını adeta bir kabusa döndüren bu feci 
d·urum, el-Mütevekkil halife olunca bütün şiddetiyle devam 
etmiş ve Mutezile toplumda kanayan bir yara haline 
gelmiştir. 

Koyu bir Ehl-i sünnet taraftarı olan Feth b. Hakan'ın 
bu duruma daha fazla seyirci kalması düşünülemezdi. Bu 
bakımdan Feth b. Hakan, Abbasi devletinin zirvelerindeki 
bu Türk devlet adamı el-Mütevekkil'i buna ikna etmiş ve 
"Mutezile" devletin resmi mezhebi olmaktan çıkmışbr. Bu 
çok büyük bir olaydı. Sünniliğin önü açılmış ve devletin 
tekrar resmi mezhebi olmuştur. Böylece el-Memun'dan beri, 
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yarım asırdan fazla bir süredir devam edip gelmekte olan 
agır baskı ve zulümlere de son verilmiş oluyordu. Devrin 
büyük tarihçilerinden bid olan el-Mesudi (öl. 957) bu 
uygulamalarla ilgili olarak bizlere şunları söylemektedir: 

u el-Mütevekkil, halife olduktan sonra halkın lüzum
suz mtlnakaşa, mtlnazara, sUrtUşme ve tartışma 
yapmalannı yasakladı. Hadis imamlanna emirler göndere
rek halka Hz. Peygamber'in hadislerini öğrenmelerini 
(Mu tezile mezhebine karşı) Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat yolunu 
tutanlan desteklemesini istedi"<256>. 

Fetih b. Hakan Hıristiyan Papazlar Karşısında: 

Fetih b. Hakan; insanların akıllarını çelen ve kafalarını 
karıştıran ve onları İslam akldesinin dışında, yanlış yollara 
sevkeden bir kısım batıl felsefi görüşler karşısında da aynı 
kararlı tutumunu sürdürmüş ve İslam inancını toplumda 
daha güçlü bir hale getirmiştir. Fakat o, bu hususlarda en 
çetin mücadeleyi kara sakallı, kara cübbeli, kara vicdanlı, 
hıristiyan papaz ve Yahudi din adamlarına karşı vermiştir. 

Evet, geniş İslam imparatorluğu, bu arada Bağdad'ta 
yaşayan Hıristiyanlar; İ�dam dininin kendilerine tanıdığı 
fikir hürriy�ti ve sosyal haklardan da yararianmışlar ve el
Mütevekkil zamanında müslüman toplumun en şımarık 
kendi başına buyruk nerede ise, devlete meydan okuyan bir 
sınıf haline gelmişlerdir. Nitekim, Feth b. Hakan'ın bu 
konularda el-Cihız'a yazmış olduğu bir şikayet mektubun
dan öğrendiğimize göre; 

256 el-Mesudi, Maruc, VI, s. 66, Krş. Tarthu 'l-Hamts, Il, s. 338. 
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"Onlar da (müslümanlar gibi) artık yağız atlara 
biniyor, gösterişli elbiseler giyiyor (hulasa), Hassan, 
Hüseyin Ali v.s. gibi isimlerle anılıyor (bir alameti farika 
olan zünnar (bel ba�larıru) bağlamadıklan gibi, bazılan da 
elbiselerinin altında gizliyorlardı. Müslümanların çoğu 
onlara özenmeye başlamışlardı. Aynca onlar hiç bir vergi 
vermedikleri gibi cizye ödemiyor ve devlete meydan 
okurcasına daha kanunsuz pekçok şeyler yapıyorlardı"(257) . 

Di�er taraftan . el-Memun zamanında kendilerine 
verilen fikir ve düşünce hürriyetinden büyük ölçüde 
yararlanan bu Yahudi ve Hıristiyan papazlar, müslümanlar 
arasında öylesine misyonerlik faaliyetine girişmişlerdiki, 
müslüman toplum onların bu menfi propaganda, 11Hayır!" 
din narnma yapbkları demogojilere cevap veremez bir hale 
gelmiş ve kendi dinlerinden kopmaya başlamışlardı. Onlar 
bu demogojik izahlarında Kur' an-ı Kerimin bazı ayetlerini ve 
Hz. Peygamberin bir kısım hadislerini delil olarak gösteriyor 
ve müslümanları inanç ve amel yönünden öylesine 
sıkışbrıyorlardıki toplam nerede ise sosyal bir patlamanın 
eşigine gelmişti258. 

Arbk bu kara cübbeli, kara sakallı, kara vicdanlı ve 
kara kalpli Yahudi ve Hıristiyan papazlar, şımarık Hıris

tiyanlar, mutlaka susturuimalı ve müslüman toplumun dini 
inançlarına daha saygılı bir hale getirilmeli idi. Ne varki 
Feth b. Hakan' ın, bu azgın Hıristiyanların üzerine hışımla 
gitti�i ve onları devletin imkanları ile, çil yavrusu gibi 
da�ıtb� düşünülmemelidir. O, bu yeni fitne ateşini 

ıs? el-Caluz, K. er-Red al/i en-Nasara, II, s. 1 7. 
258 Kitapçı, Z., a.g.mk., Türk Dünyası Tarih Dergisi, Temmuz, 2004, No: 2 1  1 ,  s. 

4 1 .  
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söndürmek ve bunu tutuşturanların önünü kesrnek için, 
Türk'ler meselesinde oldu�u gibi yine ilmi, akla ve manlığa 
müracaat etmiş, daha açık bir ifade ·ne, kalemi bir kılınç gibi 
kullanmış ve bu bilgi kılıncıyla böyle saçma sapan iddialar 
yapanların boynunu uçurmuş, ayrıca Muhammed ümmetini 
bir büyük bela ve musibetten kurtarmışhr. 

Hıristiyan Papazların Demegojileri: 

O; bunun için yine sami dostu el-Cahız'ı aramış, onu 
yanına çağırmış, bu Yahudi ve Hıristiyanlann ulu orta ileri 
sürdükleri iddiaları çürütmek ve müslümanları kendi 
dinlerini bu kara libaslı kimselerin karşısında müdafa 
etmelerini sa�lamak için, onu ikna etmiş ve derhal bir kitap 
yazmasını istemiştir. Ayrıca o, bu ciddi uyarılar ile de 
yetinmemiş el-Cihız'a çok uzun bir mektup yazmış, bu 
mektubunda uzun, uzun, Yahudi ve Hıristiyan papazların 
iddialarını dile getimiş, onların zafiyetlerini göstermiş ve el
Cahız' dan bunlara iyi bir cevap vermesini istemiştir. 

Onlar, zaman zaman bu demogojilerine Türkler ve 
Hazarlanda şahid gösteriyorlardı. Nitekim bu kara sakallılar; 
Hz. İsa' nın daha çocuk iken beşikte konuşhığunu ifade eden 
Kur' an-ı Kerim' in açık açık ayetlerini yalan sayıyor<25B) ve bu 
iddialarını isbat ederken de Türkler ve Hazarlardan misal 
veriyor ve şöyle diyorlardı: 

"Sizler Hz. lsa'nın beşikte konuştuğunu söylüyor
sunuz. Halbuki biz Hıristiyanlar; itikadca sizden daha önce 
ve sayıca daha çok ve bir çok ülkelerde yaşadığımız halde 
böyle birşey iddia etmiyoruz. Hem nasıl iddia edebilirizki; 

258 Kur'an-ı Kerim, Al-i lmran; 46; Meryem; 27, 28, 29, 30 vd. 
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eski Hıristiyanlardan böyle iddia duymadığımız gibi, 
Yahudilerinde böyle bir iddiası yoktur. Aynca Mecusiler, 
Sabiiler, Hindular, Türkler ve Hazarlarda da böyle bir inanç 
yoktur. Geçmiş ümmetierin hiçbirinde, mesihi tanıtan hiçbir 
elçinin tebliğinde bu iddia bulunmamaktadır"(259). 

Feth b. Hakan' ın bu mektubunu "Hayır!" risalesini 
okuyanlar; Türk asıllı bu devlet adamının; toplumun sosyal, 
siyasi ve dini meselelerde, nekadar geniş bilgi ve muhakeme 
gücüne saip oldu�unu görecek ve hayretler içinde 
kalacaklardır. Zira, Feth b. Hakan bu mektubu ile bu defa 
karşımıza bir Arap dili ve edebiyah alimi, bir Tefsir ve Hadis 

uzmanı olarak de�il, bu günlerin tabiri ile bir "dinler tarihi 

otoritesi" olarak çıkmaktadır. Zira O; bu uzun mektubunda 
el-Cahız' a, yazacağı risalenin çok geniş bir özetini de vermiş 
oluyordu. Bunlar bir manada Feth b. Hakan'ın azgın 
Hıristiyan papazların Kur' an-ı Kerim'in ayetlerini hiçe 
saymaları ve Muhammed ümmeti ve avam-ı nasın itikad
larını sarsınaları ve onları dogru yoldan çıkarma gayretleri 
karşısında, harniyet-i diniyesi azgın denizler gibi köpürü p 
coşan bu dini bütün müslüman Türk'ün el-Cahız'la yapbğı 
bir dertleşme idi. 

el-Cdhız HıristiyanZara Meydan Okuyor: 

el-Cahız, bu defa, o ucundan kan damlayan kalemini 
Yahudi ve Hıristiyanlann Kur' an ve Hadis nazarında aslı esası, 
olmıyan iddialarını çürütmek ve İs

,
lami hakikatları bütün 

sade ve güzelligi ile ortaya çıkarmak için kullanmış, onlara 
ateş püskürmüş ve "K. er-Red aıa en-Nasara" adındaki 
meşhur eserini yazmıştır. Bu arada hemen şunu söyliyelim 

259 el-Cahız, K. er-Red alil en-Nasara, II, s. 1 55, Kitapçı, Z., et-TIJrk, s. 208. 
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ki bu eser, Yahudi ve Hıristiyan azgınlarının başına bir ateş 
topu gibi inmiştir. Onların bu yıkıcı hıtumlarından acı, acı 
şikAyet eden el-Cahız şöyle haykırıyordu: 

�1 � �L...JI 'J.J vıP.-JI.J �� J:l:Ü rJ t.'JI o.lA ı.:l' 
� JU....)'4 �I.J ��� 0-o �Ui.JI ü� �i ılll�.J '�.J�4 

ı ı �� i . · ��� üiJI . . r.i WA . .J � J.) 

"Bu Muhammed ümmeti; Hıristiyanlardan gördüğü 
bela kadar ne Yahudiler ve ne de Mecusi ve Sabiilerden daha 

büyük bir bela görmemiştir. Onlar; bizim çelişkili gibi gödükleri 

rivayetlerimizi, isnadı zayıf olan hadislerimizi ve Kuranımızdaki 

müteşabih ayetleri dillerine doluyar ve sıradan insanlardan 

bunların izahlannı istiyorlardı. Halbuki onlar içimizdeki 

mülhidlerin, zındıklann, melunlann böyle yıkıcı fikirlerini 

bilmelerine rağmen, bunlan gerçek ilim adamianna sormuyor, 

kudretli alimlerden kaçıyorlar, aynca güçlü Jikirierin üstünü 

örtüyor ve zayıf fikirleri temel fikirlermiş gibi ortaya koyuyorlardı. 

Bundan daha da kötüsü, müslümanlar bu adamlan İslam 

dinini koruyan gerçek kelamcı olarak görüyorlardı. Halbuki durum 

böyle değildir. Eğer hıristiyan kelamcılar, hakim ve astronomlar 

olmasaydı, toplumdaki zenginler, eşraf ve ileri gelenle-rimizin 

kütüphanelerine Manihaistler, Deysaniler, Markubiler ve 

Fülaniler'in kitaplan bulunmayacaktı. Islam toplumunun 
yönetici üst tabakaları Kur' an ve Sünnetin içerdiği hakikatlan 

bilmedikleri ve İslamf literatürden yoksun olduklan için, 

gençlerimiz ve ahmak takımımız, ötekilerin fikirlerinin yoluna 

gitmişlerdir" (260). 

Biraz uzunca yapb�ımız bu alınbları dikkatle 
okuyanlar, gözlerinin büyüdü�ünü ve kendilerinin hayret 

260 el-Cabız, a.g.e., II, s. 1 74, Kitapçı, Z., et-Tilrk, s. 209. 
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ve dehşet içinde kaldıklarını göreceklerdir. Ne ilginçtirki; 
Feth b. Hakan ve el-Cihız'ın bu tesbitleri, toplumun kendi 
degerierinden uzaklaşma, sözde aydın geçinen bir hobba
zübbe takımının ortaya çıkması, kendi kültür eserleri değil, 
yabancı çeviri eserlerine özenmeleri, şu veya bu ideolojileri 
bir saplanı haline getirmeleri, vahim bir tablodur. Bu tablo; 
aradan on asırdan fala bir zaman geçmiş olmasına rağmen, 
Türkiye de dahil, müslüman ülkelerin hepsinde hala 
geçerliliğini korumaktadır. 

Feth b. Hakan'ın bu teşebbüsü ve hele hele Türk 
dostu, el-Cihız'ın, durumun bütün acı yönleri ile 
vehametini gösteren böyle bir kitap yazması ve Hıristiyan 
din adamları ve toplumunun niyetlerini bütün açıklığı ile 
ortaya koyması, çeşitli çevrelerde çok geniş yankılar 
uyandırmıştır. Diğer taraftan, bütün bunlar müslüman 
aydınlar ve hilafet çevrelerinin gözlerini açmış, 
müslüm�arın onlara karşı yeni ve çok daha ciddi tavır 
almalarında birinci derecede etkili olmuştur. Bir taraftan el
Cihız'ın bu kitabı, diğer taraftan büyük devlet adamının bu 
özel inisiyatifi ile bu büyük tehlikenin önüne geçilmiş, 
Hıristiyan ve Yahudi din adamlarının bu militan durumlarına 
arhk bir son verilmiştir. 

Feth b. Hakan'ın Medeniyetimizdeki Yeri: 

Mamafih bütün bunlar; Feth b. Hakan'ın bu içinde 
bulunduğumuz devirlerde bile, bir eşi ve benzeri az 
bulunan, üstelik her türlü fikre açık bir kimse olduğunu, 
mahiyeti ne olursa olsun düşünce ve fikirden korkmadığını, 
fikirle mücadele etmenin yolunun silahla, ba�kı ile, kılınçla 
değil, yine fikirle olduğunu ortaya koymuşhır ki, bu onun 
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müstesna şahsiyetinin temel ögelerini oluşturmaktadır. Feth 
b. Hakan hür düşünce ve fikrin sembolüdür. O, bir ekoldür, 
başlı başına bir kültür ve medeniyet adamıdır. O sadece 
Orta-Asya Türk-İslam medeniyeti'nin değil, kıtaları kucaklıyan 
büyük İslam kültür ve medeniyet burcununda en büyük 
simalarından biridir. 

Feth b. Hakan; buraya kadar yapbğımız bütün bu 
açıklamalarımızdan da anlaşılacağı gibi, çok yönlü, başlı 
başına bir ilim, bir devlet, bir kültür adamıdır. O kendi 
devrinde sadece Arap dili ve edebiyahnı koca bir çınar ağacı 
gibi ayakta tuttuğu gibi; Türk milleti, onun milli manevi 
varlığı, tarih ve kültürel değerlerine, bütün gücü ile sahip 
çıkmış ve Türkler hakkında ilk defa bir devlet politikası 
olarak çok ciddi bir kitap yazdırmış çok ulu ve yüce bir 
Türk'tür. Türk kültür ve medeniyetine giden yolda Bilge, 
İstemi Ka�andan sonra o çağlar için heykeli dikilmesi 
gereken en büyük Türk milliyetçisidir. 

Diğer taraftan Arap dili ve edebiyatı onuilla birlikte 
bir altın devir yaşamıştır. Onun bu hususta gösterdiği 
yücelik, devrin büyük alim ve ulu kişilerine teveccüh ve 
iltifatlar yağdırması, iyilik ve ihsanlara boğması, sarayını bir 
"e"kol" bir ilim yuvası, bir irfan meclisi haline · getirmesi, 
ayrıca onun Abbeisi devletine yaptığı yüce hizmetleri bir 
kitaba konu olacak kadar geniştir. Türk kütüphanecilerinin 
11Piri' olarak kabul edilmesi ve kültürüroüze bu şekilde mal 
edilmesi gerekmektedir. 

Mamafih; bu büyük devet adamının hiç te hak 
etmediği bir sonu vardır. Zira, el-Mütevekkil'in; Feth b.  
Hakanın bütün uyarılarına rağmen, Türk komutanları ile 
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lüzumsuz bir sürtüşme ve bir çatışmaya girmesi Vasif, 
BiAır, Aytah gibi Türk komutanlarının itimadını kaybetınesi 
hem kendisi ve hem de, bu büyük devlet adamı için bir 
felaket olmuştur. Zira bu kötü gelişmelerden fazlasıyla 
endişelenen bir grup Türk komutanı, bir akşam vakti, 
gecenin ilerleyen saatlerinde ve el-Mütevekkil'in meşhur 
eglence gecelerinin birinde yalın kılınç hilafet sarayına 
dalmışlar, hem el-Mütevekkil, hem de Feth b. Hakan'ın 
hayatına son vermişlerdir (861)<26ı>. Büyük şair el-Buhturi, 
bir kenar� çivilenmiş bu feci manzarayı seyrediyordu. 

Feth b. Hakan, hem okuyan, hem de yazan bir devlet 
adamıdır. Kaynaklarda onun; "K. İhtilif el-Müluk", "K. er
Ruz ve'z-Zühr", u K. es-Say d ve'l-Cevihir" ve "K. el
Büstan" gibi bir nice eserlerinin oldugu zikredilmektedir. 
Ayrıca onun Arapça şiiderinin bulundugu bir de "K. 
Divinü' ş-Şir'' ı bulunmaktadır(262) . 

Sonuç 

Buraya kadar yaptığımız bütün bu açıklamalanmızda, 

Abbasilerin ilk devirlerinde Türklerin; hiZijet camiasında Arap 

dili ve Edebiyahnın gelişmesine yaphğı hizmetler ve buna emeği 
geçen Türk asıllı bilge kişilerin hayatlan ve aniann taşıdığı yüksek 

gayeler üzerinde durulmuş ve onlann hizmetlerinin Orta-Doğu 
Türk varlığı ve bu büyük kültür ve medeniyeti açısından çok 

genel bir değerlendirmesi yapılmışhr. 

261 Kitapçı, Z., et-Türk, s. Alısen M.A.- Social Life U nder the Abhaside, London, 
ı 979, s. 50, 294. 262 Geniş bilgi için bkz. Kehhale, Ö.R. Mu 'cemil 'I-Maellifin, VIII, s. 47, ez
Zirekli, ei-A 'Iam, V, s. 33 1 ,  Faruk, ö., ei-Muerrih ei-Araht, Beyrut, s. 1 64. 
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Daha sonraki asırlarda eski Hilafet Ülkeleri ve Arap 

şehirlerine yönelen bu Türk dalgalan bütün süratiyle gelişmiş 

sadece Bağdad değil, Şam ve fv!ısır başta olmak üzere büyük 

Arap şehirlerinde, hiçte azımsanmıyacak derecede bir Türk varlığı 

oluşmuştur Bunlar arasından Türk asıllı bir çok komutan, Türk 
asıllı bir çok büyük devlet adamı çıkhğı gibi, yine Türk asıllı bir 

çok luğat, dil, şiir edebiyat, fesahat ve belağat alimleri çıkmış ve 

bunlar Arap dili ve Edebiyahnın gelişmesine çok büyük hizmetler 

etmişlerdir. 

Daha sonralan bu şehirlere Türklerin hakim olduklan 

görülür. Bu şehirler nerede ise birer "Türk Beylikleri" haline 
gelmişler_dir. Selçuklu ve Osmanlılarla, Türklerin İslam 
dünyasına hakimiyetleri zirvelere ulaşmış ve bu şehirlerdeki Türk 

varlığı bir tarafa, siyasi idare bakımından da bir Türk şehri 

olmuştur. İşte bu devirlerde de, bu Türkler arasından; Arap dili ve 

Edebiyahnın gelişmesine hizmet eden ve bu sahalarda kıymetli 

eserler veren, her bir asırda yüzlerce ve binlerce şahsiyetli Türk 

alimi çıkmışhrki, bunlann alfabetik sıra ile isim ve eserlerini 

yazmak bile cildiere sığmayan bir kitap konusudur. 

Bizim bu tesbitlerimiz Tefsir, Hadis, Fıkıh, Kelam, 
Tevhid gibi İslamf ilimler, Felsefe, Hikmet, Tıb, Eczacılık 
Astronomi, Matematik, Cebir hatta Tarih ve Coğrafya gibi 
aklf ve modern ilimler içinde geçerlidir. Bu ilimierin her birinde, 

Türk asıllı büyük dahiler çıkmış ve onlann; bu büyük kültür ve 

medeniyet meşalesinin tutuşması ve insaniann karanlık ufkunun 

aydınlahlmasında çok büyük hizmetleri olmuşlardır. Zaten; bizim 

bir çok sebeble dile getirdiğimiz gibi eski hilafet ülkelerinde 

yetişmiş ve ünü cihanı tutmuş büyük İslam alimlerinin "üç 
büyük özellikleri" vardır. Bunlar ya; özbe öz Türktür, Türk 
bir baba ve anadan dünyaya gelmişlerdir. Yada; baba veya 
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ana yönüyle Türk olup, damarlarında asil Türk kanı 
taşımışlar ve bununla gurur duymuşlardır. Yahutta; Türk 
Ranları, Sultanları, Beyleri, devlet adamları veya büyük 
askeri komutanların iltifat ve teveccühlerine, onların inam 
ve ihsanlarına mazhar olmuşlar ve eserlerini çoğu kere 
onlara ithaf etmişlerdir. Bu üç durumun dışında, başka türlü 
düşünmemiz mümkün değildir. 

Ne yazık ki müslüman Türk'ün; bu büyük din, dil, ilim ve 

kültür adamlannın, aklf ve naklf ilimierin hemen her sahasında ve 
her bir asırda yaptıklan şerefli ve inadına muhteşem hizmetlerin, 

henüz hiç bir şekilde ve bir medeniyet ve kültür sentezi içinde 

değerlendirilmesi yapılmış değildir. Bundan daha da acısı; temel 
İslamf kaynaklar ve Türk bilge kişilerin yazmış olduklan değerli 

eserleri; Türklük gururu, milli şuur, İslamf duygu ve imanı coşku, 

bundan da öte; yeni bir harniyet-i diniye ve gayret-i milliye ile 

değerlendirecek, bu kitaplarda ne varsa bulup çıkaracak ve bulduğu 

ham malzeme yığınlannı, tam bir milli şuur süzgecinden geçirerek 

Türk milletinin irfan zenginliğine sunacak "babayiğit Türk ilim 
adamları" bu ilim meydanlannda, henüz görülmemektedir. 

Bunlar yapılmadan hilafet ülkeleri, İslam Tarih ve 

medeniyeti ve bu büyük kültür ve medeniyet mirasındaki payımız 

ve ·yerimiz hakkında, fazla bir şey iddia etmemiz mümkün değildir. 

Ne yazıkki Türk ilim adamlan; bu büyük medeniyet mirasındaki 

payımızı ve yerimizi tamamen İran, Arap milli şuuru ve Batılı 

ilim adamlannın insafina bırakmışlardır. 

İşte buraya kadar olan açıklanıalanmızda, hilafet camiası 
İslam ülkesi ve Arap şehirlerinde yetişmiş Türk asıllı ilim 

adamlanndan sadece Arap dili ve Edebiyatı otoriteleri üzerinde 
durulmuş, onlann Arap dilinin gelişmesine yaptıklan kudsf 
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hizmetlerinin genel bir değerlendirmesi yapılmışhr. Netice her 

türlü takdir ve tahminin üstünde ve tek bir kelime ile 

muhteşem dir. 

Ne'varki konunun. bir önemli yönü daha vardır. O da; 
Türk ülkeleri, Orta-Asya ve Turan Yurdu Ekseni dir. İslam 
hidayet güneşinin ilahi ışıkları, Turan Yurdunu aydın-

· latınaya başladıktan sonra, müslüman Türkler Arapça'ya 
İslam dini kadar önem vermiş ve her türlü takdirin üstünde 
samimi bir ilgi göstermişlerdir. Bu sayede Arapça; Turan 
Yurdunda, dil .. edebiyat ve lüğat olarak, her yönü ile 
gelişmiş, yücelmiş bir büyük kültür, medeniyet ve ilim dili 
haline gelmiş ve bu böyle bugünlere kadar devam etmiştir. 

İşte bundan sonra yapacağımız ikinci büyük 
çalışmada, konunun bu önemli yönü üzerinde durulacak ve 
yine 11Moğollar Devrine Kadar ORTA ASYA 1ÜRK
LÜGÜNÜN ARAP DlLt VE EDEB1YATININ GELlŞMESlNE 
TÜRKLERIN YAPTIKLARI BÜYÜK HlZMETLER" ele alı
nacakb ve bu önemli konu Türk ilim ve irfan hayalına 
kazandırılmış olacakbr. 
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Muhammed Ümmeti: 39, 4 ı ,  1 60, 1 6 1 ,  

ı 95, 208, 242, 245, 247 
MukaddimetO'l-Edep: 39 
ei-Muktedir: 133 
el-Muntasır: 2 1 8  
ei-Mutasım: 24, 87, 88, 89, 95, 96, 97, 98, 

99, 1 00, 1 ı o, ı 23, ı 69, ı 7 ı ,  ı 72, 
ı n, 1 78, 1 84, 1 85, 1 93, 1 94, 1 95, 
2 ı 2, 2 ı4,2 ı 5, 2ı 7, 236, 237 

el-Mutasım Bill ah: ı 88 
Mübarek et-TOrkt: 85, 86, 92, 94 
Müberred: ı 30, ı s ı , 22 ı 
MOcftsi: ı ı4 
el-MOktefi: ı 33 
Mübarek Ailesi: 75 
MUminıerin Emiri: ı 88 
MUslim b. Velid: 1 3 8  
Moslurnan Araplar: 5 3 ,  ı 03 
Müslüman TOrk: 5, ı o, 29, 39, 46, 48 
MUtevekkil: ı 23, 1 24, 1 27, 1 67, 1 85, 1 89, 

1 93, 205, 207, 2 ı 5, 2 1 6, 2 ı 8, 229, 
230 

Motevekkil Alallah: 1 84 

N 

Nabiga: 75 
Nedim: 133 

Nizam-ı Alem: 36 
Nizarniye Medreseleri: 25 
Nuh Tufanı: 46 

-oö 
Hz Osman: 55, 208 
Ordu-Kent: 89, 96 
Orhun Abideıeri: 1 46, ı 64, 1 65, ı 97, 209, 

24 ı 
Orhun Abideleri: 1 5 1  
Orta Eşya Fetihleri: 69 
Orta Asya Turk Varlıaı: 64, ı 4 1 ,  ı 7 ı  
Orta Asya Torktoao: 23, 29, 48, 69, 90, 

ı ı 9, ı 20, 149 
Orta Asya: 7, 29, 57, 1 68, ı 73 
Orta DoAu Misyonu: 25,  ı 63 
Orta Asya Bozkırları: 62 
Orta Asya İsl!m Medeniyeti: 68 
Orta Asya Tork Motifi: 96 
Orta Asya TUrk isıarn Medeniyeti: 249 
Orta Asya: 22, 47, 49, 65, 66, 69 
Orta DoAu: 203 
Osman b. el-Hureymi: ı S ı 
Osmanlı: 25, 32, 1 55, ı 64, 204, 205, 2 5 ı  
O.N. Bilmen: 2 ı  
Hz. Ömer: 49, 59 

p 

Hz. Peygamber: 23, s ı ,  52, 8 ı ,  ı oo, ı o4, 
ı 76, ı 95, 243, 244 

Pakistan: 1 O, 1 08, ı 65 
Peygamber Politikası: 1 95 
Peygamber Sevgisi: 8 ı ,  ı l l  
Peygamber Şehri : 5 6  
Peygamber: 1 46, 1 88 

R 

er-Radi Billah: 1 33 
Hz. RasQI: ı o3, 1 04, ı ı ı 
Rabbi:  6, 20, 2 ı 
Rodlof: ı 97 
RftsQI: 37 
er-Razi Billah: 137 
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Reşid et-TUrki: 60 
Reşid Rıda: 204 
Rumlar: 79 
Rustern-i lraziyi: 3 1  

s 

es-Sılli: 1 09, ı20, 135, 1 36 
Hz. Sukeyne: 52 
S.M. Yusufei-Hindi: ı o 
Sa'd b.Sul: ı ı 1 
Sa'leb: ı30  
Sabıiler: 246, 247 
Sahaflar Çarşısı: 2 ı 9  
Said B. Osman: 5 5 ,  56 
Şakir et-Türki: 92 
Sarnarra: 24, 89, 95, 96, 97, 98, 99, ı oo, 

ı o l ,  ı23, ı 28, 1 72, ı 82, 1 84, 1 89, 
207, 2 ı 0, 2 ı 2, 2 ı 4, 2 ı 8, 24 ı 

Sarnarradaki TOrk Varlıgı: ı 85 
SAmi Diller: ı 9 
Saray Hayatı: ı34 
Saray Muallimi: 33 
Saray Muhafız Birli�i: 87 
Sasani Orduları : 5 ı 
Satraç Oyuncusu: ı 32 
Satranç Ustası: 82, ı 09 
Sabrina Hotel: ı o 
Sehl B. HArun: ı 70 
Selçuklu Sultanları: 25 
Selçuklu: 25 1 
Selçuklular: 25, 32, ı O 1 
Setman-ı Farisi: ı 04 
Sel-Tekin: ı l O  
Sema Usulü: 73 
Sema: 74 
Semerkant: 22, 29, 47, 55, 59, ı 5 1  
Semerkant Se fe ri : 5 5 
Savad Arazisi: 65 
Seyhun Havzası:  67 
Seyyid el-Himyeri: ı38 
Sicistan: 1 52 
Siyer: 76 
SoM: ı 51 
So�dak: ı 52 
So�dak Halkı: ı 5 1  

So�diana: 1 5 1  
Sogdlu: 1 56 
So�dlular: ı 5 1 
So�daklar: 1 5  ı 
es-SObki: 76 
Sul Tekin: 132 
SOl: ı 3 ı  
SOii: ı 37, ı 39 
SQtiıer: 8 ı ,  92, ı 02, 1 03,  ı o5,  ı 09, ı ı o, 

1 ı 5, 12 ı 
SQliler Ailesi: ı ı 5 
Su Han: 9, 252 
Sultan Mahmud: 34 
Sultanlar: 26 
Süleyman et-Teymi :  75 
SOl Tekin: 1 03, 1 04, ı 1 ı ,  1 20, ı29 
Suriye: ı 64, 207 
Suriyeli Askerler: 64 
SQudi Kral Ailesi: 44 
Sünnilik: 242 
SUreye Ailesi: 23 
Soreyci: 52 

ş 
Es-Şantranci: 1 33 
Şah ve Beyleri: 9 
Şakir ei-Turki: 86 
Şam: 24, 53, 56, 59, 63, 90, 1 53, 1 5 5, 

1 88, 207, 2 1 8, 251 
Şainanist Mo�ol: 46 
Şehir Mersiyesi :  1 57 
Şehnarne: 34 
Şevahid: 74, 75 
Şiilik: 25 
Şiir Antolojisi: 1 38, 1 39 
Şövenist Milliyetçilik: 40 
Şurta: 93 
ŞuObiye: ı 43, 1 55, ı 69 

T 

et-Tıic Fi-Ah14k el-Mülük: 34 
et-Türki: 85, 92 
Taco' l-Luga ve Sıhahu'l-Arabiyye: 44 
Talas: ı 5 ı  
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Tangrı: 37 
Tanrı Dagı: 46, 47,  62, 1 46, 1 69, 1 94 
Tarhan Ailesi: 62 
Tarsus: 76, ı ı 9 
Taşkent 45, 47 
Tevki'i Katipligi: ı ı 6  
Tevriye: 224 
TibyanU'l-Luga: 39 
TimOriler: 32 
Tonyukuk Han: ı 65 
Tö-Kö-Möng TUrkme Ülkesi: 1 52 
Tulya (Külapa) et-Türki: 85, 86 
TOiya: 92 
Turan Kahramanları : 85 
Turan Ülkeleri : 35 
Turan Vurdu Ahalisi : 94 
Turan Vurdu: 7, 22, 23, 29, 32, 38, 45, 46, 

47, 49, 50, 53, 59, 95, 98, 1 42, 
1 68, 209, 2 1 4 

Türk Komutanları: 86, 22 ı 
TOrk Milleti: 1 65 
Tork Milliyetcisi: 227 
TOrk Tarihcileri: ı 86, 2 ı ı 
TOrk Tarihi: 1 6 1  
TOrk Aileleri: 57, 65 
Tork Ailesi: 52, 59, 69, 70, 86, 92, 1 08 
Türk Akıncı Ruhu: 202 
Türk Akıncıları: ı 57, ı 59 
Türk Akını: 23, 5 1 ,  94, 95 
Tork Aklı Deha: ı 4 7 
Türk Alimi : 75 
Türk Alim-Devlet Adamları: ı ı 4  
Türk Alimi : 70, 7 5 ,  79, ı 09, 13 ı ,  1 34, 

1 35 ,  ı 37, ı 39, ı 4� 2 ı 3  
TOrk Aliminin Arap Dili :  1 3 8  
Türk Alimleri: 5, 26, 3 0 ,  3 6 ,  5 0 ,  5 7  
Türk Aristokratları : l 6 8 ,  1 93 
Türk Asıllı Edip l 50 
Türk Asıllı İl im Adamları: 1 02 
Türk Asıllı :  4 ı ,  42, 47, 52, 1 02, 1 ı 1 ,  ı ı 4, 

1 32, 1 35, 2 1 1 , 25 1  
Tork Asilzadeleri: 55, 56 
Tork Askeri Aristokratları : 92 
Tork Askeri Birlikleri: 93 
TOrk Askeri Erkanı :  230, 23 l 
Tork Askeri Gücü: ı 48 

TOrk Askeri Varlıgı : 1 85,  229 
TOrk Askerleri: 64, 85, 1 7 1 ,  ı 93 
Türk Aydınları: 29, 37  
Tork �eyi: 67 
"[.ürk Bey likleri: 25 ı 
Türk Bilge Devlet Adamı: 8 ı ,  1 84 
Tork Bilge Kişisi: 1 2 1 ,  22 ı 
Tork Bilge Kişileri: 252 
Türk Bilgeleri: 80, 82 
Tork Bilgesi: 66, 82, ı ı 6 
Tork Birlikleri: 1 04 
Tork Bölgesi: 67 
Türk Bölgeleri: 65 
Türk Çevresi :  ı 93 
Türk Dagları: 2 5 ı  
Türk Devlet Adamı: 26, 1 07, ı ı 9, 1 25,  

ı 26, 1 27,  1 85, 2 1 2  
Tork Devlet Gelenegi: 206 
Türk Devleti: 94 
TOrk Dili: 37 
TOrk Dostu: 1 66, 1 67, 204, 248 
Türk Donyası :  206 
Tork Düşmanı: ı 70 
TOrk Doşmanlıgı : 205 
TOrk Edibi: 1 1 3, ı 23,  ı 28, 1 39, ı 80, 225 
Türk Efendileri: ı 66, ı 77, 1 78 
TOrk Esirleri: 55,  59 
TOrk Etnik Kimli�i: ı oo 
Türk Filozofu: 72, 1 40 
Türk Gelene�i: ı 52 
Türk Gençleri: I 79 
Tork Generalleri: 96, 207 
Türk Gazileri: 49, 6 1  
Türk Hakan Ailesi :  2 1 3  
Türk Hakanı :  ı 65, 20 1 ,  2 ı 3, 2 1 4  
Tork Hakanları: 1 64 
Türk Halk Şiirleri: 1 00 
Tork Hanı: 7, 9, 26 
Türk Hanedan Aileleri : 1 52 
TOrk Hanedan Ailesi :  1 05, l l O, 1 84, 2 1 1 ,  

2 1 4  
TOrk Hanedanı:  1 03,  1 29 
Tork Hanları: 252 
Tork Hatunu: 26, 56 
Türk Hazar Prensesi :  87 
Türk HükUmdarı: ı 04 
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Türk ilim Adamı: 1 32, 1 65 
Türk 1tim Adamları: 43, 48, 8 1 ,  126, 1 65 
Türk İslam kültur ve Medeniyeti: 1 00 
Tork ts ı am Koltoro: 66, ı 32 
Türk Islam Medeniyeti: 22, 96, 1 0 1 ,  1 02, 

24 1 
Türk Islam Tarihi: 1 00, 227 
TOrk Kafıleleri: 95 
TOrk Kahramanları: 87 
Tork Kahramanlıaı: 1 00 
Tork Kanı: 26, 252 
Türk Koutanı Mübarek et-Türki: 94 
TOrk Komutanları: 93, 98, 1 00, 250 
Tork Kültur Aileleri: 1 09 
Tork KOltUr Ailesi: 1 02 
Tork Kültür Merkezleri: 58 
Türk KultOrO: 1 0 1 ,  1 68, 1 72, 1 94, 2 1 0, 

238, 240 
Tork KOtOphanecileri: 249 
TOrk Mahalleleri: 98 
Türk Melikesi :  55 
Türk Mevalileri: 54 
TOrk Milleti: 40, 4 1 ,  42, 149, 1 68, 1 98, 

2 1 0, 24 1 , 249 
Tork Milli Şuuru: 82, 1 43, 1 80 
TOrk Milli Vartıaı: 143 
TOrk Milliyetçileri: 203, 238, 240 
Türk MilliyetciliAi: 82 
Tork Milliyetcisi: 84, 1 09, 228, 229 
Türk Mimari Sanatı: 2 1 4  
Türk Muhafız Alayı: 56, 57, 2 1 4  
Türk Muhitleri: 45 
Türk MUtefekirleri: 2 ı  
Türk Okçu Askerleri: 60, 6 ı 
Türk Okçuları: 54, 60, 64 
Türk Okuyucuları: 1 1  
TOrk Ordugah Şehri: ı 28 
TOrk Otoriteleri: 8 ı  
Türk Örfleri : ı 00 
Türk Prensi :  2 ı 6  
Tork Sevgisi: ı 1 1 ,  1 92 
Tork Sultan ı: 32, 34, 1 70 
Türk Sultanları: 26, 32, 33 
Türk Şairi el-Hureymi: 1 44 
Tork Şairi: 75, 76, 77, 78, 1 45,  1 53, 1 54, 

ı 55, 1 58, ı 59; ı 6o, 1 80 

Türk Şairleri: 1 60 
Türk Şehirleri: 29, 59 
Türk Şehri: 89, 93, 1 69 
Tork Tabiileri: I 04 
Türk Tarih Kültürü: 227 
TOrk Tarih: 1 6 1 ,  1 65,  1 66, 1 85,  1 9 1 ,  2 1 0, 

2 1 2, 229 
Türk Tarihcisi :  238 
Türk Toplumu: 99, ı oo 
TOrk Uluları: 27, 28 
Türk Unsuru: ı 69, ı-70 
Türk Varlı�ı: 23, 57, 59, 63, 82, 83, 95, 

1 00, 1 0 1 ,  ı45, 1 48, 1 62, ı 63, ı 64, 
209, 2 1 2, 227, 228, 233, 25 ı 

TOrk Yıldızı : 1 1 9 
Türk Yurdu: 35,  ı 44 
Türk Yurtları: 5 ı ,  53 
Türk: 9, 47, 69, 1 28, 1 94, 206, 209 
TUrkon Akli Dehası:  48 
Türk'ün Akil Gücü: I 1 0  
Türk'Un Etnik Kimli�i: ı 9 t  
Türk'un Turku: 1 65, 1 85,  1 92, 1 94, ı 96 
Tork'ün TOrk'o ei-Cahız: 148 
Türk'ün Kabe-i irfanı: 47 
Türkçe A�layıp Türkçe Gül ecek: ı 00 
Türkçe Konuştukları: 68, 1 5 1  
Türkçe Varl ı�ı : 39 
Türkçe: 1 9, 25, 3 5, 37, 38, 39, 40, 49, 

ı oo, ı28, 1 65 
Türkçemiz: 7 
Tork İslam Medeniyeti: 62, 65, 66, 1 60 
Türkistan: 22, 32, 38, 45, 53, 67 
Türkiye: 248 
Türkler: 7, 8, 2 ı, 22, 23, 29, 39, 49, 50, 

5 1 ,  53.  54, 57, 62, 65, 66, 80, 83, 
86, 88, 90, 9 ı , 93, 94, 99, 1 02, 
ı43 

Torkler Devri: 66 
Torkıeşmiş: ı 63 
TOrkleştirme: ı 00 
Torkıuaon Ocagı: ı 6 ı 
TOrklogon Özyurdu: 68 
TOrklUk Denizi: 1 98 
Torklük Dokusu: 49, 55,  6 ı ,  74, 80 
TOrkluk Gururu: 252 
Türklük Karakteri: 1 52 
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TorklUk Sevgisi: 1 79, 1 86, 198, 203 
Torkiok Şuuru: 207, 240 
TOrklUk Yolu: 205 
TOrklUk YönU: 1 65, l 66 
TUrklUk: 26 
TUrkoloA: 84, 1 0 1 ,  1 46, 1 6 1 ,  1 63,  1 66, 

1 67, 1 7 1 ,  1 72, 1 90, 1 92, 209, 2 1 0, 
237 

Tork'Un Akli Dehası: 1 02 
TOrk'ün TOrkO: 1 6 1  

uo 
Ubeydullah B. Ziyad: 54, 64, 69 
Ukeyf B. Anbese: 1 74 
Ukaylt: 1 37 
Ukkaz Panayırı: 1 9  
Ukle: 1 56 
UluA GOn: 37 
UluA Tangrı: 37 
Utbe B. Gazvan: 59 
Uygurlar: 202 
Uzluk OAlu Farabi: 1 32 
O mmet Gemisi: 25 

V 

Vad' i  İbrahim: 98 
Vahiy Dili: 8 
Vahiy Kultoro: 6 
Vasıf: 98 
el-Vasık: 123, 2 1 6, 2 1 7  
vasn Şehri: 63, 64 ,  65 
V asıt: 49, 53, 56, 63, 64, 65, 9 1 ,  98, 2so 
Vehhabl Zihniyeti: 1 55 
Vehriz: 5 1  
Velid b .  Tarif el-Harici :  92 
Velid b. Yezid: 7 1  
Viyana: 9, 32, 4 1  
W .  Barthold: 62 

y 

Yahya b. Said el-Enzari, 75 
Yahudi: 244, 245, 247, 248 
Yalvaç: 37 

YAsir Ailesi: 53 
Yavuz Hırsız: 1 56 
Yazıcılar Çarşısı: 1 67 
Yerli Askı: 20 
Yemamede: 60 
'\'emen Ehli :  5 1  
Yemen: 1 9, 45, 5 1 , 52, 75 
Yemin: 52 
Yenisey Nehri: 1 46, 209 
Yenisey Vadisi: 24 1 
Yezid b. el-Mohelleb: l l l  
Yezid b. Mezyed: 92 
Yuhabir: 1 56 
Yunanlılar: 200 
YusufHas H!cib: 39 
Yüce Peygamber: 6 

z 

Z.V. Togan: 36, 1 52 
Zekeriya Kitapçı: 1 0, 1 I 
Zemahşer: 3 1 ,  45 
Zemahşert: 3 1 ,  38, 39, 44 
Zındıklık: 20 1 
ZO'l-Karneyn: 1 76 
Zoheyr: 75 
ez-Zirekli: 2 1 1 , 2 1 3  





YEDİ KUBBE YAYlNLARI 
PROF. DR. ZEKERiYA KİTAPÇI'run 

BÜTÜN ESERLERİNİ İFTİHARLA 
S U N A R ! ! !  
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Yedi Kubbe Yayınları PROF. DR. ZEKERİYA 
KİT APÇI'nın uzun zamandır beklenen bütün eserlerini 
yeniden yayınlamaya ve değerli Müellifı okuyucuları ile 
buluşturmaya karar vermiştir. 

Müslüman Türk' ün ; tarihi misyonunu tanımak, Onun 
İslami şahsiyetini kavramak ve Onu, bütünüyle kucaklamak, 
Onun tarihi varlığını HZ. PEYGAMBER' in mübarek 
hadislerinde keşfetmek, Onu yeni bir coşku i le yeniden 
kucaklamak, müslüman Türk' ün Ka' be-i irianına koşmak, 
ÇİN SEDDİ' nden ta VİYANA önlerine kadar Onun döktüğü 
mübarek şehid kanlarının manevi bedelini öğrenmek ve bu 
sayede kendi özüne dönmek ve tarihi şahsiyetine yeniden 
kavuşmak istiyenler! ! !  

Bu eserleri okumak bir veeibe ve bir veblildir. 

Lütfen Onları Okuyunuz! Okutunuz! 

Eşe, dosta, sevdik/erinize tavsiye ediniz! 

Böylece ALLAH katında bu vebalden kurtulun uz! 
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PROF. DR. ZEKERiYA KiTAPÇI'NIN 
iLK YAYlNLANAN ESERLERi 

* Hz. Peygamber' in Hadislerinde TÜRK VARLIGI; 

• Hz. Peygamber' in Hadislerinde TÜRK BOYLARI: Hazarlar, 
Gazneliler, Selçuklular, Mogollar; 

* Hz. Peygamber'in Hadislerine Göre: OSMANLlLAR ve iSLAM 
HiLAFETiNiN TÜRKLERE İNTİKALİ,· 

* Bediüzzaman Said Nursi ve ANADOLU İMAN HAREKETİ: 
Kuvay-ı Milliye Ruhunun Yeniden Ay�a Kaldırılması; 

* İSLAM HİDA YET GÜNEŞi DoGU TURAN YURDUNDA: Talas 
Nazariyesinin ÇökUşü; 

* İslam Hidayetinin Orta Asya'da İlk Işıkları : TÜRKLER NASIL 
MÜSLÜMAN OLDU? 

* .ORTA ASYA 'DA İSUMİYET VE TÜRKLER: Müslüman Türk 
V arlı ğı Arap Despotizmi Karşısında; 

* DOGU TÜRKİST AN VE UYGUR TÜRKLERİ ARASINDA 
İSLAMiYET; 

* İsimniyeti Seçen: İLK MÜSLÜMAN TÜRK HÜKÜMDAR VE 
HAKAN LAR!; 

* Moğollar Devrine Kadar Orta Asya Türk İslam Medeniyeti 
ARAB DİLI VE EDEBiYATININ GELiŞMESiNE TÜRKLERiN 
YAPTIGI BÜYÜK HiZMETLER: Hilafet Ülkeleri; 

* Moğollar Devrine Kadar Orta Asya Türk İslam Medeniyeti : 
ORTA ASYA TÜRKLÜGÜNÜN ARAP DİLİ VE EDEBiYA TININ 
GELiŞMESiNE YAPTIGI BÜYÜK HiZMETLER: Turan Yurdu; 

* YENİ İSLAM TARİHİ VE TÜRKLER: TÜRKiSTAN'IN 
ARAPLAR TARAFINDAN FETHi. 
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